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LINGUISTICS

Emotive Verbs in English Sentiment Lexicons
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Abstract. The paper focuses on the representation of verbs in the existing sentiment lexicons of English. Sentiment lexicons are indis-
pensable parts of sentiment analysis electronic tools. Though they contain a relatively small number of verbs in comparison with nouns
or adjectives, still the occurrence of emotionally charged predicates in speech is a powerful sentiment marker. Thus, it is worthwhile
comparing the verbs in the lexicons in order to discover the similarities and divergences across the lexicons and estimate the resources’

performance based on the ‘quality’ of their verb content.

Keywords: sentiment lexicon, sentiment (emotive) verbs, sentiment analysis, polarity, connotation.

1. Introduction. The problem of identifying emotive lexis
and building sentiment lexicons has a long history and can
be tackled in various ways. Emotions ‘foreign to the word
of language’ is a deep-rooted view in linguistics, emphasiz-
ing the need for context to identify emotionally charged
items: “[...] emotion, evaluation and expression are foreign
to the word of language and are born only in the process of
its live usage in a concrete utterance [...]. They acquire
their expressive coloring only in the utterance” [3, p.87].

Still, a number of scholars claim that there exist certain
formal features that allow outlining emotive vocabulary, e.
g., emotive affixes, reference to specific registers, etc. [17].
For instance, English prefix be- (becloud, bedevil, bedew,
bedrop, befeather, beflower, etc.), conversion (to ape, to
peacock, to hawk, to claw, etc), blending (guesstimate,
recomember, phub), phrasal verbs (bear out, beat into, beef
about, beat up, beg off, etc), low register verbs according to
this view are the formal markers of potential emotive verbs.

Modern cognitive linguistics acknowledges the presence
of emotions in language: “Reviewing theories of emotion
and the course of language acquisition, it is argued that
affect expression and affect conceptualization are both pre-
sent in language...” [9, p.135]. Hence, it is worthwhile
looking for emotive clues in language.

It was not until the first acclaimed corpora appeared that
the study of usage proved to be particularly beneficial for
the compilation of dictionaries, developing language mate-
rials that approximate the model of a natural language sys-
tem. Processing vast linguistic material extracted from cor-
pora contributed to the study of once unattainable connota-
tion, presumably a carrier of emotions. A promising direc-
tion in recent corpus linguistics is the study of semantic
prosody (or discourse prosody), i.e., a kind of connotative
coloring of a lexical item resulting from a given word tak-
ing on the affective meaning common to all its typical col-
locates [12; 18; 19]. According to John Sinclair, semantic
prosody is an obligatory component of the extended mean-
ing of any lexical item [18]. The primary function of se-
mantic prosody is to express attitude or evaluation [12,p.
58]. Accordingly, they distinguish positive and negative
semantic prosody based on corpus collocations. For in-
stance, cause has a negative semantic prosody due to its
prevailing negative collocates: to cause trouble/ a problem/
chaos/ a mess/ misunderstanding/ an accident, etc.

In vein with the recent findings in corpus linguistics is
the study of text sentiment. Sentiment analysis is a field of
study that analyzes people’s opinions, sentiments, evalua-
tions, appraisals, attitudes, and emotions towards entities
such as products, services, organizations, individuals, is-
sues, events, topics, and their attributes [11, 5]. Nowadays
it has become a computational study based on probability
models. An essential part of sentiment analysis, which in
the long run determines its success, is the application of
special sentiment lexicons. The compilation of sentiment
lexicons became possible due to interdisciplinary study of
sentiment and emotions encompassing traditional lexicog-
raphy, corpus linguistics, psycholinguistics, computational
linguistics, etc. Currently, the most attested electronic sen-
timent lexicons are SentiWordNet 3.0, Harvard General
Inquirer, LIWC, MPQA Subjectivity Lexicon, and Bing
Liu’s Opinion Lexicon. Whether based on introspection and
experiments, or corpus-driven data, or trying to implement
both approaches, the lexicons require comparison in terms
of their coverage and performance when applied for senti-
ment analysis. The attempts to evaluate the resources have
been undertaken previously [1]. A special sentiment sym-
posium tutorial and demo versions by Christopher Potts
[15] have been created in order to visualize the lexicons’
similarities and discrepancies and identify the best praxis of
using sentiment lexicons effectively
(http://sentiment.christopherpotts.net/lexicons.html).  The
lexicons mostly differ in terms of coverage, methods of
creation, lexical units and their granularity. They are regu-
larly enhanced and updated, new versions with higher per-
formance are released. Sentiment lexicons as hands-on
tools for automated opinion mining belong to the funda-
mental prerequisites of a successful text processing in terms
of identifying affect, bias, attitude, emotions. Items belong-
ing to any part of speech can potentially enter sentiment
lexicons. Nonetheless, the existing sentiment lexicons are
based on lexical parts of speech: nouns, adjectives, verbs
and adverbs.

The aim of this paper is to study the distribution of
English verbs across the available sentiment lexicons.
Verbs as sentiment (emotion) carrying items are normally
unduly overshadowed by the study of other word classes, in
particular nouns and adjectives. To the best of my
knowledge, verbs as part of sentiment lexicon have not
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been sufficiently studied so far.

2. Existing Sentiment Lexicons. Sentiment lexicons are
generally defined as dictionaries of words with labels speci-
fying their sentiments compiled to assist in identifying the
sentiment of text. The sentiment may be represented in
several possible forms, some of which are:

1. Fixed categorization into positive or negative,

2. A finite number of graded sets such as strongly posi-
tive, mildly positive, neutral, mildly negative, strongly neg-
ative,

3. A real value denoting sentiment strength in an interval
such as [-1; +1] [1].

There are two broad approaches to the creation of senti-
ment lexicons — manual and automated. The major ad-
vantage of the manual approach is that since the annotation
is performed by humans, correctness is guaranteed barring
an actual error in annotation. The problem with this ap-
proach, however, is the immense time investment required.

While there are several methods to create automated
sentiment lexicons, one of the most popular is to create a
set of starting seed words with known sentiment orienta-
tion, and then expand that seed set usually with synonyms
using an already existing lexical resource. The advantages
of the automated approach in terms of the promise of high
coverage are achieved only by a trade-off in accuracy. An-
notating expressions of opinions and emotions in language
has become a topical issue [21].

The following section discusses the methods of creation
of each of the sentiment lexicons under scrutiny in this
paper.

2.1. SentiWordNet as an automated sentiment lexicon

One way of creating a sentiment lexicon based on
WordNet synsets and their associated sentiment is to iterate
over WordNet synsets and assign sentiment scores to these
synsets by means of a classifer which analyzes the glosses
associated with the individual synsets. An example of a
sentiment lexicon thus generated is SentiWordNet [4],
where eight classifiers have been used to analyze the gloss
of each WordNet synset in order to assign scores quantify-
ing how objective Obj( ), positive Pos( ), and negative
Neg( ) each synset is. Each score is determined by the
(normalized) proportion of the eight classifers that have
assigned the corresponding label to it and the sum of the
three scores is constrained to equal 1 for each synset. The
objectivity, positivity, and negativity scores for all 117,659
WordNet synsets have been computed in such a way. The
scores thus obtained have been evaluated on a set of 1,105
WordNet synsets which have been scored in a similar fash-
ion by five human annotators.

The peculiarities of SentiwordNet values are as follows:

1. The sentiment is tied intimately to the meaning of a
word rather than the word itself.

2. A synset is can be either positive or negative, or nei-
ther positive nor negative (neutral, objective).

3. The scalar sentiment evaluation.

Figure 1 features a SentiWordNet visualization triangle
WordNet synsets polarity: the red colour stands for the neg-
ative polarity, the green one for the positive one and the
blue one for the neutral.

P:0750:025 N:0

Figure 1. Visualization of synset beautiful#1 in SentiWordNet
(Adopted from Ahire 2015)[1]

Table 1 presents a summary of the sentiment of all Sen-
tiwordNet categories (parts of speech). As it can be in-
ferred from the table, the vast majority of verbs have objec-
tive meaning (0.940). Negative verbs (0.034) somewhat
prevail over the positive ones (0.026). Curiously enough,
there are more positive sentiment verbs (0.026) than posi-
tive sentiment nouns (0.022).

Table 1. A summary of the sentiment of all of SentiWordNet cat-

egories (POS)
Part of Speech Pos Neg Obj
Adjectives 0.106 | 0.151 | 0.743
Nouns 0.022 | 0.034 | 0.944
Verbs 0.026 | 0.034 | 0.940
Adverbs 0.235 | 0.067 | 0.698
All 0.043 | 0.054 | 0.903

Nonetheless, it should be noted that SentiWordNet as an
automatically created lexicon has a slightly biased perfor-
mance on a corpus. More documents appear to be classified
as positive rather than negative. Yet, the SentiwordNet
approach yields a macro F1 measure of 56.8% and correct-
ly classifies a similar percentage of all documents in the
corpus (see Table 2).

www.seanewdim.com

Table 2. Experimental Results of SentiWordNet performance (Heerschop et al 2011)[6]

Positive Negative Overall
Method Precision | Recall F1 Precision | Recall | F1 Accuracy | Macro
Senti\WordNet 56.3% 84.3% | 67.5% | 68.8% 34.6% | 46.0% | 59.5% 56.8%

In terms of accuracy, the SentiWordNet approach out-
performs all other automated approaches such as Word-
NetRel, PageRankSeed, PageRankSWN.

2.2. General Inquirer

The Harvard General Inquirer (GI) is a lexicon attach-
ing syntactic, semantic, and pragmatic information to part-
of-speech tagged words. General Inquirer includes
26 categories based on a variety of sources. The resource is
mainly based on Harvard 1V-4 categories. It is based on

three semantic dimensions reflecting Charles Osgood's
semantic differential findings regarding basic language
universals: Positive-Negative, Strong-Weak, and Active-
Passive. Two large valence categories are Posi-
tiv, comprising 1,915 words of positive outlook, and Nega-
tiv (2,291 words of negative outlook). Separately go the
words of pleasure, pain, virtue, and vice; words indicating
overstatement and understatement, often reflecting pres-
ence or lack of emotional expressiveness; etc. Among other
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categories, General Enquirer encompasses three verb
types:

1. 1AV — 1,947 verbs giving an interpretative explana-
tion of an action, such as encourage, mislead, flatter;

2. DAV - 540 straight descriptive verbs of an action or
feature of an action, such as run, walk, write, read;

3. SV — 102 state verbs describing mental or emotional
states, usually detached from specific observable events,
such as "love, trust, abhor".

An instance of a Gl entry is as follows: ADORE H4
Positiv Active Pleasur EMOT SV SUPV.

General Inquirer altogether comprises 677 verbs tagged
as negative (e.g., abandon, abate, abdicate, abhor, abolish,
abscond, abuse, accost, accuse, ache, admonish, adulter-
ate, etc.) and 399 verbs tagged as positive ones (e.g., abide,
abound, absolve, accede, accentuate, accept, accommo-
date, accomplish, accord, accrue, achieve, admit, etc.).
Besides, additional sentiment tags have been attached to the
verb items. For instance, abuse is tagged as negative strong,
accomplish as positive strong; abandon, abdicate, abscond
as negative weak and admit as positive weak. Abscond is
also tagged as hostile. Such verbs as admire, adore, amuse,
appeal, assure, calm, celebrate, cuddle, etc. belong to
pleasure verbs. Pure emotive verbs tagged as EMOT en-
compass adore, amuse, assure, brood, depress, determine,
detest, disappoint, dishearten, disturb, etc.

2.3. MPQA Subjectivity Lexicon

MPQA Subjectivity Lexicon provides a lexicon of 8,222
terms (labeled as subjective expressions), gathered from
several sources. This lexicon contains a list of words, along
with their POS-tagging, labelled with polarity (positive,
negative, neutral) and intensity (strong, weak) [21].

MPQA comprises 1,318 verbs labelled as positive, nega-
tive, both or neutral. To be more precise, there are 377
positive verbs, 866 negative, 8 both and 67 neutral ones.
All the verbs have been labelled according to their intensity
as strong (855 items) and weak (463 items). For instance,
strong subjectivity positive verbs are absove, accede, ac-
claim, admire, admit, adore, adulate, advocate, affirm, etc.,
strong subjectivity negative verbs are abase, abash, abhor,
abominate, abscond, abuse, accuse, etc. The verbs brag,
covet, demand, fawn, gloat, implore, lust, plead are labelled
as both positive and negative strong subjectivity verbs. Of
interest are strong subjectivity neutral items which in their
majority are mental verbs: accentuate, air, allegorize, as-
sess, believe, cogitate, comprehend, confide, conjecture,
consider, contemplate, deduce, discern, evaluate, extempo-
rize, feel, foretell, glean, imagine, imply, infer, intimate,
know, metaphorize, need, philosophize, ponder, pray, pro-
claim, prognosticate, regard, scrutinize, soliloquize, sup-
pose, surprise, theoretize, think, tint, view.

2.4. Bing Liu’s Opinion Lexicon

Bing Liu’s Opinion Lexicon focuses on polarity of lexi-
cal items. Altogether it comprises 1,072 negative opinion
verbs (abolish, abominate, abort, abrade, abscond, abuse,
accost, accurse, accuse, acerbate, ache, etc.) and 331 posi-
tive opinion verbs (abound, acclaim, accomplish, admire,
adore, adulate, advance, advantage, advocate, affirm, etc.).
Negative opinion verbs noticeably prevail over positive
opinion verbs.

2.5. Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC)

The development of LIWC is considered to be a huge
step towards the psychometrics of words and its authors

claim that LIWC can accurately identify emotion in lan-
guage use. LIWC2007 software was first created by James
W. Pennebaker et al. as a text analysis tool containing a
special dictionary with word stored under particular catego-
ries. The labels in the dictionary were attached based on
expert judges’ ratings. The emotion word categories re-
quired human judges to evaluate which words were suited
for which categories. For all subjective categories, an initial
selection of word candidates was gleaned from dictionaries,
thesauruses, questionnaires, and lists made by research
assistants. Groups of three judges then independently rated
whether each word candidate was appropriate to the overall
word category. Among the multiple variables leveraged in
the dictionary, there are posemo (positive emotion) and
negamo (negative emotion) labels. The updated LIWC2015
dictionary dimension Affect Words comprises 3.67% of
positive emotion words and 1.84% of negative emotion
words in the whole dictionary of over 11,000 items. Nega-
tive emotion words include anxiety, anger and sadness
words.

3. Discussion. On estimating the value of sentiment
verbs in separate sentiment lexicons it is worthwhile com-
paring the agreement in labelling verbs (a) as sentiment
(emotion bearing); (b) tagging the verbs as positive or neg-
ative across these lexicons. To this end Cohen's kappa sta-
tistic has been leveraged. The statistical analysis showed
that there is little agreement in the content and structure of
the analyzed lexicons. Table 3 features the basic kappa
agreement values between the five sentiment lexicons.

Table 3. Cohen’s kappa scores of agreement in the verb data
across the lexicons

Agreement MPQA |Opinion |Gl LIWC |SentiWordNet
MPQA - 0.12 0.04 |-0.57 |-0.16

Opinion - -0.08 |-0.49 |-0.49

Gl - -0.36 |-0.39

LIWC - -0.53
Senti\WordNet -

It should be noted, however, that the lexicons do not dis-
agree as much in labelling the verbs as negative or positive,
as they differ in terms of their coverage and including dif-
ferent verbs. Overall, 5.4% of all verbs found in all the five
lexicons fully agree in the sentiment values attached to
them. Noticeably, negative tags prevail over the positive
ones. The highest agreement is observed between MPQA
and Opinion Lexicon (0.12). LIWC and SentiWordNet fea-
ture the lowest agreement scores with any other lexicon (-
0.53). Table 4 presents the beginning of the combined list
of the verbs in the alphabetical order which make up the
core of verb sentiment vocabulary.

Table 4. The core of verb sentiment vocabulary (fragment)

abuse neg
adore pos
agonize neg
alarm neg
amuse pos
anger neg
attack neg

Discrepancies in the sentiment lexicons can be attributed
to a number of factors, mainly, to varied methods of lexi-
cons’ compilation, different coverage, sentiment annotation
techniques adopted, etc. All the disparities in the lexicons
can be treated as close and distant periphery of sentiment
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verbs depending on the number of sentiment lexicons
where the annotation overlaps.

On identifying the core list of the sentiment (emotive)
verbs in English based on the sentiment lexicons, its data
has been compared with other linguistic findings, namely,
the list of words denoting emotions by Philip N. Johnson-
Laird and Keith Qatley [7] and the list of words preveously
compiled by the author based on traditional dictionaries
and thsauri. The comparison revealed some minor inconsis-
tencies stemming from the coverage of the resources under
study.

4. Conclusion. Emotion words people use provide im-
portant psychological cues to their thought processes, emo-
tional states, intentions, and motivations. The frequent us-
age of emotion words and especially strong intensity emo-
tion words testifies to a high degree of immersion on the
part of the speaker. The simultaneous development of high-
speed personal computers, the Internet, and elegant new
statistical strategies have helped usher in a new age of the
psychological study of language [20, p.25). The existing
sentiment lexicons used to conduct sentiment analysis of
the texts is the manifestation of this trend.

The comparison of the sentiment lexicons under review
in terms of their verb coverage and sentiment tagging re-
vealed little agreement across the analyzed lexicons,
though the core of the lexicons appears to be fairly stable.
Only 5.4% of all the verbs found in the five lexicons fully
agree in their sentiment value. One thing that can be in-
ferred from the comparison of the lexicons is that negative-
ly tagged verbs prevail over the positively tagged ones in
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all subjectivity lexicons. The findings reveal more verbs
with negative meaning than the positive one. Cohen's kap-
pa statistic leveraged to measure the agreement in labelling
verbs across the lexicons. The highest agreement is ob-
served between MPQA and Opinion Lexicon (0.12), where-
as the lowest is between LIWC and SentiWordNet (-0.53).
Mismatches in the verb coverage and annotation in the
lexicons are mostly attributed to polysemy of the verbs and
variety of methods of lexicons’ creation.

The application of specific sentiment lexicons should
take into consideration the purpose of a sentiment analysis.
A more fine-grained classification of sentiment categories
found in General Enquirer allows outlining a gamut of
emotions such as pleasure, happiness, sadness, anger, etc.
In addition, General Enquirer, MPQA Subjectivity Lexicon
and SentiWordNet attach intensity labels and scores to the
lexical items they comprise. Consequently, apart from the
coverage and polarity reflected in the lexicons, granularity
of distinctions can be advantageous for some NLP applica-
tions.

Despite the appeal of computerized language measures
and available sentiment lexicons, they are still rather crude,
often ignoring the polysemy of words. The findings suggest
that modern stochastic models implemented in sentiment
lexicons result in a tentative attempt to capture evasive
connotative (emotive) meaning in the language system,
exemplified here by the system of English verbs. Still, fur-
ther explorations in this direction and constant upgrading of
the resources look promising.
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AHoTamnis. Y crarti 3ailicEeHo cripoOy korHituBHOI nedininii kornenty I'TTHICTb. IIpoananizoBaHo 0COOIMBOCTI KOHIENITyalTi3amii
Ta criocoOu BepOaizarlii 3ralaHoro KOHIENITY HOCISIMH YKPaiHCHKOT MOBH 1 KyJBTYypH 3a pe3yJIbTaTaMi aHKeTyBaHHS Ta acolliaTHB-
HOTO eKcriepUMeHTy. JlaHi, OTpUMaHi 3a JOMOMOTOI0 IIUX METOJHK, JOMOBHIOIOTh OJJMH OJJHOTO Ta JAI0Th 3MOT'Y €KCIUTIKYBaTH JIEIIO0

pizHi neckpunropu ta acnektu konuenty I'IJHICTb.

Kniouogi cnosa: memoo xoenimusHoi Oeiniyii, acoyiamueHuil eKCnepumenm, aHKemysanis, 0eCKpUunmop, acnexm.

Beryn. OctanHIM YacoM 3pocTae MpaKTUIHAHN iHTEepec 10
MIOHATTS T1THICTB, IO MTOB’S3aHO i3 CyYaCHUMH CYCITUTBHO-
NOJiTHYHUMHU oOcTaBuHaMu. OKpiM TOTO, BUBYECHHS KOH-
uenty ['IATHICTb po3kpuBae mmpoki MOMXKIMBOCTI IS pO-
syminHs crienngikn MKC ykpainuis. Amxe I'AHICTD —
KOHLIENT TEJICOHOMHOTO MOpsIKy, 3a BuzHayeHHsMm C.I.
BopxkauoBa, peacTaBieHnil BUIUMH TyXOBHHUMH LIIHHOC-
TSIMH, 1[I0 YTBOPIOIOTH 1 BTUTIOIOTH JUIS JIFOJJMHHU TOH MOpa-
JBHUH iean, MparHeHHA O SKOTO CTAHOBHUTH MOPAJIBHY
BUIIPaBIaHICTh HOTO XHUTTSI, TOOTO i/1€a, 3apaau sIKOTo Ba-
PTO XWTH i He IKOoAa BMepTH [ 5, ¢. 39]; mependadae ocMu-
CJICHHS Ta TIEpEeXUBAHHS CBOE] MOPAJIbHOI IIIHHOCTI U cyc-
MUIBHOT 3HAYMMOCTI, BU3HAHHS BJIACHUX YECHOT, TIO3UTH-
BHE CTABJICHHSI Ta I'JIHY ITOBEIHKY.

MoBHI KapTHHH CBITY 1 KOHLENTH K iX ()parMeHTH B
PI3HUX acleKTaX BHBYAJIO YMMAJO MOCTiIHUKIB: €. bapr-
MiHChKH#, A. BexOunpka, B. Kapacuk, €. Kybpskosa, O.
CeniBaHoBa, }O. CrenanoB ta iH. B YkpaiHi aiote nory-
XKHI TICUXOJIIHTBICTHYHI OCEepe/KU, 30KpeMa y XapKoBi
(O.I. Topomko), JIeBoBi (C.B. Maprinek), Ilepesicias-
XwmenpHUTBKOMY (O.M. Xomox, JI.0. Kanmmukosa), XKuto-
mupi (T.€. Hegamkiscrka, O.®. 3aroponns), JIyupky (3a-
cekina JI.B., 3acexin C.B.). 3araipHOBiIOMO, 1110 CIIOBHH-
KOBI ieiHiii, y OLTBIIOCT] BUMAIKIB HE € BHUSPITHUM Ma-
TepiasioM Ui peanbHOro (YyHKIIOHyBaHHs cioBa. Came
TOMY NPUHHATO I11€ BUOKPEMIIIOBATH IICHXOJIHTBICTHYHE
3HAUEHHS, SIKE OTPUMYEMO 3 aCOLIATUBHOTO EeKCIiepuMe-
HTY Ta aHKETyBaHHS.

MeTo10 CTATTI € HOPIBHSIHHA PE3yJIbTATIB AaHKETYBAHHS
Ta BUILHOTO aCOLIaTUBHOTO eKCHepuMeHTy Ha ctumyu ['1-
JHICTD B ykpaiHCBKild MOBI, Ui BHSBJICHHS CILIEHOTO
Ta BIIMIHHOTO Yy CIIPHAHATTI YKPATHCHKUX PECIIOHIICHTIB.
ITocTaBnena Mera 3yMoBmIIa NMOTPEOY BHPIMIEHHS TaKHX
3aBaaHb: 1) 3poOuTH QparMeHT KOTHITUBHOI AediHimii 3a
pe3yibTaTaMH aHKETYBAaHHS Ta acOLIaTMBHOTO €KCIepH-
MEHTY; 2) 3mIHCHUTH KUTbKICHUH MiAPaxyHOK i paHKy-
BaHHSI ICCKPHUIITOPIB Ta aCIEKTiB Y BUTIISAL Tiarpam; 3) BU-
KoHaTu KoHTpacTuBHUH aHani3 koHunenty I'IJTHICTD (3a
JTAHUMH aHKETYBaHHS Ta aCOLIaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY).

MeToan Ta MeTOAWKH AOCTiTAKeHHsN. JlOCIiIKEHHs
xonuenty I'IJTHICTb B ykpaiHCBKilf TIHTBOKYIBTY i 341~
CHIOETBCS IIJISTXOM CTBOPEHHS KOTHITHBHOI AediHiIlii 3a
METOJIMKOIO0, 3aIPOIIOHOBAHOI0 3aCHOBHUKOM JIr0OJIiHCH-
KOI €THONIHIBiCTHYHOI IIKOJIM 1pod. €. BbapTmiHcEkUM
(tak 3Banmit nmpuHIUO S-A-T). Takuit migxin ,,nependavae
3aJTy4eHHs JaHUX CHCTEMH MOBH (PO3IJISiA CIIOBHHKOBHX
nedininii), MaTepialiB aHKET 1 TEKCTIB, BepU(iKOBAaHUX Ha
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IpyHTi iHTYIHii gocmimauka” [1]. V crarTi BUKOpHCTAHO
OIIUH i3 (hparMeHTiB KOTHITUBHOI 1eQiHIIi] — aHKeTHi JaHi,
SIKI 3ICTaBJIEHO 13 JAHUMHM aCOLIaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY.
OCKiNIbKH acolliaTHBHI peaklii € reTepOreHHUMH 3a 3Mic-
ToM [2, S. 323], BOHM EKCILTIKYIOTh ¥ CBIZIOMOCTI HOCIIB Te-
BHOI MOBH Ta KyJIbTYPU KOHIENTYaJbHI CTPYKTYPH pi3-
HOTO THITy. 3aCTOCYBaHHS ()parMEHTY METO/Y KOTHITHB-
HOi mediHinii €. bapTMIiHCHKOTO, JaHWX acOIiaTUBHOTO
eKCTIEPUMEHTY Ta aHKETyBaHHsI, 3iCTAaBHOTO aHai3y, CTa-
TUCTHIHHX METOiB OOpOoOKH MaTepiany, 3araJbHOHAYKO-
BHX (ONMCOBWH; IHAYKIIA, NEAYKIIisl; aHATI3, CHHTE3; JIiHT-
BICTHYHA IHTPOCIICKIIS; IHTEPIPETATUBHINA aHaJi3) TOIIO
YMOJIIUBIIIOE Pi3HOACTICKTHHIA aHai3 3i0paHoro MaTepi-
alry Ta 3a0e3neuye TPaBIAMBICTh PE3YJIBTATIB IOCII-
JOKEHHS. B3T0 710 yBaru MeTo 10J0TiuHi 3acaji KOTHITHB-
HOT JIHTBICTHUKH, IICUXOJIHTBICTHKH, CTHOMIHIBICTUKH €.
Baptmincekoro i 31ificHEHO MmoeTanHe JIOCIiIKSHHS Bep-
6amizanii kouuenty I'IJJTHICTb 3 MeTor0 BCTaHOBJICHHS
CIJIBHOTO ¥ BiIMIHHOTO B MEHTaJIbHOMY Te3aypyci HOCITB
YKpaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

AHKeTyBaHHsS Ta acOLiaTHBHUI €KCIIEpUMEHT IIPOBE-
JICHO aHOHIMHO, 00 eKCIUTIKYBaTH PEIeBaHTHICTH BXKH-
BaHHSI Ta OCOOJHMBOCTI CIPUHHATTS TOHATTS TiTHICTH
TIpeACTaBHUKaMH YKpaiHChbKOi MOBH Ta KyJIbTypH. Bix pe-
CIOH/CHTIB BHMAarajacs Jjumie iHopmalls mpo wicie
NPOXXKMBaHHS, PIIHY MOBY, CTaTh, BIK, (ax, 1110 3a0e3neuyye
YECHICTh Yy BIAMOBIASX Ha IOCTABJICHI 3alUTaHHI Ta
00’ €KTUBHICTh PE3yJIbTATIB AOCHTIpKEHHsI. OCKUIBKH OIH-
TyBaHHs BifgOyBasocs mpotsrom 2013-2016 pp., To Oa-
YUMO NEpeMiHM B MOBHIM KapTHHI CBITYy yKpaiHLIiB, y
3B’S3KY 31 3MIHOIO CYCIITBHO-TIOMITHYHOI cuTyarii. Bax-
JIMBO, IIO PECIOHAEHTAMH CTalX MOJOJI JIIOAH, HApO-
JUKEHI B He3alIe)KHIN NepraBi, M030aBIIeHI 11€0JI0T19HOTO
BIUIMBY. 3a3Ha4mMo, mo PeBomomis ['imHOCTI BruTHHYNA
Ha CBIIOMICTh MOJIOI, IO BUSIBIJIOCH Y BiIIOBITHHUX pea-
KIIAX.

AHkeTyBaHHs OyJio npoBesieHo npotsirom 2013-2014
pp. cepen CTYACHTIB TyMaHITAPHHUX CIHEMialbHOCTEH
JIBBIBCHKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi IBaHa
OpaHka Ta CTyIEHTIB TEXHIYHHX creniatbHocTei Harrio-
HAJIBHOTO YHiBEpCHUTETY ,,JIpBiBChKa moitiTexHika”. OcHO-
BHE NHUTaHHS B aHKeTax Oyno take: [[Jo maxe, na Bawy
oymky, cnpaeacus I I/THICTH? Orpumano 100 Biamosinen
Ha 11i ankeTH (1o 50% 4JosoBivoi Ta XiHOYOI cTaTi). Aco-
HiaTUBHMIT eKcrmepuMeHT OyB NPOBEAEHHH IPOTATOM
2013-2016 pokiB y nmuceMoBii (hopmi cepelt CTYAEHTIB I'y-
MaHiTapHHX Ta TEXHIYHUX CIELiaIbHOCTEH, a TAKOXK cepell
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MPAaliBHUKIB JIbBIBCHKOrO HAIIOHAIHHOTO YHIBEPCHTETY
imM. IBana ®panka, HarionansHoro yHiBepcutery ,,JIbBiB-
CbKa TOJIiTexXHiKa”. PecloOHIEHTH OTpUMalli Take 3a-
BIaHHs: Huoicue nodano cnogo, 00 K020 nompioHo 00-
damu sike-HebyOb IHWE Cl06O, 5IKe NePUUM CNAL0 HA O)-
mky. Ha ctumyn I'TIHICTD 6yrno orpumano 100 peaxmiit
(o 50% gomoBivoi Ta xiHOYOi cTaTi). EkcniepumeHT Bin-
IOBi/Ia€ BUMO3i IICHXOJIOTI9HOI PeJIeBAHTHOCTI OTPUMAHO1
iHpopMarii, a ioro pe3ynbTaTH JIETKO HiAJar0ThCs CTaTH-
CTHYHiI1 00po0IIi Ta 3MICTOBHIH iHTepIpeTaIii.
IIpoueaypa aocailzkeHHs Ta 00rOBOpPeHHSI pe3yJib-
TaTiB. OnpamnwoBanHd 3i0paHoro marepiaay 31ilicHeHO
y I’STH eTamiB: 1) NpOBEEHO aHKETYBAHHS Ta acOLiaTH-
BHUI eKcriepuMeHT; Jitepa N — KUIBKICTh PECIIOH/ICHTIB;
2) mpoaHai30BaHO BiANOBiNI Ta 3i0paHO peakuii (BH-
crnosu-tatd — W); 3) yci peakuii Ta Bignosini po3mo/i-
JICHO B TPYIH, BiJIIOBIIHO 10 MEBHUX JAeCKpUNTopiB — D,
T0OTO MeTaBHpa3iB, HAMOYAOBAaHX HAJ OJM3BKUMU 9H Ce-
MaHTHYHO TOTOXHUMH BHpa3aMu; 4) OTpUMaHi JECKPHII-
TOpH OyIIH 3TPYyNOBaHi B aCIIEKTH, TOOTO TOMEHHU, BUOKpPE-
MJICHI 3 BU3HAYCHOI TOYKH 30Dy (IIO3HAYAEMO OIHIEFO Ji-
TEpoI0); 5) 3IiiCHEHO KUMBKICHUU MiIpaxyHOK i paHXKy-
BaHHs JICCKPUNTOPIB Ta acCHeKTiB y BHUMIIAL Jiarpamu.
Kpim Toro, OyB BupaxyBaHHUH MMOKa3HUK CTEPEOTUITHOCTI

W, _p1+D, , IO TIOKa3y€ BiZICOTKOBY Y9acTh BKa3iBOK

X100 %
JIBOX HANYMCIEHHIMNX JECKPHUIITOPIB cepel yCix IHIIMX
[3, s. 36-43; 6, c. 328-331; 4, pp. 193-209]. I[Ipobaema
BHOKPEMJICHHS aCTIeKTIiB € CKIIaJHOIO, OCKIJIbKH BOHH 3a-
JIeKaTh BiJ Cy0'€KTUBHOTO CHPUIIMaHHS PEalbHOCTI Ta HE
BUKITIOYAIOTECS B3a€MHO. Byno Takox mizpaxoBaHO Ha-
CTOTHICTP y>KUBaHHA BCixX Bimmosinei. [IpuifHsaTo HacTyt-
HUH KOMIUIEKT acrekTiB [3, S. 36-43]: A — mcuxocomianb-
HHM aCIIEKT, 110 OXOIUIIOE€ BUCIOBH, SIKi HA3UBAIOThL BCi il
(craBieHHs) 100 JrONCH (Hamp. mOoOpOTa, aIbTPYism);
CyCIiJIbHA TOBE/IHKA, 1[0 BUMAra€ MEBHUX MCHUXIYHUX 1
pPO3YMOBHX Mii, HaNpHUKIaJ, KOXaHHA, ApPYy*k0Oa, moaara,
CHIBYYTTS, MHIOCEPIs, BiAMOBINATBHICTB, TOOPO3UIIH-
BiCTh; B — moOyTOBHIi acmeKT, M0 OXOIUIIOE BUCIOBH, I10-
B'si3aHi 3 )KUTTEBOIO CHUTYaIli€l0, HAsIBHUM MaTepialbHAM
MaitHOM — n0O0po0OyToM abo OigHICTIO, MOPSAKOM YU Xa0-
coM, pobOoTOr0, 0OE3pOOITTAM, MPOMHUCIOBICTIO, TOALIIOM
MaTepialbHOrO MaifHa, PO3BHUTKOM, €KOJOTI€I0, IyHKTY-
AJBHICTIO, 3AJIGKHOCTSAMHM, TMOXHBOIO; E — eTnuHMil ac-
MEeKT, 110 OXOIUTIOE BHUCJOBH, $IKi  EKCIUIILMTHO
OIIIHIOIOTHCA 3 TIOTIISIAY ZOOPO — 3710, Kpaca — IIOTBOPHICTH,
MMO3UTUBHUI — HeraTuBHMIA; G — GIOJOTIYHHUI aCIEKT, IO
OXOIUTIOE BUCJIOBH, SIKI HA3MBAIOTh T€, II0 HAJEKHUTH JIO
6i0J10Tii, MPUPOIU, 30KpeMa Ha3BH POCIIHH i TBapuH; L —
JIOKaTMBHUM, IO OXOIUITIOE BHUCIIOBH, SIKi JIOKQJII3yIOTh
00'exTr; P — MCUXOJIOTIYHUMN, [0 OXOILUIKE BUCIOBH, SKi
Ha3WBaIOTh JIyXOBHHUH BHMIp, pPO3yM, XapakTep (Hampu-
KJIaJl, MyJpiCTh, BilBara i T.I.), eMOIIil, iIHTEJIEKT, BMiHHS,
TaJIaHTH, 3aXOIUICHHS, BCUIAKY 3alliKaBIICHICTh, BCI Bif-
YyTTs, HOYYTTS, HANPUKIad, Oe3meka, MacTs, IHepellsk,
MICUXIYHAN KOMQOPT, JETKIiCTh 1 T.A.; S — COLiaNbHUH, 10
OXOIUTIOE BUCIIOBH, SIKi HA3WBAIOTh CTABJICHHS JI0 JIIOJCH;
COJITapHICTh, CHIBPOOITHHUIITBO 1 B3a€MHY JOIOMOTY;
HampyTy 1 CyCHuUIbHI KOH(QUIIKTH; CYCIHIJBHY i€papxiio;
CIPaBeNIUBICTh, TOJEPAHTHICTh, KOMIIPOMIC, IIOIIAHY
IIpaB iHIIOT JIIOAWHY; JTUCKPUMiHAMLIIO (CEKCU3M, Mepero-
BOpH, KOPYIIIis), BIQUYTTSI €IHOCTI; X — HalliOHAIbHUMH,
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110 OXOIUTIOE BUCJIOBH, SIKI CTOCYIOTHCSI HalliOHAJIBHOCTI 1
HapoJy SIK COLiaJIbHO-KYJIBTYPHO CIIJIBHOTH.
PesysabTaTH Ta ix o0rosopenns. Po3risHemMo pe3ynb-
tarn aHkeTyBaHHsi: N=100 (KiJbKiCTh PpECIIOHAEHTOB),
W=202 (xinbkicTb BucioBiB-1urar), D=36 (kinbkicTb ne-

meo%:zz.ﬂ%

(TIOKa3HUK CTEPEOTUITHOCTI). Y Ci BUCIOBU-IIUTATH 3rPYIIO-
BaHO Y BIJIOBI/IHI IECKPUIITOPH Ta aCIIEKTH.

1. moBara (A); 24 / 11,88% nosaea 0o kooicroi nodunu
5; nosaea 4; nosaza 0o cebe 3; Konu mu posymieus, wo
mebe nosasicaroms 2; nogaza 00 Kpainu 2, nosaza 0o coix
OU3LKUX 2, n08A2A OMOYYIOUUX 2; BOL00IHHA 8I0UYMMAMU
nosazu 00 IHWUX; MAE NOBA2Y; nosaza 0o aroell; nogazd
0o cycninbcmsa

2. BignoBiaHicTh Aiii, BYUNHKIB MOPATbHUM HOPMaM
(E); 22 / 10,89% suunxu 6; 6 nawiii kopymnoganiii oep-
Jrcasi He dasamu ma 6pamu xabapi, GUKOHAHHS NOCMYN-
Ki8; 6MIHH5 A0eK8AMHO U MYyOpO Oistmu 8I0N0GIOHO 00 MO-
PanbHux 3acad; 6i0N0Gioamu 3a2arbHONPULHAMUM MOPA-
JbHUM HOPMAM CYCRIIbCMBA; 8i0N08i0amu MOPATbHUM
npasunam; 8ionogioamu GUCOKUM MOPANbHUM SAKOCMAM,
6MIHHSL pOOUMU WOCL NPABUTILHO, W00 Ye He CYynepeyuno
JIH0OCHKIL MOpai; 84UHKU, 3a AKI He Oyoe copom Hi mooi,
HI ME0IM OIU3LKUM, GUUHKU, AKI 2IOHI MAK HA3UBATNUCH,
Oiamu 32i0HO 3 3A2ANbHONPUUHAMUMU HOPMAMU MOPAT;
OOMPUMAHHS MOPATbHUX 3AKOHI8; OOMPUMYBAHHSA 3A2Alb-
HONPUUHATNUX HOPM; MOPATIbHULL CIMAMYC THOOUHU; He O0d-
eamu i He bpamu xabapa; e NOPYULY8aAmu PisHUX MOPAib-
HUX HOpM; nocmynamu 3aexcou (no cogicmi)

3. ginmoBinnicts npunnunam (E); 15/ 7,43% dompu-
MY8AMUCA MOPATLHUX NPUHYUNIE 4; 0OMPUMANHIA MOPATb-
HUX yinnocmetl slcumms 3; 00MPUMYBAMUCS NEGHUX MOPA-
JIbHUX NPUHYUNIE 2; He 3paddcyéamu c60i npunyunu 2,
BMIHHs 30epecmu 8UCOKe CINAGIeHHs NPo cebe; BMIHHA No-
cmasumu c60i NPUHYUNU 8ulye 3a dHcummsi; Oismu 8iono-
8IOHO 00 NPUHYUNIE MOPAT; OOMPUMAHHSA MOPALHO-EMU-
YHUX NPUHYUNIG

4. mosexinka (A); 12 / 5,94% noseoinka 4; 2iono no-
gooumu cebe 2; noooumvbcs 00CMoOUHo 2, 8l0N0GIOHA NO-
6edinKa; KYIbMypa noeodiHKu; nogooumu cebe npupoono,
a He 36epXHbO; me, K MU cebe n08oOUMO

5. yecHictb (E); 12/ 5,94% 6ymu uecnotwo aoounoio 3;
oymu uecnum 2; gecmu 60pomvby uecnum cnocobom; (no-
cmynamu 3 iHUUMU TT00bMU) YecHo; npasousicms | npas-
ousicmb MHOOUHU;, YecHicmb, yecHicmb ocobu;, yecro (6u-
KOHY8amMu NOKIAOEH] 3a60aHHS)

6. marpiotusm (E); 10 / 4,95% o6ymu nampiomom 3,
Oymu cnpaex;cHim nampiomom ceo€i oepocasu; 6ymu yK-
painyem; iouygamu c0r0 camoOOCMAMHICIG K YKpai-
Heyb; AHCUmu y Cc80itl 0eparcasi; Koau IHOUHA He 3pA0AHCYE
ceoiit Bamvkiswuni; koau mu 2ioni nocumu (vecms) 2po-
Mmaoanuna Yrpainu; 110606 0o bamvkiswunu

7. 6yt awaunow (S); 9 / 4,45% 6ymu aroounoro 4;
3AMUAMUCsL TOOUHOI0 2, Oymu 100uHoI0 3 éeauxoi ,JI”;
iHwi 8adicaiomu ii 1IOOUHOI0 3 8eIUKOI imepu; cuna Oymu
JTHOOUHOIO

8. BigcyTHicTh npuHmxkenns (A); 8/3,96% ne npunu-
arcyeamucsi 3; He NPUHUICY8AmU C1abuwux io cebe; He npu-
HUICYBAMUCH NePed THUUMU THOObMU; He NPUHUICYBATNUCS
HI nepeo KuM; HeOaNCaHHs. NPUHUNCYEAMU THUUX; MU He
NOBUHEH NPUHUICYBAMU

ckpunTopis), Ws=
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9. gectsh (E); 8 /3,96% uecmo 5; mamu senuxy uecmo;
CnpaesdicHs uecms; wecms (epomadanuna Yxpainu)

10. BignmoBimaabHicTh (A); 7 / 3,46% sionosioans-
Hicmo 4; 8i0nosioanvHicms 3a 6YUHKU; GION0GI0amu 3d
€801 C108a; BION0BIOAILHICIb NEPEeO GILACHUM 51

11. cBigomictn (P); 7 / 3,46% csioomicme nodunu 2,
anmunamis 00 pabcvKoi cgidomocmi; MOpaAlbHA C8i00-
Micmb; NeeHull acnekm 6 JHCUMmi, Wo pe2yaroe ceioo-
micm; cgidomuii (6ubip xopowoeo); ceioomicms KOMCHOL
JHOOUHU

12. pocroiinicts (E); 6/ 2,97% oocmounicmo 3; bymu
docmotiHum; 8i0uymms 00CMOUHOCMI cebe y coyiymi;
KOU mu nouyeacus cebe 00CMoUHoO

13. uinnicts ocoducrocti (E); 6 / 2,97% (siouymmst)
GHYMPIWHBbOT 6apmMocmi; GI0UYymmst i pO3YMIHHSA 8 THOOUHU
C60€T YiHHOCMI; HAUBUWA COYIANbHA YIHHICNDL, NOYYmMMmS
81ACHOT YIHHOCMI, NOYYMMSL C8OEL YIHHOCMI; YAGNEHHS NPO
YIHHICMb 8CAKOI TIOOUHU AK MOPATbHOI 0cobucmocmi

14. cminusicts (P); 6 / 2,97% 6iosaca 2; 30amuicmo
JOOUHU CMITUB0 bopomucs 3a me, wo iti Muie, CMiIUBo
OUBUMUCD Y UYe C8OIM NPODIeMAM; CMITUBO NPOMUCTIO-
AMU MOMY, WO 02UOHE; MU CMITUBO MONCeU OUBUMUCS KO-
MYCb 8 0Ui

15. ropaicte (E); 4 / 1,98% copoicmoe 2; énacna 2op-
dicmu; 2opdicmo 3a me, wo 5 3po0uUe

16. cnpaBemusicts (P); 4 / 1,98% cnpaseonusa nio-
Ouna 2; cnpasedaugicms 2

17. BincrooBanHs nepexkonans Ta norJsais (P); 4 /
1,98% cminuso supasicamu ceoi noenadu 2; giocmoroeamu
€801 NepeKOHAHHA; 8MIHHA Y OVObL-aKill cumyayii 3aruuia-
MUCA BIDHUM C80IM no2aa0am

18. BiguyTTa (A); 4 / 1,98% siouymmsa (enympiwnvoi
sapmocmi); Gi0uymms 6NeGHEHOCNIL Y GIACHUX CYOICEHHSIX
ma OiAx; 8I0OUYmMmsa NPAGUILHOCHI Y C80IX OiAX; 8I0UymMms,
Wo M0OUHA pOOUMb yCe NPAGUTLHO

19. norpumanns cjosa (E); 4; 1,98% oompumysamu
CII080 2; MI0OUHA CNO6A; MPUMATNU CBOE CIOGO.

20. ne3agexHictb (S); 3 /1,48% ne 3anesxcamu 6io xo-
20Cb 3apaou c8oci memu; He 0a8amMu HIKOMY 8UpiuLy8amu
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6Ci MOT cnpagu 3amicms MeHe; Woo HIXMO He 8MPY1aA6Cs 6
meoi 0010

21. puca xapakrepy (P); 3 / 1,48% puca xapaxmepy |
puca xapaxmepy aoounu | puca xapaxmepy n00uHuU, KA
nosunHa Oymu NpUMAMAHHOIO KONCHOMY, XMO Xoue
cmamu cnpagoi I0OUHOI0 3 8eUKOI timepu

22. amb6iuis (A); 3/ 1,48% ambiyis | mpoxu ambiyii 2

23. ponuna, cim’s (S); 3/ 1,48% pooduna, cim’s; Gymu
KOPUCHUM OJ1A CBO€EL cim’T; pobumu eaxciusi peyi 0 pos-
BUMKY CBOEI pOOUHU

24. camopeadnizauis (A); 2 / 0,99% cnpoba 3peanizy-
eamu cebe y Maubymubomy; KOIU THOOUHA 30AMHA Y020Cb
docsiemu

25. moacekuii cran (P); 2 / 0,99% nroocekuti cman |
JHOOCLKULL CIMAH, AKULL 00360/18€ OUGUMUCS THOOSIM 6 Ol

26. muasixetHicTb (E); 2 / 0,99% wsxemuicmo 2

27. yecnora (E); 2 / 0,99% uecnomu nesnoi ocoduc-
mocmi, Ha AKi HIXIO He MOJCe NOCASHY MU, HIXMO He MOodice
npunusumu | vecnoma aoounu

28. nopsanicts (A); 2 / 0,99% nopsaouicms | nopsao-
Hicmb 0coOu

29. singanicTn (A); 1/ 0,50% sioodanicms cobi

30. 10608 (A); 1/ 0,50% nouymms, 3acnosane Ha aio-
0086i 00 4020CD

31. B3aemonuist (S); 1/0,50% eminns adekeammo 63ac-
MOOisimu 3i C8IMOM Ma CyCnilbCMEOM

32. muora (E); 1/ 0,50% 36epicamu uucmomy

33. camokputuka (A); 1/0,50% camoxpumuxa

34. nauionaanHa iges (X); 1/ 0,50% wue 3spaoumu na-
yioHanvHy ioero

35. coictb (E); 1/ 0,50% (nocmynamu 3aescou) no
cogicmi

36. no6po (E); 1/0,50% npunocumu niooam 0o6po

VY pesynbrati omparroBaHHs aHkeT (auB. Jiarpama 1.)
BUSIBJICHO, 1[0 HAHBaKIMBIIIUMHU JecKkpunTopamu aist ['I-
JTHOCTI € moBara (11,88%), BixmoBigHicTe aiii, BUYMH-
kiB MopajssHuM HopmaMm (10,89%) Ta BigmoBigHicTh
npuHimunam (7,43%).
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Hiarpama 1. [leckpunropu xornenty ['TJHICTD (3a manumu ankeryBanus). xepeno: Biacna pobora.
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Amnani3 Binnosined pecnionzaeHtiB (nuB. Jiarpama 2.)
MOKa3aB SICKpaBO BHUpakeHHH erTwuHHii acmekt (E) —
46,55%, 1o SIKOro BXOISTH JECKPHUIITOPH: BiJIOBIIHICTH
Ii¥i, BAMHKIB MOPAJIbHUM HOPMaM; BiJIIIOBIHICTh TPHHITU-
[aM; YECHICTh; MATPIOTH3M; YECTh; JOCTOWHICTD; I[IHHICTh
0COOHCTOCTI; TOPAICTB; TOTPHUMAHHS CJIOBA; IIJIIXETHICTE;
YEeCHOTA; IIHOTA; COBicTh; 100po. KpiM Toro, Bigmosizi pe-
CIIOHZICHTIB eKCIDTIKYIOTH McUXocomiaabHui (A)
32,18% (moBara; moBemiHKa; BiACYTHICTh NPHHMKCHHS;
BiNOBiNANBHICTD; BIMIYTTSL; aMOIITisl; caMOpeai3ais; mo-
PAAHICTB; BiAAHICTh; TFOO0B; CAMOKPHUTHKA), IICHXOJIOTi-
yumii (P) — 12,86% (cBinoMicTh; CMIUTMBICTD; CIIpaBeIn-
BiCTh; BiJICTOIOBAaHHS MEPEKOHAHB Ta MOTJISIIB; PHca Xapa-
KTepy; JIOAChKUIA cTaH), comianbHuii (S) — 7,91% (6ytn
JIIOJIMHO; HE3aJCKHICTh; POJAMHA, CIM’sI, B3a€MOIIisA) Ta
Hauionansnmii (X) — 0,50% (HanioHanbHa ifes) aCHeKTH
TI'TTHOCTI.

Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, VII1(38), |.: 230, 2020 June.
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Hiarpama 2. Acnextu konuenty ['TAHICTD (3a narumu aHkety-
BanHs). J[xepeno: Binacua po6oTa.

Po3risiHeMO pe3ynbTaTH acoliaTHBHOTO eKCIephMe-
HTy: N=100 (xinbkicts pecrionnenTi), W=102 (kinbKicTh
BucloBiB-uTar), D=17 (KiNBKICTH JECKPUNTOPIB),

21%+19%

=————= X% 100% = 37,25% (TOKa3HUK CTEPEOTHII-

HOCTI). YCi BUCIIOBH-IIUTATH 3rPYIIOBAHO Y BIAMOBIIHI Jie-
CKPHIITOPH Ta aCTIEKTH.

1. Baacrusocri ogunu (S); 21/ 21% coroamu 2/ co-
a0am 1; eoin 2; scinxa 2 | scinku 1; moouna 2 | moounu 2,;
auyap 2; poouna 2; worosik 2; oieuuna 1; ineanio 1; oco-
bucmicmo 1

2. rignicte (E); 19 / 19% 6ucoxa 5; docmotinicmo 2;
modceka 3; mos 2; ceosn 2; enacna 1, empauena 1, epo-
oorcena 1; ocinoua 1; wucma 1

3. gyects (E); 15/ 15% uecmo 15

4. yecHictb (E); 8 / 8% uecnicmo 8

5. pesomontisi (X); 7 / 7% Maiioan 4; Pesonoyis 3

6. nomara (A); 7/ 7% nosaea 4; camonosaza 3

7. ropaictsb (E); 6 / 6% copoicmsb 6

8. matpiorusm (E); 6 / 6% Vkpaina 3; kpaina 2; Bim-
yusna 1

9. TBapunu (G); 3 /3% eycka 1; kinw 1; neg 1

10. compaBemsuBicTb (S); 2 / 2% cnpaseorusicme 2

11. unora (E); 2 / 2% nesatimanicmo 1/ ynoma 1

12. pociman (G); 1 /1% depeso 1

13. mopora (L); 1/ 1% 0opoea 1

14. ixa (B);1 / 1% 3aneuenuii yyxop 1

15. mouytts (P); 1/ 1% 0606 1

16. uinnicts (E); 1/ 1% natiyinniue 1

17. cBigomictn (P); 1 /1% csidomicms 1
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Hiarpama 3. Jleckpunropu konuenty ['ITHICTb (3a manumu
acoI[laTUBHOTO eKcrepuMeHTY). [xepeno: BiacHa pobora.

V pe3ynbTari onpamtoBaHHs TaHUX aCOIiaTUBHOTO SKC-
MIEPUMEHTY BCTAHOBJICHO HAWBAXUIMBIII JECKPUITOPH
(muB. [iarpama 3), 3 SIKIMH PECIIOHICHTH CITiBBiITHOCATH
I'OHICTh: Baactusocti Jwoguau (21%), rigmicrn
(19%) i weersn (15%).

B [ gHicTb (acouiaTMBHUIA
EKCMEPUMEHT)

Hiarpama 4. Acnektu kournenty ['IJTHICTb (3a nanumu acorria-
THUBHOTO eKcriepuMeHTy). [Ixeperno: BrnacHa po6oTa.

AHaii3 BimnoBine#l pecronneHtiB (auB. Jiarpama 4.)
BHSIBUB SICKPaBO BHpakeHUH ermuHuii acnekTt (E) — 57%,
JI0 SIKOTO BXOJISITh IECKPUIITOPH TiAHICTb, YECTh, YECHICTD,
TOPHICTh, MATPIOTH3M, ITHOTA, IiHHICTh. OKpiM TOTO, Bil-
MOBiJIi PECIIOHIICHTIB SKCILTIKYIOTh TaKi acCIeKTH: comia-
apHuii (S) — 23% (AeCKpUOTOPH BIACTHBOCTI JIFOJMHH,
CIpaBeINBICTh), Mcuxocomiaabumii (A) — 7% (nosara),
ncuxogoriunmii (P) — 2% (mouyTts, cBioMicTs), Hiostori-
ynuii (G) — 4% (TBapuHHU, poCIuHK), HAiOHATBLHMIT (X)
— 7% (peBoois), modyroBuii (B) — 1% (ixa) i noxaTu-
BHmii (L) — 1% (uwmix).

[TpoBeneHe ekcrepuMeHTaNbHE IOCIIKEHHS IOKa-
3aJ10, [0 TOTOXKHI ACTIEKTH, SIKi XapaKTepU3yIOTh KOHIETIT
I'TAHICTD, maroTh amst HOCIiB YKpaiHCBKOI MOBH Ta KYJIb-
TypH pi3HY 3HaUymIicTh. Xo4a erwunnii acmekt (E) ekc-
IULIKOBAaHUM MaibKe OIHAKOBOIO KIJIBKICTIO BIiJNOBiAEH
(46,55% 1 57% BigmoBigHO), mcuxocomiaabHmii (A) —
32,18% / 7%, ncuxoaoriunuii (P) — 10,88% / 2% cramu
B)XJIMBILIUMHU CEpeJl PECIIOHACHTIB MPOBEJICHOTO aHKETY-
BaHHsI, HATOMICTh comiaabnmii (S) — 23% / 8,41%, nauio-
HaabHuii (X) — 7% / 0,50% — cepe pecrioHEHTIB POBE-
JIEHOTO acoIiaTUBHOTO eKcriepuMenTy. Biosoriunmii (G),
nodyroswmii (B), noxkatusHuii (L) acnektu 6ynn excrti-
KOBaHIi JIMIIIE ITi1 4ac MPOBEJICHHS acOLiaTHMBHOTO EKcIie-
pumMeHTty. BuokpemneHo 36 i 17 neckpumTopiB Biarmo-
BiZIHO, B TOMY 4HCJIi 9 IecKpHUIITOPiB 30iraroThcs (mosara,
YECHICTh, IMaTPIOTH3M, YECTh, CBIIOMICTh, MIHHICTH, T'Op-
JICTB, CIIPaBEINBICTh, [IHOTA).
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EKCIIEPHMEHT)

0%

Jiarpama 5. 3ictaBnenHs acmektiB koHuenty ['TAHICTD.
Jxeperno: Bracuna poGora.

BucnoBku. IlcuxoniHrBicTHYHUI aHaii3 BepOalbHOT
penpesenratii konnenty I'IJJTHICTD nuisixom npoBeneHHs
BIJIBHOT'O aCOI[IaTUBHOT'O €KCIIEPUMEHTY Ta aHKETYyBaHHS
JIO3BOJIMB BUSIBUTH, 1110 B KOTHITUBHINA KapTHHI CBITY liel
KOHIIETIT yCBIJJOMIIIOETHCSI HOCISIMH YKPaiHCBHKOI JTIHTBOKY-
JIBTYpPH SIK HIHHICTH YHIBEPCAJILHOTO XapaKTepy, BUCOKA

MOpAaJIbHA OI[IHKAa CaMOro ce0¢ Ha OCHOBI MO3UTHBHHUX MO-
PATBHUX XapPaKTEPUCTUK. 3HAXOAUMO CIIBBIIHECCHHS
KOHIICTITY TiTHOCTI i3 MOpAJbHUMH SKOCTSMH, MpoOIIe-
MaMH, CTaHAapTaMH, I[IHHOCTSIMH, mpaBuiamu. Ha mimc-
TaBi IPOBEICHOTO 3iCTABHOTO aHAJII3y BIJMOBIICH PECIIOH-
JICHTIB MO’KHA BHIUIATH ACKITbKA JIIHTBOCTICIU(ITHNX 03-
Hak ['TJJHOCTI: 1) y 3B’s3Ky 31 3MiHOO CYCHiJIEHO-TIOJII-
TraHOi cutyarii (PeBomronis ['igHOCTI) 3’ ABHIHCS peakiii,

@ %@ S HgB’ﬂsaHi 3 1UMH nonissmMu: Matioawn, Pesonroyis; 2) I‘i.ﬂ—
@@*‘y\& 5\& & & HICTh — IIHHICTb, SIKY MOXHa BTPATUTH. 6mpaueHd 2io-
& & Q_y@\“ & & Hicmb; 3) TIIHICTB TIOB’s3aHA 3 uecmio, n08a2ol0, Camono-
@'o & & 612010, 00CMOUHICINIO, YeCHICMIO, C8IOOMICMIO, 20pOiCMIO,

cnpageonugicmio, 106086 ’10; 4) 3B 30K TITHOCTI 3 He3all-
manicmio | ynomoro; 5) TiAHICTE — nampiomuuni HayioHa-
JIbHI YIHHOCMI.

[NepcniekTrBa TOCITIIKEHHS TOJIATAE Y MOPIBHSIIEHOMY
nocmimkenni  konnentie YECTh i TIJHICTH /
GODNOSC / DIGNITY B nosibChKiii, yKpaiHChKiii Ta aHr-
THCHKiit MOBI 32 JOTTIOMOTOI0 METOY KOTHITUBHOI 1eiHi-
wii, mio nepeadavae 3aaydeHHs JaHUX CHCTEMH MOBH, Ma-
TepiaJiiB aHKET i TEKCTiB.
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Verbal representation of the concept DIGNITY (by the data of the questionnaire and associative experiment)
V. Chaban
Abstract. The author construes the cognitive definitions of the concept DIGNITY. The objective is to analyze the conceptualization
and verbalization of this concept as performed by Ukrainian speakers on the basis of the results of the questionnaire and associative
experiment. The data obtained through these techniques complement each other and make it possible to interpret several different
descriptors and aspects of the concept DIGNITY.
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Abstract. In diesem Artikel geht es um Digitalisierung im Fremdsprachenunterricht, Ansetzen von verschiedenen Tools und Platt-
formen. Die Digitalisierung eroffnet in vielen Bildungsbereichen neue Chancen und Moglichkeiten. Apps, digitale Klassenzimmer,
Chatten aber auch Internetrisiken sind heutzutage Realitit geworden. Das Ziel der vorliegenden kurzen Untersuchung ist fiir uns ein
kleiner Versuch die gebrduchlichsten Links, Tools und Werkzeuge im Bereich des Unterrichtes zu présentieren und ihre Vorteile fiir
den Fremdsprachenunterricht darzustellen. Mit der vorliegenden Arbeit wird ein Anfangsstein fiir die ausfiihrlichere Studie gelegt.
Schliisselworter: Digitalisierung, Fremdsprachenunterricht, digitale Tools, Medieneinsatz, Online-Phase, Medienkompetenz, Mo-

tivation

Digitalisierung und digitale Tools umfassen alle Gebiete
unseres Lebens und man kann sich heutzutage kaum eine
Titigkeit ohne digitale Einfliisse vorstellen. In der Ukrai-
ne existiert seit kurzem das Bundesministerium fiir Digi-
talisierung und Wirtschaftsstandort. Man spricht iiber den
Staat in einer App. Man bringt die Digitalisierung voran.
Wo es frither Handyverbot stand, sind Handys, Tablets
und andere Divises willkommen. Auch in Schuleinrich-
tungen und noch mehr im Fremdsprachenunterricht. Fast
jeder Schiiler und Student hat ein Smartphone und Lehrer
miissen darauf profitieren und auch diese Gelegenheit in
ihren Unterricht einbeziehen. Dabei muss man auch
Chancen des digitalisierten Unterrichtes fiir individuelle
Forderung in Betracht ziehen.

Dementsprechend nehmen wir als Gegenstand unserer
Untersuchung digitale Tools, Programme und Plattforme.
Als Untersuchungsobjekt betrachten wir den Gebrauch
und Moglichkeiten der digitalen Tools im Fremdspra-
chenunterricht.

Die Aktualitit unserer Untersuchung sehen wir darin,
dass die Digitalisierung die Gegenwart in fast allen Berei-
chen unserer Existenz geworden ist und dass wir versu-
chen, einige Links fir Fremdsprachenunterricht zu geben
und ihre vielseitigen Mdoglichkeiten vorzulegen, was
heutzutage von groBem Bedarf ist und von Lehrern in
ihrer Arbeit eingesetzt sein kann. Die heutige schwere
Situation mit der Quarantdne hat an uns viele neue Her-
ausforderungen gestellt, die auch in der Zukunft unsere
Methoden nicht nur in der Priasenz-Phase, sondern auch in
der Online-Phase verdandern werden.

Die Wissenschaftler, die sich mit diesem Thema ausei-
nandersetzen, bilden die sogenannte Avantgarde und sind
Pioniere wie der digitale Deutschlehrer Philippe Wampf-
ler, der bereits sechs Biicher zu diesem Thema publiziert
hat. Andreas Pfister als Bildungsjournalist und Philippe
Weber als Dozent fiir Fachdidaktik an der Universitit
Zirich haben sich auch zum Thema Digitalisierung und
Schule mehrmals geduBert. Tobias Zimmermann, der der
Digitalisierung eher positive als negative Effekte zu ge-
ben scheint. Heike Schaumburg, die in ihrer Studie den
aktuellen Forschungsstand zu Chancen und Risiken der
Digitalisierung im Unterricht darstellt.

Eine praktische Bedeutung der vorliegenden Arbeit
sehen wir in der Tatsache, dass man iiberall iiber die Digi-
talisierung spricht ohne wirklich zu begreifen, was das
bedeutet. Die Herausforderungen der letzten Zeit wie die
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Quaranténe in vielen Landern auch in der Ukraine fordern
von uns, den Lehrern, neue Methoden im Fremdspra-
chenunterricht umzusetzen. Deswegen geben wir eine
Reihe von Links, Tools und Plattformen, die Fremdspra-
chenlehrern ermoéglichen, digitale Tools effizienter im
Unterricht anzusetzen und sich in diesem digitalen Chaos
zu orientieren.

Das Ziel der vorliegenden kurzen Untersuchung wére
fiir uns ein kleiner Versuch die gebrduchlichsten Links,
Tools und Werkzeuge im Bereich des Unterrichtes zu
présentieren und ihre Vorteile fiir den Fremdsprachenun-
terricht darzustellen. Aufgrund der schlieBenden bzw.
geschlossenen Schuleinrichtungen gibt es immer mehr
Anfragen, wie man in Zeiten der Corona weiter lernen
kann, wie man einen Unterricht digital gestalten kann.

Die Herausforderungen von Heutzutage, das digitale
Heute und die noch mehr digitalere Zukunft, so sieht man
heute unser Leben. Und fiir die Schuleinrichtungen wird
die Vision des digitalen Lernens groBgeschrieben. In der
Welt wird immer haufiger {iber die Digitalisierung in der
Bildung, ihre Chancen, Vorteile, Nachteile, Herausforde-
rungen diskutiert. Jedes Land unternimmt seine Schritte
um seine Schuleinrichtungen fiir die digitale Welt vorzu-
bereiten. Man schult die Lehrkrifte aus, damit sie ofter
digitale Tools in ihren Unterricht integrieren kdnnen. Man
sucht nach der perfekten technischen Ausstattung, die
sowohl den Lehrern, als auch den Lernenden ermdglichen
muss, neue Internetressourcen einzusetzen.

Wenn aber die technische Ausstattung zu wiinschen
iibrigldsst, dann muss man schon kreativ sein und nach
anderen Wegen suchen, so wie das neue Motto in der
Ausbildung ,,Bring Your Own Device® (BYOD), indem
man das eigene Handy bzw. iPhone im Unterrichtsprozess
involviert. Dabei kommt man schon vom Handyverbot in
Lehranstalten zu immer haufigeren Mobilgerdtegebrauch.

In der Frage der Digitalisierung der Bildung gehen wir
in der Richtung, die einige Lénder bereits gegangen sind
und wir koénnen schon jetzt die Schlussfolgerungen von
diesem Prozess betrachten, das fiir uns wiederum als Vor-
teil gesehen werden kann. Nach finf Jahren empirischer
Untersuchungen, die vom mmb Institut flir einige Institu-
tionen, darunter auch das Ministerium fiir Bildung, Ju-
gend und Sport des Landes Brandenburg durchgefiihrt
wurden, geben sie Zwischenfazit iiber die Digitalisierung
an Schulen in Deutschland und Bedarfgebiete beim Medi-
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eneinsatz im Unterricht. Darunter sind folgende immer
wiederkehrende zu nennen:

1. Passende Ausstattung, die man an vielen Schulein-
richtungen leider noch nicht hat. Dazu gehoren in erster
Linie WLAN, Beamer, Whiteboards usw.

2. Praxisbezogene  Qualifizierung  von  Leh-
rern/Lehrerinnen, die heutzutage nicht mehr als Vermitt-
ler der Wissen betrachtet werden, sondern als Coaches
von verschiedenen Projekten.

3. Pidagogisch-didaktische Beratung und technische
Begleitung.

4. Verunsicherung, fehlende Motivation der Lehr-
krifte, die Medieneinsatz mehr als Belastung und nicht
als Bereicherung betrachten [1].

Man sieht auch die Evolution im Lernen, wo von der
Trichter-Methode bis zum Lernen im digitalen Zeitraum
gekommen ist, wobei das Unterrichten kreativ, individua-
lisiert, selbstorganisiert, kompetenzorientiert und interdis-
ziplindr sein soll. Man spricht nicht mehr vom Wissen,
sondern schon von Kompetenzen und in erster Linie von
der entscheidenden Kompetenz die ndtige Information zu
finden, zu recherchieren und diese Féahigkeit soll geschult
werden. Als Fazit kann man ziehen, dass wichtige Mo-
mente auch aus dem Mittelalter geblieben sind, nur zu den
neuen digitalen Bedingungen angepasst [2].

Im Jahre 2017 hat die Europdische Kommission den
,Europdischen Rahmen fiir die digitale Kompetenz Leh-
render (DigCompEdu) veréffentlicht, der vom Goethe-
Institut aus dem Englischen ins Deutsche iibersetzt wor-
den ist., wo drei Kompetenzbereiche in digitalen Aspekt
unterscheidet werden und zwar

1. Die berufliche Kompetenz der Lehrenden.

2. Die padagogische Kompetenz der Lehrenden.

3. Die Kompetenzen der Lernenden.

Dabei wird der Selbsteinschédtzung der Lehrenden ein
groBer Wert zugeschrieben, die ihnen erméglichen soll,
ihren eigenen Kompetenzzustand zu verstehen, in wel-
chen Bereichen sie ihre Fihigkeiten und Kompetenzen
weiter entwickeln koénnen [3].

Dem oben gesagten entsprechend kann man folgende
Definition von der Digitalisierung im Fremdsprachenun-
terricht geben und zwar als Einsatz der technischen Mit-
tel, der digitalen Medien, die den Lernenden ermdglichen
den darzulegenden Unterrichtsstoff besser und anschauli-
cher darzulegen und beizubringen.

Kommen wir néher zu den digitalen Tools und Online
Werkzeugen, die ein Fremdsprachenlehrer im Unterricht
anwenden kann. Wir nehmen diese Tools je nach ihrer
Funktion und geben einige Tipps, wie man sie im Fremd-
sprachenunterricht anwenden kann.

Als erstes mochten wir LearningApps prisentieren, die
schon mehrere Kollegen benutzen und hier Aufgaben
aller Art und ihre Arbeitsblatter ausgearbeitet und herun-
tergeladen haben. Deswegen kann man hier nach der Re-
gistrierung anmelden, zu der Fremdsprache angehen und
das gewiinschte Thema angeben und abrufen. Man kann
diese Arbeitsblitter nicht nur anwenden, sondern auch
dhnliche produzieren. Meistens werden hier sowohl
grammatische als auch lexikalische Themen behandelt.

Das nichste Werkzeug ist www.quizlet.com, wo man
Klassen anlegen, Module vorlegen, den Fortschritt der
Lernenden verfolgen, korrigieren und individuelle Aufga-
ben geben kann. Aber man muss auch beriicksichtigen,
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dass diese Moglichkeit kostenpflichtig ist und nicht alle
Schulen bzw. Lehrer sich das leisten kénnen.

Solche Aufgaben wie Quizzes kommen bei Schiilern
immer sehr gut an und die kann man auf Seiten learnings-
nacks, www.quizziz.com oder kahoot.it entweder finden
oder selbst produzieren, aber hier wird in erster Linie Le-
xik abgefragt. Diese Aufgabensorte wird in der Form ei-
nes Wettbewerbes durchgefiihrt.

Wortwolken kommen immer im Fremdsprachenunter-
richt gut an. Dabei wird der Wortschatz abgefragt. Es gibt
viele Wortwolken-Generatoren im Internet solche wie
wordart.com, wo man nicht nur verschiedenste Wortwol-
ken produzieren, sondern auch die Wortlisten bearbeiten
kann, was sehr ansatzwichtig ist, wenn man Wortwolken
aus vollstandigen Texten erstellen will.

Mind Mapping Online werden immer 6fter im Fremd-
sprachenunterricht ~ angewendet, die man  auf
www.mind42.com, www.mindmeister.com oder
www.bubbl.us ausprobieren und ansetzen kann. Das Er-
stellen einer Mind Map oder Landkarte der Gedanken
macht unsere Ideen anschaulicher und mit mehr Struktur
und Ubersichtlichkeit, wobei die Bezeichnungen Thema,
Oberbegriff (Hauptast, Hauptidee) und Unterbegriff
(Zweig, Nebenzweig) erklért und eingeiibt werden.

Die nichste Idee fiir den Einsatz von digitalen Tools
im Unterricht ist der Brainstorming, was aktuell bei der
Arbeit in PEP (Praxiserkundungsprojekt) ist. Dabei sind
folgende Seiten zu empfehlen wie www.answergarden.ch,
www.mentimeter.com und wwwe.tricider.com. Bei dieser
Unterrichtsart bekommen die Gedanken und ldeen von
Lernenden einen freien Lauf, sie kommen auf solche
Weise in Kontakt, reagieren auf die Ideen gegenseitig, sie
benutzen ihr Wissen, reagieren spontan. Diese Arbeit eig-
net sich fiir die Einfiihrung in das Thema. Dabei wird das
Interesse geweckt und neue Ideen und Vorschlidge werden
produziert, vorgeschlagen und schnell sichtbar und fiir
alle zugénglich gemacht.

Unterricht kann man mit Hilfe von solchen Plattformen
wie EduPage, ILIAS, ownCloud, Teamplace, Adobe
Connect, itslearning, alfaview, meetzi, Moodle, G-Suite
for Education, Cisco WebEx, flipgrid, showbie, Zoom,
Socrativ, Google Meet und Google Classroom digital
organisieren, indem man nicht nur Unterricht in Form von
Konferenzen, die Klassenarbeit mit Schiilern die Haus-
aufgaben fiir die Schiiler, sondern auch Breakout Rooms
oder Hangouts Meet fiir Arbeit in Paaren verwenden kann
und wo man auch die Hausaufgaben verteilen, kontrollie-
ren, verbessern und bewerten kann. In der Zeit der Corona
werden neue Funktionen von mehreren Plattformen frei-
geschaltet, indem man Bildschirmprésentationen, digitale
Tafel, Dateien und Lehrmaterialien, Audio und Video,
Kollaborative Arbeit in Echtzeit und vieles andere an-
wenden kann.

Aber das Wichtigste, was wir unseren Schiilern, bzw.
Studenten beibringen sollen, das ist das Gesprich, die
Kommunikation, interaktive Dialogsysteme. Keine andere
Methode wird im Fremdsprachenunterricht so oft ver-
wendet wie das Unterrichtsgesprach, wobei man Fragen
stellen, verstehen, reagieren und beantworten muss, ge-
meinsam Meinungen ausdriickt und austauscht. Jeder
Fremdsprachenlehrer lernt, wie man solche Gespriche
gestaltet und leitet. Und solche Gesprdache sind auch mit

www.seanewdim.com



Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, VII1(38), 1.: 230, 2020 June.  www.seanewdim.com

Hilfe von oben genannten Plattformen wie flipgrid, und methodische Fachkenntnisse, um Unterrichtsziele auf
Zoom, Socrativ u.a.m. wihrend der Sessionzeit moglich. eine andere Stufe zu verschieben. Drittens wird die Medi-

Die Schlussfolgerungen, die man aus der heutigen Si-  enkompetenz sowohl von Lernenden als auch von den
tuation und der Notwendigkeit der Lehrkréfte online zu ~ Lehrkriften gefordert. Die Digitalisierung er6ftnet in vie-
unterrichten, gezogen werden miissen sind folgende. Ers-  len Bereichen viele neue Chancen, auch im Fremdspra-
tens kann sowohl Priasenz- als auch Online- Phasen fiir  chenunterricht. Und der vorliegende Artikel stellt einen
das Unterrichten gebraucht und integrativ verzahnt wer-  Versuch dar, die notwendigen Tools und Internetseiten fiir
den. Zweitens fordern digitale Tools und die momentane  einen erfolgreichen Unterricht zu prisentieren.
Notsituation von unseren Lehrkraften mehr Kreativitét
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Digitalization of foreign language teaching
S. W. Ermolenko, Y. A. Shcherbonos
This article is about digitalization of foreign language teaching, using different tools and platforms. Digitalization opens up new op-
portunities in many areas of education. Apps, digital classrooms, chatting as well as internet risks have become a reality these days.
The aim of the present short investigation would be a small attempt for us to present the most common links and tools in the field of
teaching and to show their advantages for foreign language teaching. With the present work, a starting stone is laid for the more de-
tailed study.

Keywords: digitalization, language teaching, digital tools, media use, online phase, media competence, motivation.
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Anortanis. CrarTs NpHUCBSYCHA aj €KTUBHAM IIPUKMETHHKAM Ha MO3HA4YCHHsS 30BHINIHOCTI JIIOMMHHM, BHOpPaHHM 3 pPOMaHYy
Jbx.Poyninr Tappi [Tommep ma @inocogpcvruii Kamino. BupmizeHo NITh CIOBOTBIPHHX MopeNed, 3a SKMUMH yTBopeHOo 30
aJ1‘€KTUBHUX NMPUKMETHHUKIB. AHAJI3YIOTECS CIOBOTBIPHI, CTPYKTYpHI Ta CeMaHTHIHI OCOOIMBOCTI KOMITO3UT, (POPMYITFOETHCS 3ara-
JIbHA CeMaHTHKa JIeKceM Mojeneii. HaBoasTecst mpukiiaay iX (pyHKIIOHATBHOTO BXUBAHHS y KOHTEKCTI TBOPY.

Knrwouogi cnoea: ao’ekmusna komnosuma, CmpyKmypHo-ceManmuyHa Mooenb, 6axyspuxu.

Beryn. XKanp ¢enresi € BiTHOCHO HOBUM 1 BiKe MOIYIISIP-
HUM JKaHPOM JITepaTypH, abo BiATAyKEHHAM BiJl XKaHPY
(aHTaCTHKY, SIKMH BUKJIMKAE IHTEpeC HE JIMIIE YHUTadiB,
ane ¥ miHreicriB. Jlekcu4Ha ckiiazioBa TBOPIB KaHPY (eH-
Te31 MOTPeOy€E PETENbHOr0 BUBYEHHS y JIETaAX, BKIIO-
4al4M JIEKCEMHM KOMIIO3UTHOI CTPYKTYpu. BukinkaroTh
IHTepec KOMIO3UTHI JEKCEMH Ha IMO03HAaYeHHS 30BHILTHOC-
Ti IEPCOHAXIB, 30KpeMa MPUKMETHHUKH.

Kommno3uTtHuit cnoci® c1oBOTBOpEHHs, Mo OyB IpHTa-
MaHHH{ IIe 3 JaBHIX YaciB K B TepMaHCHKHX, TaK i B
IHIINX MOBaX IHAOEBPOIICHCHKOT ciM’1, 1 Hapa3i € OTHUM 3
HaAWIIPOTYKTUBHILINX y Cy4acHOMY CJIOBOTBOpI aHIJIIHChH-
koi moBu [15; 11, c. 225; 12; 19: 10, c. 17; 27; 21, 25; 26;
22; 23, c. 7-12; 28, c. 24-30]. OaHi€ro 3 NPUYUH TOMYJIs-
PHOCTI KOMIIO3UTHOTO CIIOBOTBOPY € MOJJIUBICTH €KOHO-
MHUTH MOBHI PECypCH Ta MOBIICHHEBI 3yCHJUIS IIJSIXOM
KoMmIIpecii 1ocuTh €MHOI iH(popMalil B MeXax €IMHOTO
cioBa. Y KOTHITHBHOMY IMPOIECi JEKOAYBaHHS CMHUCIY
KOMITO3MTH, TIEPETBOPIOIOYH i Ha BIAMOBIAHI MOTHBYIOY1
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKII1 MOKHA BUSIBUTH BEJIUKE Pi3HO-
MaHITTs 3B’13KiB MDK BIJIIIOBIIHUMH CJIOBaMH B MeXax
IUX KOHCTPYKIiH. Lle BinOMBaeThCS y XapaKTepHUX CIIO-
BOTBIPHUX MOJIENISIX NPOYKYBaHHS KOMIIO3HT.

BucsitieHHs cnenuiky IDISIXiB YTBOPSHHS KOMIIO3H-
THUX TPUKMETHHKIB y *aHpi (eHTe3i, IX apXiTeKTOHIKH
Ta 3BA3KYy IX CTPYKTYpPH 3 CEMaHTHKOIO € HAYKOBOIO
HOBM3HOIO JOCIiPKEHHS.

Kopotknuii orasa nmy6uikaniii 3 Temu. Ime O.0. Ilo-
TeOHs HaroJIONIyBaB Ha MOTPeOi BIIOKPEMIICHHS ITPUKMe-
THHUKA K CAMOCTIHHOT 4acTHHA MOBH: ‘B icTopii MOB, 1110
PO3PI3HSAIOTH HA3BY peul i 03HAKH (a HE BCI 11 POOJIATH),
NPUKMETHUK SK BWAUICHHH 13 HM3KM O3HAK, SK OUIbII
a0CTpaKTHUH, HiXK IMCHHUK, BUHUK ITi3HIIIE BiJl iMCHHHUKA
i ytBopuBcsi 3 Hporo” [18, c. 536] . dyHkuioHyBaHHS
aJ1’€KTUBIB B SIKOCTI TIOBHO3HAYHOT YaCTHMHU MOBH PO3T-
nspaeTbes Takox y mpansx .M. Ilmensosa [20], O.T.
Kpusonoca [14], B.B. BuHorpanosa [1],
A.B. Buconpkoro [2], ta in. .M. LImensoB [20] Haro-
JIonTyBaB Ha (PyHKI[IOHYBaHHI MPUKMETHUKA B MOBi HE SIK
130J1bOBaHOT OJIMHUII, & B Pi3HOMAaHITHUX KOMOIHAIlIAX 3
IHIIMMHA OJUHHIISIMHA TOTO CAMOTO PiBHS, TOOTO 3 IHIIMMH
CJIOBaMH, a TAaKOXX 3 OJMHHUIIIMH iHITUX PiBHIB MOBH.

BaxsmBe 3Ha4eHHs! [Jis1 MOBO3HABCTBA MAalOTh TaKOXK
JIOCHI/DKEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX MOJEJIeH aHr-
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JACHPKUX KOMIIO3UTHUX MpUKMETHUKIB [15], meTadopuy-
HOi MOTHBAIi] aHTITIHCHKUX KOMITO3UTHHUX NPUKMETHHUKIB
[4; 7; 8], mepexiagy KOMIO3UT-0aXyBpUXHU (YACTHHOIO
SIKMX € IPUKMETHUKH) Ta CKJIQJHO-TIOXITHUX MPUKMETHH-
KiB [7].

[HIIUM JOCTIAHUKOM B raiy3i npukMeTHHKIB € B.JI.
IMoxomapis [17], sikuii 3poOHB IPYHTOBHHH BHECOK Yy
MOBO3HABCTBO, JIETAIBHO JOCIIIUBIIU CIOCOOH CIIOBOT-
Bopy mpukmeTHukiB, Takox C.0O. Kapaman [13] ta E. G.
Khomenko [24]. V cucremi YaCTHH MOBH MPHKMETHHK
Mae ocobmmBuii craryc. Sk crBepmkye B.M. Ocwuiruyk,
“BaXJIMBMM 3aBIAHHSIM [OCTIIHUKIB OyJ0 3’sCyBaHHS
THX CEMAaHTHYHUX, CHHTAaKCHYHHX Ta MOPQOIOTIYHUX
KpPHUTEpiiB, IO JO3BOJSIOTH BHIUINTH NPHUKMETHHK SIK
OKpeMHil JIEKCHKO-TpaMaTHYHUI KJlac 3 BIIACHOIO CIICIIH-
bikoro” [16, c. 119].

MeTo10 CTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHali3 CIOBOTBIPHHUX,
CTPYKTYPHUX  Ta  CEMAHTHYHHX  XapaKTepHCTHK
al‘€KTUBHMX KOMIIO3UT Ha I03HA4YEHHsI 30BHIIIHOCTI
moaunau B pomai k. Poymiuar Iappi [lommep ma ®ino-
cogcokuil Kamins.

Marepiaan i meTogu. byro mpoaHanizoBaHO PHKMe-
THUKH, SKAM TPUTAMaHHUN TpadiuHUi KPUTEpid IiITbO-
odopMIIEHHOCTI, TOOTO Ti, SIKi Ha TIHCHMIi BiTOOPaXKarOTh-
cs SK MiJbHE CIIOBO, a00 KOJNM TOBHO3Ha4HI MopdeMu
Takoi ONWHHII 00’€mHAHI AedicoMm, MO € MMOKa3HUKOM
TOTrO, L0 ABTOP PO3yMi€ KOMIIO3MTY, K €IMHHMH 3HAK
Ha3BaHOTo npeaMeTa abo seuma [9, c. 4-5]. Cnix 3a3Ha-
YHUTH, 10 PUKMETHUKU CKJIaJaloTh BITHOCHO MaJlouuce-
JIbHY YaCTHHY CepeJl YCiX KOMIIO3HT, TaK cepeJl KOMIO3UT-
metadop BoHH ckianaroTh e 17.3 % [3, c. 114] .

VY pomani [[x. Poyminr appi Illommep ma @inocogh-
cokuti Kamine KOPITyCHUI aHaNi3 MPUKMETHHKIB Ha T03-
HaueHHS 30BHIITHOCTI BUSIBUB, 110 KOMIIO3UTH CKJIaJIal0Th
15% Bix 3araJibHOTO KOPIYCY BCIX NMPUKMETHHKIB, TOOTO
30 ax’€KTUBHMX KOMIIO3HUT, IO € BiJHOCHO HEBEIUKOIO,
aJle CEeMaHTHYHO Ta CTPYKTYPHO BapiaTUBHOIO TI'PYIIOO
MIPUKMETHUKIB. AHaJi3 iX MOpPQOJIOTIUHOI CTPYKTYpH
JI03BOJIMB BUSIBUTH 5 CIIOBOTBIPHHX MOJIENCH, 328 SKUMHU
BOHH yTBOPEH.

Jlis poBeieHHS AOCITIPKEHHS 3aCTOCOBYBAJIMCh KOM-
NapaTUBHUM, KOHTPACTUBHUI Ta JECKPUIITUBHUNA METOIU
aHaJIi3y, TAKOK CTPYKTYpHHUH aHaJi3 Ta aHali3 KOMITO3UT
3a 6e3nocepeHiMI CKIIaTHUKAMHU.

|I. Honta, 1. Aleksandruk 2020
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Pe3yabTaTn Ta ix o6rosopennsi. HaituncenpHimoro 31
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MoJernen KOMIIO3HT-
NIPUKMEPHHKIB Ha IMO3HAYEHHsI 30BHILIHOCTI € MapacHHTe-
tuuHa moaesab (Adj+N)+ed. Amnaniz 3a 6esnocepenHiMu
CKJIQJIOBMMHU J03BOJISIE CTBEP/KYBAaTH, IO L€ CKIJIAIHO-
MOXiTHI IPUKMETHUKH, J¢ KiHIIEBUM KPOKOM CIIOBOTBOPY
€ oQpOopMIICHHS aJ €KTUBHOI Ta CyOCTaHTHBHOI OCHOB
3arampHUM cydikcom —ed. Jlo kommosuT mi€i Mmomerni
HajexaTh HactymHi 14 jexcem: round-faced; pink-faced;
sandy-haired; open-mouthed; high-heeled; wide-eyed;
beady-eyed; black-haired; black-bodied; white-faced;
tight-lipped; ashen-faced; red-headed; purple-faced.
HalinpoyKTUBHIIIMM KOMIIOHEHTOM IMX JIEKCEM € KOM-
nonent —faced (5 mexcem): round-faced; pink-faced;
white-faced; ashen-faced; purple-faced, xapakrepusyroun
KoJTip Ta opMy OOJHYYs TIEPCOHAXKIB. [HIIII KOMIOHEHTH
BUSIBJIIIOTh 3HAYHO MEHINY MpOAyKTUBHiCTH: -eyed (2
nekcemn). wide-eyed; beady-eyed; -haired (2 nexcemn):
sandy-haired; black-haired, xapakrepusyroun mepcoHa-
KIB BiJIIOBITHO 3a ()OPMOIO Ta CTATHKOIO O4YeH Ta KOJIbO-
py obmmyus. KoMmo3uTH 1i€i s MoJielni XxapakTepu3yTh
30BHIIIHICTh MEPCOHAXKIB 3a KOJIBOPOM Bojoccs: red-
headed, mimikoro pora: open-mouthed; monosxxeHnus M ry6:
tight-lipped; xompopom Tina: black-bodied ta Bucortoro
mig6opis: high-heeled. SIk BugHO 3 mpukIamis, 8 JeKceM €
Kommo3uTamMu-koioparemamu: pink-faced; sandy-haired;
black-haired; black-bodied; white-faced; ashen-faced;
red-headed; purple-faced, o me pa3 migTBepmKye TOMA
(dakT, MmO KOJip € HANIOMHMPEHIIIOK MEePIESHTHBHOIO
XapaKTEePUCTHKOIO.

3arajgpHy CEMaHTHKY MOJET MOXHa CHOpMYIIOBATH
HACTYITHUM YHWHOM: OHOMACIOJIOTiYHWH 0a3uc, mo Mic-
TUTBCSL B JPYTrOMY KOMIIOHEHTI, XapaKTepU3YEThCSI OHO-
MacioJIOTiYHOK 03HAKO MepIioro kommnonenra. CemaH-
TUYHA €IHICTh KOMIIOHEHTIB [OCIATA€ThCAd  3aBISAKU
3B’s13yro4oMy KomroHeHTy —ed. Kommosuru wiei moneni
PO3rOpTAlOTHCSl B KOTHITUBHO-CTPYKTYpHY MOJeNib Smb
who has smth: smb. who has round face; smb who has
black hair etc. Onomaciomoriunuii 6a3uc Mo3Havae yac-
THHY Tija (3a BukimoueHHsM high-heeled).

Kommo3utu takoi CTpyKTypHOT OYJOBH HaJIeXaTh JI0
KJIacy «0axyBpHXM» — TEPMiH, 1[0 MOXOAUTH 3 JPEBHBOT
MOBHU CAHCKPHT 1 MEPEKIATAETHCS SIK «TOH, 1110 Mae Oara-
T0 pucy». KoMmno3utu-0axyBpuxu BHPaKarOTh y3aralib-
HEHE 3HAYEHHsI [MOCECHBHOCTI, B JIAHOMY BHIAJIKy BOJIO-
JIIHHS IEBHOIO PHCOI0, XapaKTEPUCTUKO. Taki KOMIIO3u-
TH € JOCHTh IOIIMPEHUMH 1 HOMIHYIOTH 00‘e€kT abo
cy0‘€KT 3a XapaKTEepHOIO IS HhOTO 03Hakor. Kommosu-
Td 1iel Momeni kopeswoTs 3 Moaewto Adj+N, mo e
Ha/I3BHYAIHO TOIIMPEHOI0 B YTBOPEHHI SIK CyOCTaHTHB-
HUX, TaK 1 aJ‘€KTUBHUX KOMIIO3UT B AaHTJIOMOBHOMY,
30KpeMa aMepuKaHcbkoMy, cybcranmapri [5, ¢. 350-351].
There was a knock on the door of their compartment and
the round-faced boy Harry had passed on platform nine
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and threequarters came in. He looked tearful.

I mopdostoriuni Moneni MpoayKyIOTh 3HA4YHO Me-
HILY KiJIbKICTh JIEKCEM:

Mopgean N+Adj (5 nexcem): jewel-bright, emerald-
green, jet-black, brand-new, chalk-white. Cemantrunum
SIIPOM JIEKCeM IIi€l Mozeni € oHOMAacioJorigHwmid Ga3uc,
o0 MICTHTBCS B JPYroMy KOMIIOHEHTI, BiH ITO3Ha4ae
KOJIip OHOMACIOJIOTIYHOT O3HAKH, IO MICTUTBCS B IIEp-
oMy KomroHeHTi. CioBa 1mi€i MOzesi € CTUCITUMHE TOopi-
BHSHHSMH, 110 HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI PO3rOpPTAaIOTHCS
HacTymHEM guHOM: smt. has a colour of smt: bright as a
jewel, green as an emerald, black as a jet, white as chalk.
BukioueHHsIM € kommo3uta brand-new.

[HII1 CIOBOTBIpHI MOJIEINi KOMIIO3UTHUX MPUKMETHHKIB
y TBOpI:

Mopeas Adj+Partl (4 nexcemn): scared-looking;
severe-looking; wilder-looking; wild-looking. Onomacio-
JoTiYHUH 0a3mc, MO MICTUTHCS B IPYroMy KOMITOHEHTI,
MMO3HAYA€ BUTIIAL, IKAH XapaKTepH3y€eThCSI OHOMACiOJIOTi-
YHOIO O3HAKOIO (MepHINiA KOMIIOHEHT), TOOTO SIK BHUIJI-
nae. IIpy KOTHITUBHOMY TPaHCKOIYBaHHI TaKUX KOMIIO-
3T y BiNOBiTHI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIii, IXHI KOMITO-
HEHTH MiHsAIOThCs Micusmu: looking scared/severe/wild.
Kommo3utn  wiei  Mozeni — CKIamamOTh  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHUH psJ 31 CHIJIBHUM JAPYT'UM KOMIIOHEHTOM —
looking, 110 Bkasye Ha MPOAYKTHUBHICTH Iii€i Mozeni. Mo-
nens adjtptl € mpOAYKTHBHOIO MOJICIUIIO K Y XYIOXK-
HBOMY, TaK 1 B IHIIMX CTHJISIX aHTJIIHCHEKOI MOBH.

Moaear Adj+Adj (4 nexcemnm): wild-long; bright-
green; glittery-black; white-blond. Cemantnune sapo
MICTHTBCSL B OHOMAcioJorigHoMy 0asuci (Apyromy Kom-
MTOHEHTI) 1, BIINOBITHO, XapaKTEPHU3YETHCA OHOMACIOIO-
TIYHOIO 03HAKOIO (TIEPIIMM KOMIIOHEHTOM).

Moaeanr N+N (1 nekcema): half-moon. Tana moxens €
THIIOBOIO JUISI YTBOPECHHS IMEHHHUKIB, X04a 4acTO IIOpPO-
JDKY€ KOMIO3UTHI MPUKMETHUKH y aHTJIOMOBHOMY cyOc-
taHgaprti [5, ¢. 350].

BucHoBku. [IpoBefeHe MOCIIPKEHHS TO3BOJUIO BH-
SBUTH M'ATh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX MOJIENeH, 3a
SKAUMH yTBOpeHO 30 aj‘e€KTMBHUX KOMIoO3uT. JlaHi KOM-
TO3UTH HOMIHYIOTh XapaKTEPUCTUKH (SIK MPABUIIO CEMaH-
TUYHO €MHI) TIEPCOHAXIB 1 MOXYTh PO3rOpPTaTUCS Y Bif-
MTOBiTHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi B IIPOIeCi KOTHITHBHO-
ro JeKoayBaHHs. HailmpoaykTHBHILIOW cepen Mojelei €
mojenb (Adj+N)+ed, 3a sikoro yrBopeHo 14 KOMMO3WT,
Hactynmaumu mogemsivmu € N+Adj, Adj+Partl, Adj+Adj
(32 KOX)KHOIO MOJIEJUTIO YTBOPEHO 4 KOMMO3UTH). MOJeNb
N+N mpejacraBieHa OIHIEID KOMIIO3UTOI. 3arajioM Hi
CTPYKTYpHO, Hi 3a CIIOBOTBIpHUMH XapaKTE€PUCTUKAMH
a1’€KTHBHI KOMIIO3UTH HE BiIPi3HSIOTHCSA BiJ BIAMOBiA-
HHUX KOMIO3UT B IHIIMX CTHJISIX YH JIITEPATYPHUX JKAHPAX
aHrJilicpkol MoBH. TeX MOXHA CTBEPIPKYBaTH ILOAO
MIPOJYyKTUBHOCTI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX MO/JIEIICH.
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Structure and Semantics of Compound Adjectives Denoting Appearance of Man (based on Harry Potter and the Sorcerer’s

Stone by J.K. Rowling)
|. Honta, I. Aleksandruk

www.seanewdim.com

Abstract. The article deals with compound adjectives denoting appearance of a person, which have been selected from the novel
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone by J.K. Rowling. Five structural models of the compound adjectives were singled out, accord-
ing to which 30 compound adjectives were formed. Word-forming, structural and semantic peculiarities of the compound adjectives
were analysed, general semantics of the lexemes of every model was defined. Examples of the compounds in the context of the novel

were provided.

Keywords: compound adjectives, structural and semantic model, bahuvrihi.
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CratTst IpHUCBSTYEHA JTOCIIKEHHIO €CTETUYHHX MIPUHIHUIIB KaTapcucy H MiMe3Hcy B aHTUBOEHHHX pomaHax A. Bapoioca, E. Pemap-
ka it O. 'oHuapa. [loBeneHo, 10 KaTapCHUC B aHAII30BaHNX AaHTUBOEHHMX POMaHaxX TiCHO IOB'I3aHHUH 3 €CTETUIHUMH, (i3i0I0OTiIHI-
MU 1 3arajJbHOIICUXOJIOTIYHIMHU aCIEeKTaMH. 3'SICOBAHO, 110 KaTapcUC B aHTHBOEHHHX POMAaHAX CYyTTEBO BIUIMBA€E HA iX KOMIIO3HLIO,
Hampy>XeHy KOJIi3110 CIOKETHHX JIiHiH, 0 PO3B'A3ye€ThCS HAATO TparidHo. [IpocTexeHo, Ak uepe3 BUpa3Hy €KCIPECHBHICTH JBOILIA-
HOBOCTI XyZ0’)KHBOTO BiTOOpa)KeHHS MOJIH 1 MOYYTTiB MEPCOHAXKIB MUTII, MO-TIepIle, YPI3SHOMAaHITHWIN KOMITO3HLIO OBICTYBaHHS,
a Ho-ZIpyre, MEePeOCMUCIIIIN caMe MOHATTS MiMe3ucy. OcoOsiuBa yBara akLEHTYeThCS Ha (YHKIIOHYBaHHI XapakTepiB, iX igeiHii
CyTHOCTI ¥ ecreTmyHOMY 3MicTi. CXapaKkTepH30BaHO CHHTE30BaHE aHANITHYHE BiOOpa)KeHHS dacy, IO BiIKPHBAE MOMIHBOCTI
PO3KPHTH CYTTEBE B HAPOAHOMY JKHUTTI — B HOTO 3arajJbHOMY PYCi, B iHANBIIyaIbHAX JOJIIX 1 XapaKTepax.
Knrouosi cnosa: kamapcuc, mimesuc, mpazedis, KOMRO3UYis, CIOJCEN, eCIMemuKd, XapaKmep, npocmopo8o-4acod MoOeib.

Beryn. Jlitepatypa, sik 1 panime, 30epirana i 30epirae
3B'A30K 3 JYXOBHUM KOHTEKCTOM EIIOXH, 1 JIMIIE B [[bOMY
KOHTeKCTi ii MoxkHa 3po3ymitu. [Ipobnema TpariuHoro B
JiTepaTypi — OJHA i3 HAWCKIAAHIMMX. 3JI0 HACHYCHE
TaeMHHLSIMH. AHTUBO€EHHI pomanu A. bapoOroca, E. Pema-
pka i O. T'oHyapa IiIKOM O0O0'€KTHBHO, OE3CTpAIIHO i
MaHiCTepHO BifoOpaxaroTh KapTHHH MIcCTepil 371a, «Kopc-
TOKOI mam'siTi». Yepes corianbHe, KOHKPETHO-ICTOPUYHE,
HaIllOHANIbHE TPOKIazae cobi MOpory T'yMaHi3M 3araib-
HOJTIOJICBKOTO 3MICTy, KOJIM B LICHTPI yBard MHUTIIIB BHSB-
JISETBCS JIFOTUHA, OCOOWCTICTH K TOJIOBHA i Oe3ymMOBHa
miHHicTh Ha 3emuti. [Ipu mbOMY TPUPOAHE MOUYTTS OO,
CHIBYYTTS 1 BHHH, SIKE BIIUyBalOTh MMCbMEHHUKH B 3B'sI3-
Ky 31 cMepTio iHmMX Joaed. Tparexis BifiHUM NpoOHU3YE
OyKBaJIbHO BCi POMaHH, aji¢ BOHA PO3KPHUBAE ¥ iHII Tpa-
remii, JOJ, TOB'A3aHi 3 JKOPCTOKUM BOEHHHM YacOM.
Oco0nuBO aKkTyaJbHUM € JIOCHIDKCHHS €CTETUYHHMX
NPUHIHUIIB KaTapCUCy W MiMe3UCy B aHTHMBOEHHHX pOMa-
Hax BKa3aHUX aBTOPIB.

Koporkuii orJIsijg nmyoikauii. TBopuicTs
A. Bap6roca, E. Pemapka #t O. ['oHuapa sk pOMaHICTiB
MOCTIIHO TiepeOyBae B IIEHTPI yYBaru yKpaiHCHKUX JIiTepa-
Typaux kputukiB ([l. Hammpaiiko, JI. 3aroncpkmii, JI.
Hosuuenko, K. lanmny, B. ®amenko, I. Cemenuyk) Ta
3apyObkHUX JiTeparypo3naBiiB (M. Anekcees, B. Ocko-
ubkuii, K. bapkep, I'. baym, I'. Tlerenin, b. llpenep Ta
iH). Jocmi/pKeHHS TOETUKAILHOTO aCIeKTy aHTHBOEHHHUX
POMaHiB PO3KPHBAE IIMPOKHU JOCHIAHUIBKUNA HPOCTIP
JUIsl Cy4acHOTO JIiITepaTypO3HaBCTBA.

Meta craTTi — AOCHIIWTH CBOEPIIHICTH €CTCTHIHHX
MPUHIOUIIB KaTapCUCY W MIME3UCY B aHTHBOEHHUX poOMa-
Hax A. BapOroca, E. Pemapka i O. ['onuapa. Matepian
nmociimkenHas — pomanu A. bap6roca «Boronbsy, E. Pema-
pka «Ha 3axignomy ¢ponti 6e3 3min», O. I'onuapa «JIro-
JTUHA 1 30pOosD».

Pe3yabTaTH Ta ix o6rosopennsi. Kapruau rapmMaTHIX
0o0cCTpiniB, HACTYMIB 1 BIACTYMiB, NMOpaHEHb i CMepTeH
COJIIATIB CIYTYIOTh CIIPaBXHIM KaTapcucoM. 3a ApicTo-
TeneM, MeTa Tparedii — 37ifiCHIOBaTH KaTapcuc Iyl
«OYMINEHHS TPUCTPACTEH...», a caMe «30yPKEHHSM CIIiB-
gqyTTst i crpaxy» [9, ¢. 203]. Bripogosx 6araTbox CTOMITH
BYEHI BUCJIOBJIIOBAIN Pi3HI JYMKH 3 HIPHUBOAY IIHOTO IO-
HATTS, TOB'SI3YIOYM HOTO 3 €CTETUYHHMH, ETHYHUMH,
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(hi310JI0TIYHUMH 1 3arajbHOIICUXOJIOTTYHUMH ACTIEKTaMU.
To6To ocMHUCTIOBATH KaTapcuC MOYKHA JIMIIE SIK CHHTETH-
YHE MOHATTS. AJDKE KapTHHU BOEHHHX JKaxiB 1 (i3u4Hi
CTPaKIaHHS COJIATIB ()aKTHUYHO CHHTE3YIOTh Mepepaxo-
BaHi acneKkTH. bo «CmiBYyTTA 1 cTpax» MOCTIHHO mepecii-
JYIOTh COJIAATIB, BIUIMBAIOYM Ha iX IylIy, IPOOYIKYIOUN
B HHX JIFOJIChKI IOYYTTs, 00 iHaKIIEe 300KEBOTITH MOKHA.
TyT nopedyHo HaBecTH SCKpaBi TEKCTOBiI (KaTapCHCHI)
emizomu: «PamToM Hax HaMU JTyHae cTpairHuil BHOyX. S
BECh 3IPUIAIOCh 10 CAMUX KiCTOK, METAIIYHUH T'yJl HAIo-
BHIOE MEHIi TOJIOBY, Taps4mii 3amax CipKHu 3a0HBa€ HIC, 1 4
3aJIMXal0Ch. 3EMJISI PO3CTYIIAE€ThCS MEpeo MHOM0. Biguy-
Balo, K MIOCh MifiliMae i Kumgae MeHe BOIK, 3ITHYTOrO,
Maibke 3aCiIICHOTO €0 OJUCKABKOIO 1 rpoMoM... TIpo-
TE SICHO MPUTaAYI0: CaMe B TY MHTh, KOJIU 300)KEBOJILIHH,
CTOPOMINUI, s IHCTUHKTUBHO MIyKaB MOIVIAIOM CBOTIO
Opata 1o 30poi, To M06aymB, IK KHHYJIO Bropy HOro BH-
NPOCTaHe, YOpPHE TiJIO, 3 MPOCTATHYTHMH, HEMOB KpHIIa,
pyKamH, i 3amicTh HOro roJyioBH s mobauus moaym's!» [1,
c. 155-156]; «beprinka mopaHeHo B rpymd. A 3a SIKYCh
XBWJIMHY CHapsiIHUM OCKOJIOK po3Tpollye Homy minbo-
pinnst. Toif ke OCKOJIOK Ma€ Ie CHIIy PO3MOPOTH CTETHO
Jleeposi. Jleep 30liKkae, ane TPUMAETHCS, CIIUPAFOYUCH HA
PYKHU; BIH IIBUJKO CIUIMBAa€ KPOB'IO, 1 HIXTO HE MOXe
Homy sapamguti» [7, c. 188]; «YrTuxmuii, 3acnokoeHuit
nepen Heto JiexxaB. O4l NPUKPUTI, crparii TyOu Bke He
npocsaTs Boau. [lomi cTUCHYIOCH ceplle: YoMy BOHA HOTO
He Hamoina JIHINpoBOIO Xo4 HaocTaHKy! He HamuBch
JIHIIIPOBOT, HE HANKMBCS KpacH... XTo XK Tebe, ronyode, TyT
moxosae?» [2, ¢. 249].

Mag partito ApiCTOTeNb, CTBEPDKYIOUH, IO Tpareis
Ma€ TaKi O3HAKH, SIK «CIIBUYTTS 1 CTPax» 1 «OUUIICHHS
adexrisy [4, c. 298]. [iticHo, pinocod OyB nepekoHaHHH,
110 JIFOJIHA MIEPEKUBAE CHIBUYTTS 1 CTpax, CHOCTEpirao-
YM >KaxJIMBI KapTHUHW BiifHM. L{ilkoM yMOBHO HaBeleHi
TEKCTOBI €301 MOXHa KiIacu(}ikyBaTH (B XpOHOJIOTiY-
HOMY TIOPSJIKY ), SIK 3araJIbHONICUXOJIOTIYHUH, (i3iosoriv-
HUM Ta ETUYHUH.

Apicrorens 3poOUB y3araJbHEHHS PO KaTapcuc, opi-
€HTYIOUUCh Ha Tparelito, Ha HAIl TMOTJSM, BiH HasBHUN
TaKOXX y TBopax emocy W mipuku. Hampukman, mepexn
Hamu emizoy i3 moBicti O. Kympina «fImay, B sikomy iine-
ThCS TIPO BHUCTYI cHiBauyku POBHHCHKOI mepex 3Henoie-
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HUMHU JiBuaTamMu. IIpocityxaBmiM poMaHC TIPO JIIOACHKE
JKUTTS 1 JII000B, JEAKi 3 MiBYAT HOYaId IUIAKATH, JACAKI
3aMUCIMINCH HaJl CBOIM JKUTTSIM, a JESIKi CEHTUMEHTAaJb-
HO IiyBanu cmiBauky. Lle 1 € kaTapcucHuil mposiB JIoa-
CBKHMX MOYYTTIB, IX ncuxosnorii. bo numre yepe3 BHyTpill-
Hi TepeXWBaHHS, Yepe3 TeMOpH JIOJCHKOI mymri BinOy-
BalOThCH iX oummieHHA. Karapcuc, TakuM 4mHOM, BigOy-
Ba€ThCA B MOMEHT HAaMTOHIIMX BiATiHKIB JYIIEBHHUX IT0-
pyxiB. Karapcuc B aHTHBOEHHHX POMaHax CYTTE€BO BILUIH-
Ba€ Ha iX KOMIIO3MIiIO, HAPYXKEHY KOII3il0 CIOXKETHUX
JHIH, SKi PO3B'SA3YIOTHCS HAATO TPATIYHO.

Mix aHTnBOo€HHMMH poMaHamu A. BapGioca, E. Pema-
pka # O. I'onuapa («Borouw», «Ha 3axizHomy ¢ponTi
6e3 3Mminy, «JIroauHa 1 30pos») HasABHI TCHICHINIT CIIaIKO-
BOCTI: BUNPOOYBaHHSI OCOOMCTOCTI B 11 3B'A3Kax 31 CBITOM
BIMHHM 1 THITy SIK peasti3allis pi3HOMaHITHUX CTalialIbHUX 1
HAI[IOHATLHUX MOJENCH pPeaTiCTUYHOrO YHiBepcai3my.
Imes po3BHTKY, HialieKTHKa BiTHOIIEHH OCOOMCTOCTI i
HaBKOJIMITHBOTO CBiTy (monii BiiHM), BTiteHa O. ['oHua-
pem y «JIromuHi 1 30poi», MPOHN3YE TAaKOXK apXITEKTOHIKY
pomany «lluKinoH».

B ecternmii ApicToTens TiCHO B3a€MO3B'sI3aHi Taki 1MO-
HATTS, K Katapcuc i Mimesuc. s dimocoda mimesuc
(HacmiyBaHHs) — [Ie «IICUXOJIOTIYHA 3AaTHICTBY, IO «Ja€
JIIOJIMHI TepIli Mi3HAHHS... OCHOBAaHI Ha CKJIAAHIN po3y-
MOBIH Ta €MOI}HII AiSIIBHOCTI i MAa€ CBOED METOIO 3HA-
XOAUTH B OJAMHUYHOMY 3arajphe» [4, c. 297]. Mimesuc
«BUKOPHCTOBYBAJIHM 1 B PO3YMIHHI 300pakeHHs PI3HHX
MPeIMETIB i SBHII, MIHCHOCTI 3araloM, BiIMIHHHX BiJ
KOIIIOBAaHHSA, KOJHM METOI XYyIOXHBOTO TpPAKTyBaHHS
cBiTy OyJna moTpeba BUCBITIUTH HOTO CYTHICTh, IIPUXOBA-
HY 3a 30BHILIHIM BUTIILAOMY [5, c. 46].

ApicToTenb PO3IIIAAAaB MHUCTELTBO SIK MiSIBbHICTH Ha-
crigyBanbHy. Ha #oro mymKy, moeT BimoOpaxae He Omimi
KOmil ifiel, a sABHUINA, 30BCIM pealbHi 32 CBOEK CYTTIO.
dinocod po3ymiB HaciigyBaHHS SIK aKT TBOPYMH 1 He
3BOJIMB MHCTELTBO JI0 MPOCTOr0 HATYPaJiCTUYHOTO KO-
MIOBaHHS JIIHCHOCTI, MiJIKPECIIOI0UH, 1[0 BOHO CTBOPIOE
JIEI0 BiIMIHHE BiJl TOTO, 10 3yCTPIYAETHCS B KHUTTI.

3 1pOro MOTJISILY 3aCiIyroBYIOTh Ha yBary NPHHIMITN
MIME3HUCy, IO 3HAWIUIA BTUICHHS B apXiTEKTOHIII aHTH-
BOEHHHMX pOMaHiB. By/p-sika paHime 3agymMaHa TapMOHIs
B HMX BIJICYTHS, ajle caMe 3aBJISIKH [IbOMY aBTOPU MOXXYTh
«OymyBatn» (hparMeHTapHO (0COONHBO e CTOCYETHCS A.
Bap6roca it E. Pemapka) inanBina, Mo MiIKOM BiIIOBiga-
JIO peasisiM BifiHM; TOJIOBHE — IOCTIHHE B3a€MOMPOHHK-
HeHHs1 (DI3MYHUX 1 MOpPAJILHHUX, 30BHIIIHIX 1 BHYTPILIHIX
o3Hak. [Ipu oMy Oy/b-sika 30BHIIIHS prca 00O0B'SI3KOBO
BUPAXKa€ OCOOJMBICTh XapakTepy; BHYTPIIIHS CYTHICTh
JIIOJIMHM HIKOJIM HE OIMCYETHCS, ITHOPYIOYM 30BHILIHI
¢dbopMu sBUILA, HOTO TOYYTTEBOTO BHUIUISAY, 4aCTO BOHHU
MMOETHYIOTHCSI B OHOMY CJIOBi a00 00pasi. B3aemomnponu-
KHEHHSI TIPOKJIajae cobi JOPOTy HaBITh 1 TO1, KOJIM MUTII
NParHyTh KOHTPACTHO MPOTUCTABUTHU 30BHIIIHE 1 BHYTpi-
IIIHE: TaKWH KOHTPACT 1JIF030PHUIL, BIH MOXe I'PYHTYBaTH-
Csl JIMIIE Ha HENPaBMIBHOMY TPAaKTYBaHHI 30BHILIHBOTO
BUTISALY. [IpoimocTpy€eMo 1110 TyMKY TEKCTOBUMH MPHUK-
manamu: «lle — Jlamio3. Bin moBepHyBcs. Bin yBecsk y
3eMii # Tpsstoni. TpemTsuuil, CHITHIIWNA, IepensKaHuH.
I'y6u #oro Bopymarscs, i BiH MEMPHTH IIOCh, HE B CHII
BUMOBHUTH citoBay [1, c. 177]; «Yixe He pa3 mu GyBanu B
OyBambIsiX. Alle Tenep i MU BMHBAEMOCS XOJIOJHUM IIO-
TOM... MU BifiHIMaeMO pyKu Bif ByX. Toro Kpuky Bxe HE
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yyTH. TiJBKM NPOTSATIIE CMEPTHE 3ITXaHHS L€ TPEMTUTD Y
noBitpi. I 3HOB y HeOl TOpsTh paKeTH, BUIOTb CHApSIH i
CSIFOTh 3ipKH, — Lie He3barHeHHO» [7, c. 68]; «Haue Bi-
LIyBaJI0O MO€ ceplie, KOJIH s AWBWIIACcS Ha Ballle BECU/LIS.
Ta mo  nopooumn? He B TeOe oaHiel 3apa3 rope. Tpebda
nepeGoproBaTH, T04KO...» [2, c. 188].

AHTHHOMIYHA OTIO3MIIis TepecTae OyTH TPaHUIHO Of-
HO3HAYHOIO, HaOyBa€ MiaJeKTHYHOI 0araTOBHMipHOCTI.
Uepe3 BHpa3Hy EKCIIPECHBHICTH JBOIUIAHOBOCTI XyIIOXK-
HBOTO BiZOOpa’keHHS IMOJIN 1 MOYyTTiB MEPCOHAXKIB MUT-
i, TO-TIepIe, YPi3HOMAaHITHWIM KOMIO3HIIIO IOBICTY-
BaHHS, a NO-JIpyre, NEPEOCMUCIHIIN caMe HOHSTTS MiMe-
3UCY, SIKE€ HE Ma€ MPSIMOTo 3HaYeHHs Kapu boxoi.

[TpocTopoBo-yacoBa MOJENb XyJOXHBOI'O CBITY aHTH-
BOEHHHMX POMaHIB — SIBUIIE JUIS CBITOBOI JIITEpaTypy OpH-
rinaneHe. «KapTuHa CBiTY» aHTMBOEHHHUX POMAHIB SIBIISIE
c00010 OpraHiuHe MO€JHAHHS YMOTIJISIHO-00'€KTHBHOTO 1
MTOETUKAIBHOTO TIPOCTOPIB Y SIKUX PEaNi3yeThCs SIK TOPH-
30HTANbHI («BOEHHI TOMIi — THI»), TaK 1 BEePTHUKAIbHI
(«Bepx — HH3») CKIIAIOBI XPOHOTOILY.

IIpocTopoBo-ifeonoriyaa KOHIEIIsI «BOEHHIX TOIii»
1 «THIy» aKTyalli30BaHa OIO3HIIEI0 «OAaTHKIBIIUHA —
OKpeMi BOEHHI TEPUTOPID».

CrpyKTypa XyJOXHBOTO 4acy MiJKPECIIOE Harpyxe-
HUI pUTM TOBicTyBaHHS. OCHOBHI BOEHHI HOAIi po3rop-
taroteest (y bapOroca — Bnpomosxk 2 pokiB, y Pemapka —
Maibke 4 poku, y ['oHuapa — Oinst 5 MicswiB), 1110 HaJAOTh
MEBHOI JMHAMIYHOCTI CHOXKETY, CKOHJCHCOBAHOCTI MO/Iii,
TepexuBaHb 1 9acy. PakTop yacy BiIirpae CyTTeBY poiib
Yy PO3TOpTaHHI BOEHHUX KOJi3il, BIUIMBAaE Ha CBITOPO3Y-
MiHHS # OCTaTOYHI CYPKEHHS COJIIATIB.

AHani3yl0un aHTHBOEHHI POMaHH, MOKHA MPOCTEKUTH
(YHKI[IOHYBaHHS IIPOCTOPOBO-YACOBHX KOOpPIHMHAT. 3Ha-
YeHHs ONHCIB 9Yacy i MICI TEepeMilleHHS COJIaTiB y
pi3HHX NMUCBMEHHUKIB HeoaHakoBe: B A. bap6roca it E.
Pemapka oMiHye OMO3MLIs «HACTYII — BIJICTYID», «OCIHB
— BecHay, B O. ['oHYapa — MoYaToOK BifHH, OTMO3UIIIS «JIITO
— OCiHb». ICHYIOTH XaHPOBI NPUHLIMIH BiJOOpPAKEHHS
HPOCTOPOBO-YACOBUX KOODPJHMHAT B AHTHBOEHHHX pOMa-
Hax. SIKIIo B poMaHax 3axiJiHMX Mpo3aikiB reorpadiuHuM
oIMcaM INPHUAUIETbCS HEJOCTaTHBO yBarW, TO B POMaHi
O. I'oHuapa mepeBakarTh JeTalbHI omucu. Hampukian:
«Mu 3amumiaeMo el KJIanTHK OOMOBHINA, 1€ 3alld 3
PYLIHUIB PBYTH, PAHATH 1 3HOBY PO3CTPUIIOIOTH TPYIIH.
Nnemo npaBopyd 1 Hazan. CHOMYYHHH XiJ| MiTHOCHTHCS
Bropy. Tam Mu mpoxoaumo moB3 TeneOHHUH MOCT i
rpymy aprunepuctisy [2, ¢. 195]; «Ilepen Hamu cTeneTsb-
cs1 Oe3kpast it 6e30apBHa myctens. CriodyaTky BUAHO Tijlb-
KU KpeiJsHy 1 KaM'SSHUCTY >KOBTO-Cipy piBHHMHY. Hine
HIKOTICIHBKO TOTEpesi HaC, aHi KMBOT AYyIIi, 3eMJIs TeTh
yKpuTa TiNbKH MepTBUMI» [1, ¢. 219]; «/lens, 3racaroun,
KHJa€ TIOXMYype W BEJIWYHE CBITJIO Ha BCIO IO JYXY 1
MIOKM IO He3aliMaHy Macy >KUBHX, 3 SIKMX, MOXeE SKach
YacTHHA JTOKUBE JI0 HOYi. [e nony — BivHmi goml... Bedip
HaOJIMKAETHCS,, HEMOB SKach HEINEBHA XOJIOJHA 3arpo-
3a..» [1, c¢. 215]; «/Iui MuHAIOTh, 1 KOXHA TOJUHA 3713~
€THCSl He30arHeHHO0, Ta BOJHOYAC 1 3BMYAWHOIO. ATaku
YeprylThCs 3 KOHTpPAaTakaMHu, i HAa BKPHUTOMY BHPBaMH
MoJIi MK JIBOMAa JIiHISIMH OKOIIB TIOCTYTIOBO Harpoma-
JUKY€ThCst yuMano BOutux» [7, c. 101]; «CmuBarots
micami. e mito 1918 poky — HaliTspK4e 3 ycix i HAWKpH-
Bagimte... [Ipote BiiiHa TpuBa€... | MoK BMHPAIOTS...» [7,
c. 188]; «Ilamae wmict, TOPUTH 3aji30 TaHKIB, i HaJIEeKO
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CTEIHThCA B cajukax NoHaj Poccio He3BUUHMH sl LUX
Micup 3amax ropinmoro 3amiza, ¢apbu, GeHzuHy» [2, c.
151]; «3rymuaerbes CyTiHb, i 3a J[HIPOM 3110BICHO SCKpa-
BillIa€ 3arpaBUIIe JAJICKOi MOXeXi, — MaOyTh, IIOCh TaM
OoMOMIM BJIEHb. A 3-3a CHHMHHU JOJIMHAE TYPKIT BifHU.
Boke ax croau micrae ii rpisHa xoxa» [2, c. 162].

Micne nii HabyBae B aHTHBOEHHHAX pOMaHaX sIK OykBa-
JBHE, YUCTO reorpadivyHe, Tak i CUMBOJIYHE 3HAUYCHHS.
[HKONM BEMOTA METahOPUIHOTO OCMECIICHHS MICISI 3HA-
XODKEeHHsT HaOyBae MUIECIPSIMOBAHOTO 3MICTy. 3MiHa
Micri Aii, mo BiZOyBaeTbCsA NPH MEpPEMIlIeHHI IepCcoHa-
XKIB, HAWOIBII CYyTTEBA JJIs1 aHTUBOEHHUX POMaHIB. AJpKe
3MiHa BOEHHUX OOCTaBHH CIIpHsLIa BiATBOPEHHIO THIIOBUX
CUTYAIIi# mif yac BiHHU.

B aHTHBOEHHMX pOMaHaxX CyTTEBHMH € JIeKUIbKa IpoC-
TOPOBUX KOOPJHUHAT, IO 3MIHIOBAJIMCA MiJ] 4ac HACTYIy
4M BIICTYITy. SIKOM CONIATH MisUTH JIUIIC B OJHOMY MICIIi,
TO OartanpHi moxii 6y 6 He MOBHUMH. TOMY-TO MHTII
MalCTepHO BHKOPHCTOBYBAIH XYAOKHIA HPHUHOM TMOIi-
HeHTpU3MY, skuil OyB cTBOpeHmit Bamprepom CkxoTToM
(b. PeizoB). [l compatiB Micre 1ii Mae OUKIIIYHAHN Xapa-
KTep, 3B'sI3aHUN 31 3MIHOIO MOpPH poKy. Mae pariro JiTte-
patyposHaBenbs CrermyxoB I'., ctBepmxkyroun: «IleperBo-
PEHHS MPOCTOpY 1 yacy i3 30BHIIIHIX yMOB 00pa3y B 00-
pa3Hy KOHIICIII0, & MOTIM Y CHCTEMY XPOHOTOIIIB MHC-
TenTBa € (aKTHIHO 3MICTOBHO-3HAUEHHEBE sABHIIE» [8, C.
17].

Yac B O. I'oHuapa 3aBxIu «OC3MEKHUI», 1 3aBKIU —
HE 3aBEepIICHE ChOTOACHHS, HaBiTh MUHYJIC B HHOTO MPO-
JIOBXYETHCSI B IMHAMIYHOMY AHI (kuTTs Komocoscekoro,
[NaBmymenka, dyxaosuda, Crenypwu)... B 3B'13ky 3 mum
HOTO PO3MOBiAB y Yaci He 3aXOUTh y BiIAJIEHE MUHYJIE,
abo MmaitbyTHe. B Takmii cmoci® HOCATA€THCS CIIPABKHS
00'eMHICTB 1 OaraTorIaHoBIiCTh MoBicTyBaHHA. Yac xapa-
KTEpU3YETHCS THM, IO TaM'sITh MOEAHYETHCS 3 MIOTOKOM
peasnbHoOi icTopii. Tenepimniii yac HaOyBae He JNHUIIE TIIH-
OMHHM MHUHYJIOTO, aJie i CHIIM TIepPeuyTTs | METH.

CuHTe30BaHe aHAIITUYHE BiTOOpaXKEHHs 4acy BiJKpHU-
Ba€ MOXKJIMBOCTI PO3KPUTH CYTTEBE B HAPOJIHOMY KHTTI —
B HOTro0 3arajisHOMY pyci, B IHAMBIAyaJIbHUAX JIOJISIX 1 Xapa-
krepax. Yac BiitHH B aHTHBOEHHUX poMaHaX A. bapOroca,
E. Pemapka it O. ['oHuapa BimoOpakaeTbcs sIK emoxa
CTpalHUX BUIPOOYBAaHb HAPOMY. IX pOMaHM emiuHi 3a
3MICTOM, 32 XYJOXXHBOI MaWCTEpHICTIO 1 3HAWICHUMHU
dbopmamm.

A. Bap0roc, E. Pemapk i O. ['oHuap BiATBOPIOIOTH
CKJIaJIHUI B3a€MO3B'SI30K, ICHYIOUMH MIDK CTaBJICHHSIM
MEPCOHaXIB J0 CBITY, /0 CBOI'O MHHYJIOTO, BOEHHOTO
ChOTOJICHHS 1 camoro cebe. BoenHa nilicHicTs mogaHa B
poMaHax y JEKIIbKOX aclleKTax: iCTOpHYHOMY, COLiajb-
HO-TIOJIITHYHOMY, TICHXOJIOTIYHOMY 1 (itocopchkomy.
[oniOHa GaraTOTUIAaHOBICTS 1 MOB'sI3aHA 3 HEHO, YCKIIAaTHE-
HICTB y BiJOOpa’keHHI KapTHH ()POHTOBOTO KHUTTS 1 BHYT-
pIIIHBOTO  CBITY JIIOJMHHW, BJAacTHMBa 1 pOMaHy
E. Xeminryes «IIpomasaii, 30poe».

XapakTepH, iX igeiHa CyTHICTb 1 €CTETHYHMH 3MicCT,
KHUTTEBA MeTa 1 MparHeHHs He MaoTh B A. bap6roca, E.
Pemapka i O. ['oHwapa HIiYOTO CHIJBHOTO, 30ira€ThCs
JIUIIIe METOJI OpTaHi3allii KUTTEBOTO MaTepialy B €IWHE
mijge. Ajie BTUICHHS KOHIIEMINi MIMCHOCTI — icTopii — B
CTPYKTYpl poMaHy i (hyHKIiOHATbHE NMPHU3HAYCHHS Iep-
COHaXIB, TO CYTi, i € HAUTOJOBHIIIMM JJIS1 TBOPUOI TeX-
Hoyorii O.T'onuapa. SIkOM icHyBasM ineanbHO TOYHI
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IpaBWJia peaiizalii TBOPUOro Iporecy, To aHali3oBaHi O
poMaHu, O€3yMOBHO, BTpPaTWJIM O CBOIO TAaEMHUYO-
npuBabiMBy cuiy. BinmiHHi 0ocoOnmBOCTI TBOpUYOCTI —
MIPUOIM3HICTh KPUTEPIIB 1 HEMOXJIIMBICT 4iTKO BU3HAYH-
TH ii aOCONIOTHY WiHHICTB, 0COOJIMBO, KOJIU HAETHCS PO
eMOIlifiHe, YyTTEBE IPEICTABICHHSI O0'€KTa criocTepe-
JKEeHHS, «3a]ikcoBaHe» y HaIIil MiACBIAOMOCTI. 3HAHHA
Ta IHTYIMis B CHHTE31 CBiAYATh MPO BMIiHHS MHTIIB parli-
OHAJILHO-1HTYITUBHO MHCIIUTH, TOTINOIIOI0YN THOCEOIIO-
riuHui acrekT poMaHiB. Bkaszani kaTeropii JomoMararmoTth
3HAXOIWTH aJieKBaTHE 00pa3zHO-(hopManbHE OCMHUCICHHS
AQHTUBOEHHOI TeMH. Bpaxkae HaJa3BHYaiHOIO TIIMOWHOIO
BiZIOOpa)XCHHS JIIOJICBKHX CTPaKAaHb, BOEHHUX KaTaKJi3-
MIB i paHUYHE JOTPUMaHHs MPUHIMIIB MiMe3ucy. Apke
KOXKeH IMMCbMEHHHMK Ma€ CBill croci® cTBOpeHHs 00pas3iB,
B SKHX TPOSIBISIIOTECS B CBOEPIAHINA (hopMi MEBHI NPHH-
LUK, XapaKTepHi JUIi XyIOXKHBOTO METOIY, CTHIIO, B
pycii SKUX pO3BUBAETHCS TBOPUICTD MUTIIS.

Han3BuuailHO BaXKIIMBUM B aHTHBOECHHHX POMAaHax €
He Te, 0 BOHM OyIM HamwWcaHi Bl meprmoi ocoOu (us
yMOBa 30BCIiM He 000B'I3K0OBa), a T€, III0 BOHU CTBOPIOBA-
JIMCh TIEPEeBa’KHO MOJIOIMMH yYaCHUKAMH IOJiH, pO3KpH-
BalOYM BpaKalOUWil 3a TIIMOMHOIO 1 CHIIOI0 MEpPEeKUBAHB
0COOUCTHH OCBIA.

Po3mipkoByrOUr po 0COOIMBOCTI MIME3UCY B @aHTHUBO-
€HHUX pOMaHax, CIIil 3BEpHYTH yBary Ha JeTepMiHOBa-
HUH (akT: y HUX Maibke HEMae >KOJHOTO IepCOHaxa,
SIKMW OU JTisIB BIIOKPEMJICHO BiJ] TOJIOBHOTO I'eposi, HE MaB
OU 10 HROTO HISKOTO BiTHOIICHHS i, BiIIOBIIHO, HE OpaB
0u y4acTi y BOEHHHX HOZisX. J[pyrorw Ba)KIHBOIO 0C00-
JIMBICTIO, IO I03BOJISIE TOBOPUTH TPO KAaHP aHTUBOEHHUX
pOMaHiB, € HasBHI B HAX PO3TOpTaHHS OoioBUX 1iif (Ha-
CTyHiB, BiAcTymiB abo craTmyHHX oOCTpiniB). Hapermrri,
cnenudika >KaHPY TMPOSBISIETECS B KOHICHTPOBAHIN
CIPSIMOBAHOCTI PO3BHUTKY CIOXKETY, IO PEali3yeThCs B
MOJI€BI 1HTEHCUBHOCTI, IO TPHIIBHUILIYE PO3KPUTTS
BHYTPIIIHBOTO CTaHY Ai0YHX OCi0.

Tak BinOyBa€eThCsl 3aBEPIICHHS CIOXKETIB, LIO BiITBO-
PIOIOTH OaraToacrekTHe aBTOPChKE CTAaBJICHHS 1O TepCo-
HaXIB 1 aBTOPChKE CBITOBIiAUYTTsS. PO3MAiTTSl CIOYKETHO-
KOMITO3HMLIITHNX MPUHOMIB SIBIIsIE COOOIO CKIIAIHY CHCTE-
My MOHTYIOUHX 1 pa3oM 3 THM O0'€JHYIOUHX 3B'SI3KiB, IO
MaIoOTh XyJI0)KHBO-3MICTOBHH CEHC.

Cucremy 00pa3iB y pOMaHHUX >KaHPaxX TOCITIHKYIOTh
yKe JITaBHO, aJle XapakTep 00pa3HOCTi, 1l MOeTHYHICTh, 110
OpraHi3oBY€ CHUCTEMY, BpaxoBYyIOTh He 3aBxau. Jlocii-
JDKYIOYHM OCOOJIMBOCTI @HTHBOEHHUX POMaHIB, MU Bpaxo-
BYEMO MAaKpOINOETHKY (BUEHHs IPO KaHPH) i MIKpOHO-
€THKY, L0 ONepye OLbII IPiOHUMH BEJIMYMHAMU CIIOBEC-
HO-XYJJO’KHBOI TBOpYOCTi. TYT IOLUIBHO Bi3HAYUTH, LIO
B pomanax A. bapGioca, E. Pemapka it O. T'oHuapa «Bci
XYJOXHIi 3ac00U mepeOyBalOTh y IEBHOMY i€papXigHOMY
CIIBBIJHOIICHHI OJWMH 3 OAHUM. Bpemri-pemr, BOHM
B33a€MO3B's13aHi 3 OCHOBHHM CTPHXXHEM TBOPY 1 BUMOTOIO
BUJIUICHHS CIIBHOIO KOHCTPYKTHBHOTO MPUHLUIY» [3,
c. 159].

Y KOKHOTO i3 IEpCOHAXIB aHATI30BaHUX POMAaHIB CBOS
BHYTpIIIHA Jpama i cBoi 3BHYKH. B THX niroumx ocobax
pOMaHiB, SKi CUMITATHYHI aBTOPaM 1 YWTadam, Ti 9H iHIII
JIMBalTBa iX MOBEAIHKU MOSICHIOIOTHCS MPOCTO BPOJXKE-
HUMHU PUCAMH XapakTepy, ajie Mepul 3a BCe KOPCTOKUMHU
yMOBaMHU BiiHH. UMCIIEHHUMH TEKCTOBUMHU IMPHKIIAJAMU
LTIOCTPYETBCS AyMKa Ipo Te, 110 BiifHa aedopmye Jroj-
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CbKi xapaktepu 1 gomi. [IifiCHO «Ii3HaHHSA IIOJAWHU B
KOHKPETHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI, B IIUPOKIH cuctemi
CYCIUIBHUX 3B'A3KIB, 1IGHHO-EMOIlifiHA OIIffHKA JIFOJMHH
B CBITJII IIPOTrPECHBHUX TEHJAEHIIH Yacy — BCE 1€ MOTJIH-
OMJI0 MUCTENTBO NCUXOJIOTIYHOTO aHaNi3y, Halalo HOMy
HOBHX BUMIpiB» [6, c. 28].

T'onoBue B pomanax «Borousy i «Ha 3axigHomy ¢po-
HTi 6e3 3MiH» — 1 32 GOPMOIO, i 3a CYTHICTIO — IMOBICTY-
BaHHS, IO 3aiiMae BeCh XYIOXHIM MPOCTip, MPO AYMKY
HapoJy PO BIACHY ICTOPIIO i KUTTS 1 Maibke MTOBHA Bij-
CYTHICTh OCOOMCTICHOTO, aBTOPCHKOTO Havaja. PomaH xe
«JIronuna i1 30pos» 3a cnenndikoo KOMIO3UIIT — Ie ra-
Jepest TICHXOJIOTIYHUX IOPTPETiB (MOHOJIOTIB-CHOBIACH)
TaKkuX mepcoHaxis, sik KonocoBcwbkuid, JJyxnosuu, Cre-
nypa, PemerHsik... TyT y THUIOJIOTIYHOMY acHeKTi ITOMi-
YaeMO CYTTEBI BiIMIHHOCTI B KOMITO3HLIHHUX 0COOINBO-
CTSIX POMaHiB, SIKIIO B NEPIINX JBOX HasBHE 00'€KTHBHE
emivHe BiJOoOpaXeHHS CBITY, TO B TPETHOMY — BHYTpIITHE
emivyHe TepexuBaHHA (mepeBakHo) — A. bap6roc it E.
Pemapk, mo cyTi, He 3B'13yBanu cede HIAKIMH 00OB'S3Ka-
MU TIepe/i IEPCOHAKAMH 1 THM CaMHM BiIMOBIISUIACS BiJ
JHIHHOT MEepPCIIEKTUBU B OCSATHEHHI W TIYMadeHH] KUTTS
Ha KOpUCTH icTopu4Hoi 00'ekTHBHOCTI. B O. 'oHuapa x
HasiBHA JIIHIMHA MEpPCIEKTHBA SIK Pe3yJbTaT Cy0'€KTHBHO-
r'0 po3yMy.

TBOpPYO BUKOPHCTOBYIOYM apiCTOTEIIBCHKUM METO
aHaJi3y aHTHBOEHHHUX POMaHiB, MU IPOJOBXKYEMO TPaH-
IO JOCIIDKCHHS (POPMATbHUX CJICMEHTIB, SIKa PO3TJIs-
Iae iX gK pi3HOBHA MIME3WCY Yy BimoOpakeHHI icTophd-
HuX mofiii. CIIOBO BCTAaHOBIIOE 3B'S30K IEPCOHAXKIB i3
YaCOBHUMH 1 TPOCTOPOBUMH KOOPJIMHATAMH, CIIOBO IIOBEp-
Tae ix y KoHTekcT 4acy. Came mpobieMa dacy 1 IeBHa
XpOHOJOTiI B poMaHax (Ue acmekT, NpeicTaBICHUN
oimpmn pempedro B O. ['oHuapa, Hix B A. bap0broca it E.
Pemapka) geTepMiHOBYE TMHTaHHs MPO CIIBBIIHECCHICTH
POMaHHOTI'O JKaHpy W ICTOPUYHUX peaniid. Y oMy BHNa-
JIKY MOXKHa CTBEPKYBaTH JIyMKY IIpO Te€, 10 aHTUBOEH-
HHUH POMaH I[IJIKOM MOX€ OCMHCIIIOBATH 1 BUPa)XaTH iCTO-
pHYHY ITpaBay.

dinocodebka KaTeropiss HapoOIHOT TMPaBIU OCMHUCIIO-
€TBCSl B TEKCTaX aHATI30BaHMX POMAHIB 4yepe3 IHCTHUTYT
ciM'l, CTBEPXKYIOUYH TPUPOIHIN PO3BUTOK JKUTTA 1 3arie-
pedylodH HacWIbHE B HBOT'O BTpy4aHHs. JlocuTh peTernsb-
HO ommcaHi ciMi Emopa, ®yitsna, [Horepmo, Boiimepa,
Kemmepixa, Konocoserkoro, [JyxHoBuda, Cremypu, Ma-
p'stHu... He nUBISYMCH HA BOEHHE JIMXOIITTS, COJIIATH
3raJlyloTh Ipo CBOI CiM'i, OOMIHIOIOTBCS JIUCTaMH, AyMa-
I0Th PO IXHI NpoOJieMH, NEPEeKUBAIOTh. MONKIHUBO,
OCMUCJICHHS MPUHIMIIB CIM'T — JIIOACBKOrO 1HCTHUTYTY,
[0 IPOMIIOB Yepe3 yci CYCHiIbHO-eKOHOMIUHI (hopMariil
— 1 € O/IHIEIO 13 OYEBUAHUX CTOPIH HAPOIHOI MPABIH, IO
TIPOSIBIISIETHCS Yepe3 aBTOPCHKI MO3MLIT B CTPYKTYpi po-
MaHiB.

HaymzBrnyaiiHoO BaXXJIMBUM € JOCITIJDKEHHS NPOOIeMHu
CHIBBIJTHOIICHHS B aHTHBOEHHUX pOMaHax inei i oOpa3sy,
X B3a€MHOI poJIi B PO3KPUTTI OJUH oHOTO. [InTanHs npo
Te, SIK MUTL CTBOPIOBaJI 00pa3u cBOIX nepcoHaxis (B O.
l'onuapa — repoiB), Sk BimoOpaxkanm pUcH iX Xapakrepy i
SK 3aBASKH [[bOMY BOHHM XYJOXXHBOTO BTIJIOBalW CBOT
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3aJyMH ¥ imei pomaHiB, € JOMIHYIOUUM B OCMHCIICHHI
BKa3aHOI MpoOJIeMH.

SBnsitounch MaWCTEPHUM BTUIEHHAM CYO'€KTHBHOI
inei, oOpa3u coinaris BijoOpaxkeHl B OpraHiqYHOMY 3B'si3-
Ky 3 KapJIUHaJIbHUMHU NPOOJIeMaMH CBOET €MOXH — Collia-
JBHAMH, €KOHOMIYHAMH, (iTocO)CHKUMHU # MOpaNbHU-
MH. JIJI1 HOBHOTO PO3KPUTTS TOJOBHUX PHC NEPCOHAXKIB
IMICBMEHHUKHN MOKAa3ylOTh iX Yy TOCTPUX CHUTyamisiX, y
TparivHuX Koumi3isx Biitau. Llimkom BUmpaBOaHWM € Bimo-
OpakeHHs IIUJIOTO PSRy MEPCOHAXIB B iX CKIAIHINA B3ae-
moxii. ITosiBa KO’KHOTO 3 HMX MOTHBOBaHA 1 AETEPMiHy€
NIEBHY CHTYyallifo, TOMy B POMaHI BiJICyTHE BIIUyTTs me-
pEeHACEeIeHOCTI, 3aBOCTI MOSBH MEBHUX 0c¢i0. CaMe BOHU
HAMOLIBIIO MIPOI0 BAXKIIHUBI JUIS YITKOTO BH3HAYCHHS
0COOJIMBOCTEH XYH0KHBOI CTPYKTYPH POMaHiB, crienudi-
YHOCTI Ta ieiiHo-eMowiiHOl aTMocdepH, cBOEpiTHOCTI B
TPaKTyBaHHI JIOJICBKHX XapakTepis. JIErko MoMiTHTH, IO
XYJOXHHAKH TO-PI3HOMY IHUBIIATBCS Ha CBIT 1 JIFOACBHKI
MOJKJIMBOCTI 1 TO-pi3HOMY iHTEpPIIPETYIOTh AHTUBOEHHHH
CIOJKET.

BucHoBku. My mMOpiBHIOBaJ M HE 3O0BHINIHI MMOmiOHI
SIBHUINA, a XYHAOKHI CHCTEMH Ta IX KOMITIOHEHTH. BuOip
Marepiany JUis TOPIBHSHHS BH3HAYaBCS HE BUIUMOIO
B3a€EMHOIO TIO/IIOHICTIO, @ HASBHICTIO BHYTPILIHBOI CITiB-
BIIHECEHOCT] B 3iCTaBILIOYMX KOMIIOHEHTaX abo CHcTe-
Max. [cCTOPHKO-TUIIONOTIUHUI METO/| I0TIoMarae BUSBUTH
He 30iru, He MoAIOHOCTI, a epIl 3a BCE 3yMOBIICHI CITiB-
BIMHONICHHSA Ta IX MaTepiami3aiifo sK iCTOPUKO-
JiTepaTypHy 3aKOHOMIPHICTB.

[IeBHA CIINIBHICTD 1IEMHO-TEMAaTHYHNX IJIAHIB aHTUBO-
€HHHX POMaHIB JeTepMiHyBaja U IX CHUIBHICTh y CTPYK-
TYpHOMY BiJHOIICHHI. AJie B KO)KHOMY i3 POMaHIB ITOMi-
4aeMO 3MiHYy [IBOX pI3HHUX IUIaHIB IOBICTYBaHHS: (ino-
COBCBHKO-Y3arajbHEHOTO Ta IHAWBIAyalbHO-KOHKPETHOTO.
BeepenuHi mux JBOX XYAOXKHIX CHUCTEM BiJOYBa€ThCS
3YEIJICHHSI OKPEMUX EIi30/1B 3 JOIOMOIOI0 Pi3HUX JICHT-
MOTHBIB Ta aBTOPCHKHX BIJICTYIIiB.

3icTaBisiFOYM aHTUBOEHHI POMaHHU IUISIXOM aHai3y Ta-
KUX 1CTOPHKO-JITEPaTypHUX IOHATbH, SIK IIKOJA, YHIiBep-
CHUTET, COJIIAT, BiliHA, OKOMH, BiICTYITH, HACTYIIH, TapMa-
THI 0OCTpiNM, HamiOHaNbHA KYJNBTypa, a TaKoX 3aco0H
XYAOXKHBOT BHPa3HOCTI B HAWIIMPIIOMY 3HAY€HHI CJIOBA,
MH TIOMI9a€MO HAasBHICTh BHYTPIIIHIX KOHTaKTiB. Mu
MIPOBOAMIIN TIOCHTIJOBHY Mapaienb MiX HOSTHKAIbHUMHU
acmektaMu pomaHiB «Boronb», «Ha 3aximaoMmy ¢poHTI
6e3 3Mmin» 1 «JltoauHa i 30posi». HaBenennmu napaneiasiMu
MU TIparHyJid JOBECTH, 1[0 B CKIAIHOMY CHHTE31 00pa3iB,
noAil 1 300paXkabHO-BUPaKAIBHUX 3acO0IB y poMaHax
A. Bapb6roca it E. Pemapka HasiBHI €JI€MEHTH, 1110 TBOPYO
TpaHcOPMYIOThCS B apxiTekToHili «JIroaunu 1 30poi».

OTxe, MU TIIAIUIK 10 TICUXOJIOTTYHOT 3yMOBJICHOCTI
TUTIOJIOTIYHUX aHAJIOTiH, M0 3B'sA3aHa 3 IHAWBITyaIbHO-
TICUXOJIOTIYHOI0 CXWJIBHICTIO TBOPYOI 0cOOHCTOCTI 10
neBHOI OpMHU XyZ0KHBOTO BHpaxeHHs. KpiM Toro, mo-
KHa cTBepKyBaTH, mo A. bap6roc it E. Pemapk mammn
BIUIMB Ha ayxoBHE uTTs O. ['0OH4apa, Ha HaNpsMOK Horo
TBOPYMX NOMIYKiB, HA HOTO i1eHO-eCTETHYHY i CYCIIiJIb-
HY MTO3MIIIO0.
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Aesthetic principles of catharsis and mimesis A. Barbusse, E. Remarque and O. Gonchar)
M. Kh. Humennyi, V. Yu. Humenna
Abstract. The article is devoted to the study of aesthetic principles of catharsis and mimesis in the anti-war novels of A. Barbusse, E.
Remarque and O. Honchar. It is proved that catharsis in the analyzed anti-war novels is closely connected with aesthetic,
physiological and general psychological aspects. It was found that catharsis in anti-war novels significantly affects their composition,
a tense collision of plot lines, which is resolved too tragically. It is traced how, due to the expressive expressiveness of the two-
dimensional artistic depiction of events and feelings of the characters, the artists, firstly, diversified the composition of the narrative,
and secondly, to rethink the very concept of mimesis. Particular attention is paid to the functioning of the characters, their ideological
essence and aesthetic content. The synthesized analytical reflection of time is characterized, which opens opportunities to reveal the
essential in the people's life - in its general movement, in individual destinies and characters.

Keywords: catharsis, mimesis, tragedy, composition, plot, aesthetics, character, space-time model.
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AHoTamis. CTaTTio MPUCBIYCHO aHai3y mpomMoBH JloHanpna Tpamma moo manaeMii kopoHaBipycy. O0’€KTOM aHali3y € BUCIOB-
JIeHHS 3 IMIUTIKaTypam¥y, SKi aHaJi3yIOThCS Ha MpeaMeT ocoONMmMBocTel peaiisamii JokampHOI crpaterii cy6’ektuBamii. Crpateris
cy0’exTHBalii epeadayae HaMaraHHs MOJIITHKA BUOKPEMUTH ce0e 3-MOMIDK KOTOPTH 1HIIMX MOJITHYHHX Iist4iB. s peanizanii naHoi
cTpaTerii XxapakTepHe BUKOPUCTAHHS TaKTHK 3BHHYBA4YCHHS, 3HAXO/KCHHS I1amiB-BiI0YyBaillliB Ta 3aCTOCYBaHHS €MOLIHHO-OIIHHOL
nexcuky. KoHBepcaiiiHi iMIUTIKATYPH BilirpaloTh BAXJIMBY POJIb y pealtizallii cTpaterii cy0’eKTuBallii.

Knrwouoei cnoea: nonimuunuil Ouckypc, cmpamezis, iMnaikamypu, maxmuxa, cyo ekmugayis.

Beryn. YV cBiTii naHiBHOI KOTHITUBHO-TUCKYPCHBHOI Ha-
paJurMH JIIHTBICTUYHI TOCIIDKCHHS HAa CyYacCHOMY eTari
MIPUIIAIOTE 0arato yBard JIIHTBOIIParMaTHYHUM OCOOJIH-
BOCTSM peai3aliii crpareriii 1 TakTUK JHCKYPCIB PI3HHX
THITIB. Y TaKW# CIOCiO JIHTBONparMaTHKa 30IMKy€EThCS 3
IICUXOJIIHIBICTHKOIO 1 COIIAJILHOKO IICUXOJIOTIEr0. SIK TTiaK-
peciioe JI. P. Be3yrna, «Hapasi JTiHTBOIparMaTHKy IiKaB-
JATh HE TITBKU 3ac00W BUPaKEHHS PI3HOMAHITHHX MOB-
JICHHEBHUX JIiH, aje 1 Te, yomy 1ii Aii peanizytorbcs. Came B
IUTOIIUHI JUCKYPCUBHUX CTPATEriii MOKHA 3HANTH BiAIO-
BiJlb Ha TUTAHHS, YOMY CaMe MOBEIb 3/IIHCHIOE Ti Y 1HIII
MA B KOHKPETHOMY JHMCKYpPCi Ta HAMAaraeThCs MepeaaTu
neBHi iMmikatypm» [1, c. 74].

Benvkwii mosCHIOBJILHUN TOTEHINAT Ma€ JUCKYpPCH-
BHO-CTpATCTIYHUN MiAXiA 1 B TOJITHYHINA JIHTBICTHII.
AHaJi3 TPOMOB MOJTITHYHUX JiS9iB HA IPEIMET HAIBHOCTI
HaBMICHO MIPUXOBAaHUX CMHUCIIB — IMILTIKATyp — 3AaTHHUH
MIPOJIUTH CBITJIO HA TEBHI MaHINMYJATHUBHI, Cy0 €KTHUBICT-
CBHKi Ta OMYTiCTChKI TPUHOMHU, K1 3aCTOCOBYIOTBCS 321715
BIUIMBY Ha enekTopar. OT)ke, BCTAHOBJIEHHS 0COOIHBOC-
Teit peanizauii crparerii cy0’eKTHBALi] BUCIOBICHHIMH 3
IMIUTIKATYpaMH B aMEPUKAHCHKOMY TIOJITHYHOMY JIHCKY-
pCi € aKkTyalbHUM 3aBJIaHHSIM Cy4acCHOTO MOBO3HABCTBA.

Kopotknii ornsig ny6Jikauii no temi. Cepen Hayko-
BIIIB CYYacCHOCTI, 110 3aiiMasIics BUBUCHHIM CTpATerii Ta
3IIACHIOBAM CIIpoOy iXHBOI Kiacuikamii, cig Big3Ha-
gutu O. Iccepc, A. benosy, T. A. Ban [lefika, O. CexniBa-
HOBY [4; 2; 3; 5.]. Bokpema, T. SIHKO po3riisaae KOMyHiKa-
TUBHY CTpATerii0 K YCBIIOMJICHWI BHOIp KOMYHIKAaTHB-
HUX HaMIpiB Ta PO3IOMLT KBaHTIB iH(opMaIlii 3a KOMYyHi-
KaTUBHUMH CKJIATOBUMH. J[OCTiTHUIA BBaXkae, 0 KOMY-
HIKaTHBHA CTpaTeris BKIIIOYaE B cebe: «BUOIp II100aIbHOr0
MOBJICHHEBOTO HaMipy, BHUOIp KOMIIOHEHTIB CEMaHTHKHU
peUeHHS] Ta EKCTPAIIHTBICTHYHOI KOHCTUTYLII, BH3Ha-
4yeHHst o0csry iHpopMallii, CriBBiIHECEHHST KBaHTIB iH(pO-
pMarii Ipo CUTyamiro 3i CTAaHAMH CBiIOMOCTI KOMYHiKaH-
TiB 1 hakTOpOM eMnarii, BU3HaYESHHsI IIOCIT1IOBHOCTI KOMY-
HIKATUBHHUX CKJIQJIOBUX, HAJAIITYBAaHHSI KOMYHIKaTHBHOI
CTPYKTYPH BHCJIOBJIIOBaHHS HA TICBHHN KOMYHIKATHBHHIA
pexuM ixanp» [6, c. 28-53]. I3 uporo BUIIKMBAE, 10 CTPa-
Teris nependavyae CBiIOMUI BUOIp MOBIEM THX UM iHIIUX
3ac00iB MOBH 1 MOBJICHHSI, B 3aJIC)KHOCTI BiJI HOTO KOMYHi-
KaTHBHHX ITiICH.

Haii6inpm momupeHo0 BBaKaeThCs Kiaacudikaris
crpareriit T. A. Ban /lefika, SKuif BHOKPEMITIOE TPU THIIH:
rio0ajbHi, JIOKaJIbHI Ta MOBJIEHHEBI cTparerii [3, €. 273—
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274]. Ockinbku rio6agbHa CTpaTerisi BU3HAYA€ KOTHITHB-
HUH IUIaH CHUIKYBaHHS, «3arajibHy OpraHi3alliio MeBHOI
MOCHIZOBHOCTI Iiit» [3, €. 272], rmobaibpHO0 cTpaTerieto
MOJITUYHOTO JHUCKYpPCY IOLUIBHO BBAXKATH CTPAaTeTiio
BIUMBY. Ha okpeMux IinsHKax QUCKypcCy Iio0aibHa CTpa-
TETis BTITIOETHCS B JJIOKANBHUX CTPATETIAX, a HA PiBHI MO-
BJICHHEBUX aKTiB JIOKaJbHA Ta TI00aIbHA CTPATETil BTLIIIO-
IOTBCSL Y MOBIICHHEBIH cTparterii, ska Oe3mocepenHpo
OB’513aHa 3 MOBHHMH BJIACTUBOCTSIMU BHCJIOBJICHb, Ta Bi-
NIIOBia€ MOHATTIO TAKTUKU. TakTHKa sBiIs€ cOO00 CIIocio
peatizariii cTpaTerii, 110 BIUIMBA€E Ha BUOIP MOBIIEM 3aCO-
01B 3/11fiCHCHHSI KOMYHIKaTUBHUX [iii. TakTHKa € CIEKTPOM
NpUioMIB peaizalii CTpaTeriqyHoro 3a1yMy, KOHKPETHOIO
peaitizalii€ro cTpaTerii Ha IEBHOMY eTalli KOMYHIKaIlil.

AHaIti3 eMIipUIHOTO MaTepialy MPOJeMOHCTPYBaB, 0
B aMEpUKAaHCEKOMY MOJITHIHOMY AUCKYPCI IMILTIKATypH €
XapaKTepHUMH JJIs peaiizanii Takux JIOKaJIbHUX CTpaTe-
Tilf, K MaHIMYJAIis, cy0’eKTHBALis, TOMYTi3M, dacinHa-
misg Ta crpomeHHs iHGopmarii. O. SlmieHKoBa BKa3ye Ha
TaKi OCHOBHI CTPATETIi MOJITHYHOTO AUCKYPCY: “‘caMorpe-
3eHTauil, aritauiiina, (opMyBaHHS EMOLIHHOrO KOHT-
posto, iHpopMaliiiHO-iHTepIpeTaliiiHa, apryMeHTaTHBHa,
MaHIIyJIIOBaHHs, IUCKpeIuTalii, Hamamy, caMO3aXxHCTy
tomto” [7 ¢. 168-170]. Ctpareris camopenpe3eHTariii Bu-
CTyIae KJIIOYOBOI y MOJITHYHUN KoMyHikalii. Came 3a-
BISIKM 3aCTOCYBAHHIO CTpaTerii camopenpeseHramnii moJi-
THKY BJA€ThCS NMPOAEMOHCTPYBATH CBOi HalKpali sKOCTi
Ta cOPMYBATH IIO3UTHBHAN IMiIK. MU, HACTIAYIOYH IIPH-
KJIaJT 3aX1THUX COIIOJIOTiB, HA3UBAEMO CTPATETII0 caMope-
MIPe3CHTAIlil CTpaTeTie0 Cy0'eKTHUBAIIiI.

MeTo010 CTaTTi € BCTAHOBJIEHHS JIIHI'BOIParMaTHIHUX
BJIACTUBOCTEH BHCJIOBJICHDb 3 IMILTIKATYpaMH, sSIKi CTOCY-
I0ThCSl peaizalii HUMU cTparerii cy0’ eKTHBallil B aMepH-
KaHCHKOMY TOJIITHYHOMY TUCKYPCi.

Martepiaym i MeTomn. MatepianioMm JOCITIIKSHHS CITy-
rye npomoBa Jlonansna TpaMma Ha TeMy maHAEMii KOpo-
HaBipycy, Burosomena B 6epesni 2020 poxy. Meronamu
JIOCITIJIKEHHS € METOJT CYLIbHOT BUOIPKH, KOHTEKCTYyallb-
HUH 1 KOHBepcaliiHNI aHalli3 Ta aHalli3 IMILTIKATyp.

PesyabraTu Ta ixni o6rosopennsi. Crparteris cy0'ek-
THUBAIII{ JJ03BOJISIE MOJITHKY BHOKPEMUTH ce0e 3-ITOMiX KO-
TOPTH IHIIMX TOJITHYHHX Mis9iB SK TOTO, XTO CIIPaBIi
MOJK€ BCTAHOBHUTH CITPaBE/JIMBICTh Ta 3a0€3MEUYUTH BUKO-
HaHHS OOILSTHOK.

3rigHo 3 ymoBuBogamu dexepiko TaparonHi, KOHIETI-
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Lisl «ImoyiTHYHOI cy6'ekTuBanii» Oyna 3acHoBaHa y (ino-
co¢ii 'annoro Apenar, Jxynit barnep, Epnecro Jlaknay
1 ’Kak Pany'e Ta nepernnae 6e31i4 TEOPETUUHUX MOTIISIB.
OpHaK COLIOJIOTIS MPOAOBXY€E HE BUKOPHCTOBYBATH IO
KOHIICTIIIIIO 3 KUTbKOX Tpu4rH. OHIEI0 3 HUX € aHTHCOIIi-
onoriyHa (Qopmaris KOHIenmii: ¢pinocopu MpoOTHCTABII-
IOTh 11 «COIIOJOTIYHOMY» ab0 «COIIOKpAaTHYHOMY» ITiJI-
XOJy CYCIUIBHOTO JKUTTS, alPKe TMOJMITHYHA Cy0'eKTHBALiS
OTIHCYETHCS K MPOIEC, B IKOMY iHIWBIIN «BUXOIATHY 13
cycmineersa [11, ¢. 117]

Came 114 i1es1 «BHXO[y 13 CyCHIIBCTBa» MEPEKINKAETHCS
3 METOIO TIOJIITUKA BUIUIUTH ceOe Ha (POHI IHIIUX JIFOJCH.
Peamizaniss crparerii cy0’ekTuBaIlii JO3BOJIAE MiTHECTH
CBOIO 0CO0Y Haja MOMITUYHUM ONIMIIOM Ta TiIKPECIUTH
BJIaCHY 3HAYYILICTh. Y Cy4yacHOMY CYCIHiJIbCTBI, JJI SIKOTO
XapakTepHe 000KHIOBaHHSI OKpEMHX JItofed (3HaMeHHUTO-
CTell), IOCTa€e NMUTAHHS MPO TaK 3BaHUH KyJIbT OCOOHC-
TOCTi. Y 3aco0ax Mesia MPOCIiAKOBY€EThCS TeHACHIIA (o-
KyCyBaTH yBary ayJuTopii Ha KOHKPETHHX «IIEPCOHANITI».
3rigHo 3 TOYKOIO 30py OOCHIHCHKOTO HAYKOBIS AnpiaHa
[ekoTika, y MOMITHIII TAKOXK iCHY€E «J]apBIHUCTCHKA KYJIb-
Typay, 3a SIKOFO JIHIIIC Haiikpamnli MaTUMYTh ycmix. Lle o3Ha-
Yae, M0 MOJITUKK MOXYTb CTaTH YCIILIHUMH 4Yepe3 Te,
KHUM BOHH €, a HE 3aBASKH i ITPUMII UH MOXKIIUBOCTSIM, SIKi
iM narote. CaMe TOMY aKLEHT Ha OCOOMCTOCTI IMOJITHKA
PO3IINUPIOE MOXKITMBOCTI BIUTHBY Ha enektopat [8].

3aByabOBYIOYM MOTHB 30CEPEIUTH yBary Ha co0i sk Ha
€MHIN Haii CyCIiJIbCTBA, MOJITUK BUKOPHUCTOBYE BUCIIO-
BJICHHS 3 IMIUTIKATypaMH, sIKi JO3BOJIAIOTH HOMY IepenaTi
OUTBIINI CMUCIT y TIOPIBHSHHI 3 THM, 10 OyJI0 HACIIpaBIi
cka3aHo. CaMe TOMY BBa)KaeMo 3a JOLIBHE aHaJi3yBaTh
crocoOu peaizamii cTparerii cy0’ eKTHBamii dYepe3 mpu-
3My BHCJIOBJICHD i3 IMILTIKATypaMH.

AHai3 IMIUTIKaTyp MPOBOIUTECS 3 OIEPTSIM Ha BHOKpE-
mteni I, I1. [paiicoM [Ba TUTIM — KOHBEHIIMHI 1 KOHBEP-
carfiitni immuikatypu [12, ¢. 243-265]. Ilig koHBEHIifHHi-
CTIO PO3YMIETHCSI BIAMOBIHICTH MOBHHX OJJMHUIIb Y JTUC-
KypcCl 3arajibHONPUUHITOMY 3HA4YEHHIO, SIKE 32 MOBHOIO
KOHBCHIII€I0 3a(iKCOBAHO B CIOBHUKaX. KOHBEHIIiHHI M-
IUTIKATYpU MPHB’sI3aHi 10 MOBHHUX OJUHUIIb, SIKI € TpUre-
pamu iMrotikatyp. Ilix TepMiHOM «TpHUTEp» PO3yMiEMO
MOBHI 3aCO0W, SIKi BUKITUKAIOTh IHTCHyBaHHS Ta aKTHBa-
0 IMILUTIKATYpH y CBiIoMOCTI KoMyHikaHTiB [9, €. 215].
BuBeneHHs KOHBepCaliHUX IMILTIKATyp BiZOyBa€eThCs Ha
OCHOBI JIUCKYpPCHBHOIO KOHTEKCTY. BOHHM He MalTh MOB-
HHUX TpUrepiB, HATOMICTh Ha IXHIO HAasBHICTH ajapecaTy
BKa3yIOTh [IEBHI JICKCHYHI OJJUHHMIII TA TAKTUKH, SKi BIH BH-
KOPHUCTOBYE JIJIsl BUBEACHHSI IMIUTIKATYpH, — 1HIUKATOPH,
MPOTE OCHOBHUM 1HIUKATOPOM IMIUTIKATyPH € JUCKYPCHB-
Hui KoHTeKCT [1, €. 57].

Y mpomoBi Ha TeMmy MaHzeMii KopoHaBipycy JloHamba
Tpamm He UIIIe KOMEHTYE CTaH pede y CBiTi Ta migbdaabo-
PIO€E CIIBBITYM3HUKIB. BiH aKTMBHO 3aCTOCOBYE CTpaTerito
cy0’exTHBAlli{, 30CEPEIKYIOUNCh Ha BIACHUX JIisX Ta 3]0~
OyTkax y 6opoTh0i 3 kKopoHaBipycom. [lounHatoun cBoro
npoMoBy, Jlonansa Tpamit oapasy x MiIKPECIIOE, IO eITi-
JIeMisi KOpOHaBipycy B AMEpHIli — He Oro BUHA!

(1) Fellow Americans, tonight | want to speak with
you about our nation’s unprecedented response to the
coronavirus outbreak that started in China and is now
spreading throughout the world. +> As it started in China,
Chinais guilty. +> No one has ever responded to the threat
better than we do now. +> We are governing better than
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the previous government.

IMpesunent Tpamn HeoJHOPAa30BO HAa3MBaB KOPOHABI-
pPYC KHTalChKUM BipycoM, 3BHHYyBauytoun Kurail y Bcec-
BITHIX HpoOJieMax, YMM BHKJIHMKAaB OOypEHHS MOJITHKIB
BCHOTO cBiTy. IMeHHMK Outbreak, mo o3Hauae HeouikyBa-
HHUH MOYAaTOK YOTOCh HENPHEMHOIO Ta IOTAHOTO, Ta Ii€-
cioBo Started ciayryrooTh iHAHKaTOpaMH KOHBEpCAIiHHOT
immutikatypu Ockinvku ye nouanoca 6 Kumai, Kumati 6un-
nutl. s iMmumikaTypa BimoOpakae TaKTHKY 3HAXOKCHHS
«mamiB-BiIOyBalIiB» Ta BIABOAWTH Bil CAMOTO IIOJNITHKA
T I03pH 00 HOTO BUHM Y TOMIMPEHHI XBOpoOH AMepH-
koro. Kpim toro, Tpamn BUKOPHCTOBYE NMPUKMETHHUKOBE
croBocnony4ueHHs unprecedented response, sike ciayrye is-
JMKaTOpOM IMIUTIKaTypu Hixmo nikonu ne peacysas na 3a-
2po3y kpawe 3a Hac. CydacHUH CBIT BXX€ CTUKAaBCA 3 IaH-
nemismu. Harmpuknan, manaemist Bipycy SARS npunana Ha
yac npasiiHHs bapaka O6amu, npejcTaBHUKA MapTii-KOH-
KypenTa. L1 mpecyno3uniiina inopmartis € iHAUKaTOpOM
KOHBepcaliifHol iMImtikatypu Mu ynpagisemo Kpainoro
Kpawe, Hidic nonepeonuxy. TakuM YNHOM peali3yeThes Ta-
KTHKa 3BUHYBa4YCHHS OIIOHEHTIB, sIKa B CBOIO YEPTY CIPHsIE
MIO3UTHBHOMY BPAXXCHHIO NPO YMHHOTO MNpE3UACHTa Ha
(OHI «IIOraHUX» ONOHEHTIB.

Jonanea Tpamn mpooBKye MiAKPECIIOBATHA CBOIO HE-
MPUYETHICTH 10 CKJIAJHOI CUTYAIIil 3 TaHJEMIi€l0 Ta Oyye
TaKUi JIAHIFOXKOK IMILTIKATYP:

(2) From the beginning of time, nations and people
have faced unforeseen challenges, including large-scale
and very dangerous health threats. This is the way it
always was and always will be. It only matters how you
respond, and we are responding with great speed and
professionalism +> Humanity has always been threatened
by illnesses, so today’s situation is not my fault. +> I'm
doing everything possible and what I'm doing is the best
you could ever get.

I'oBopsuM Mpo OJIBIYHI 3arpo3u 3710POB O JIFOJICTBA, BIH
BUKOPHUCTOBYE 1/1iOMaTH4HI BHUpa3u 3 TinepOosi30BaHUM
suauensM from the beginning of time a this is the way it
always was and always will be, sixi 103B0JIsIFOTE BUBECTH
KOHBepcaliiHy iMItkarypy Cbo2ooniwms cumyayis — He
MOs BUHQ.

[HmukaTopamu iMIDTiKaTypu A pobnio éce mooicauge i
me, Wo s pobaio, — HauKpawe, Wo 6U MO2u O OMpUMamu,
CIIyT'YIOTh CJIOBa Ta CJIOBOCIOJIYYEHHS 3 IO3UTHBHUM
OILIIHHUM 3a0apBIICHHIM HAO38UYAUHA WEUOKICHb Md NPo-
ecionanism.

Hani TpaMn npoJoBXKye MOPIBHIOBATH Haa3BHYAMHI
MipH, BIPOBA/DKEHI aMEPHKaHCHKHM ypsaoM, 31 cial-
KUMH, Ha HOTO JyMKy, cripoOaMu OOpOTHCS 3 BIpycoM y
€spori:

(3) And taking early intense action, we have seen dra-
matically fewer cases of the virus in the United States than
are now present in Europe. +> We are acting in a much
more efficient wat than they do in Europe. +> My govern-
ment works better than the European one.

Ingukaropamu iMmutikatypu Mu npayoemo 3HauHo
egexmusniue, Hixc y €6poni CIYTYIOTh CIOBOCIIONY-
YeHHS, AKi y JAHOMY KOHTEKCTI MalOTh TIO3UTHUBHE 3a0ap-
BIICHHS. iHmMeHCUsHi Oii Ha panHboMy emani Ta He3pig-
HAHHO MeHuie 8unaokie 3axeoprosanns. Ha ocHOBI mopis-
HSHHS KUTBKOCTI 3aXBOPIBIINX Y AMepuii Ta €Bpormi BH-
OyI0BY€ThCSl KOHBEpcalliiHa iMIuTiKaTypa Bawt ypso obae
npo eac Kpawe, Hidxc ypsaou €sponu.
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Onucyroun nii €sponeiicekoro Coro3y, NpEe3UICHT
TpaMn BUKOPUCTOBY€ ZLi€CHOB0 3 HCraTUBHUM 3a6aaneH-
msim to fail oo 3axonis mpotu KopoHasipycy:

(4) The European Union failed to take the same pre-
cautions and restrict travel from China and other hot spots.
As a result, a large number of new clusters in the United
States were seeded by travelers from Europe. +> The clus-
ters in the US were caused by EU failure in taking precau-
tions. It’s all their fault.

TpamMn TOBOPUTH MPO Te, IO BHIAAKH KOPOHABIPYyCY,
3aixcoBani B CLIA, Oymm «ImocisiHi» TypuUcTaMu 3 €B-
pomu. TakuMm 4rHOM, BiH popMye KOHBepcaliiHy iMILTiKa-
Typy Bunaoku xopomuasipycy ¢ CLIA 6ynu cnpuvyumeni
npoganom €sponeticokozo Cow3y y nputinsmmi 3anobijic-
Hux 3ax00i6. L{e 6ce — ixusa euna. 3a JOMMOMOTOI0 TAKTHKH
«3HaXO/KEHHs LIamiB-Bi0yBaiIiB)» MOJITHK HAMaraeTbcs
3HATH 3 ce0e BIANOBINAJIBHICTH 3a NMPOPUB MaHAEMIi y
CIIIA Tta BUrigHO BHAINMATHCS Ha (OHI IPOBATBHUX il Ji-
nepiB €Bporm.

Omnmcyroun BiacHi il MO 3amo0iraHHIO pPO3MOBCIO-
JUKeHHS Bipycy Ta OOpOTHOM 3 MOXKIHBOIO (hiHAHCOBOIO
KpHU3010, TIPE3UACHT BHKOPHUCTOBYE OCOOOBI Ta TIPHCBIii-
HUIl 3aliMeHHMKHM TIiepmioi ocobu ogauHH | Ta my
(administration), TuM camMuM BKa3ylO4M Ha CBOIO BHHST-
KOBY poJib y 3a0e31edeHHi 310poB’s Ta GpiHaHCOBOTO J00-
poOyTy yCiX aMepHKAaHIIIB:

(5) After consulting with our top government health
professionals, | have decided to take several strong but
necessary actions to protect the health and well-being of
all Americans. My administration is coordinating directly
with communities with the largest outbreaks, and we have
issued guidance on school closures, social distancing and
reducing large gatherings. To ensure that working Ameri-
cans impacted by the virus can stay home without fear of
financial hardship, | will soon be taking emergency action,
which is unprecedented, to provide financial relief. | will
be asking Congress to take legislative action to extend this
relief. +> | make decisions that will protect you.

TyT crpateris cy0’exTHBalii peai3yeTbcsi pasoMm i3
CTparTeri€ro NoMmyJIi3My 3a paxyHOK KOHBEpCAIiiHOT 1MILTi-
Karypu A npuiimaio pivienns, AKi 3axucmsams eac.

T'oBopstar po MOkITHBI (hiHAHCOBI TPYAHOILI Ta ITPEeBe-
HTHBHI 3aX0I1 OJI0 HUX, JJoHansn Tpamn cTBepIKyeE, Mo
BIPOBA/P’KCHA HHUM €KOHOMIYHA IIOJIITHKA npusBeia a0
TOTO, IO €KOHOMiKa AMEPHKH CTalla HAHBEIUYHIIIOW Yy
CBITI:

(6) Because of the economic policies that we have put
into place over the last three years, we have the greatest
economy anywhere in the world, by far. Our banks and
financial institutions are fully capitalized and incredibly
strong. Our unemployment is at a historic low. This vast
economic prosperity gives us flexibility, reserves, and
resources to handle any threat that comes our way. . +>
During my rule our economy has become the greatest. +>
While I'm your president, you have nothing to worry about.

OO6cTaBrHa Yacy npomsaeom OCIMAHHIX MPbOX POKIG aK-
THUBY€E HpeCYHO3PIIIiI7[H€ 3HaHHA PO TE, 10 CaM€ TPU POKHU

toMy Tpamm craB npe3uneHToM. Pesynprarn cBoel modi-
tiku Jlonansa Tapmn omucye emiteTaMu 3 MO3UTUBHUM
emouiitnumM 3abapsnenusm the greatest, fully capitalized,
incredibly strong. BukopucTanHs HA#BHIIOTO CTYMECHIO
TIOPIBHSHHS MPUKMETHHKA Ta 0OCTaBUH MipH e Oinblie
MiIKPECTIOIOTh BUKIIIOYHE CTAHOBHUILE aMEPHKAHCHKOI
eKOHOMIKH. BoHM, pa3oM i3 Mpecymo3uIiifHNM 3HAHHAM
mpo mepiox npe3uneHTcrsa Jonansaa Tampma, CiryryroTh
iHAWKaTOpaMu IMILTIKaTypu IIpomsazom moz2o npasninHs
Hawa exoHomika cmana navimozymuiwoto. ONNCYI0YN TO-
TOYacHHH CTaH EKOHOMIKH SIK 8euyesne eKoHoMiuHe npo-
yeimanus, TpaMIil TOBOPUTS, L0 L€ AA€ iM 3MOT'Y BIOpa-
THCS 3 OyAp-SKMMH HeOe3nekamu, L0 3°SIBJSITBCS Ha
nusixy. TakuM 4MHOM, BiH BUOYZOBYE OPYTY IMILTIKATypy
y IaHLIOKKY: [IoKu 5 6awi npe3udenm, 6am He 8apmo ne-
petimamucsi.

[Tpe3uieHT aKTUBHO BUKOPHCTOBYE CTPATErif0 CyOeK-
TUBAIl] Pa30M i3 CTPATETI€I0 MOIYNi3MY, ITiAKPECITIOI0YH,
10 caMe BiH € TOM, XTO Oe3mepepBHO A0a€ PO MIACTS aMe-
PUKaHIIIB:

(7) 1will never hesitate to take any necessary steps to
protect the lives, health, and safety of the American people.
| will always put the well being of America first. +> | am
the president, who takes full care of you, Americans.

PeanizyBaTu i cTparerii HoMy JJ03BOJIsIE BUKOPHCTaHHS
IMILTIKaTypH A — motl npe3udenm, sKuil NOGHICMIO NONIK-
JYEMbCS NPo 8ac, amepukanyi. laauKaTopamu i€l iMILTi-
KaTypH CIIyTyIOTh 0COOO0BI 3aiIMEHHHKH IepIIo 0cOOH O1-
HUHHU Ta igiomMatndHuil Bupa3 put something first, sxwuii
03HAYa€ «BBAXKATH KOTOCh a00 IIOCH OLTBII BaXKIMBHM,
HiK Oyab-m10 inmre» [10].

3aBepIrye CBOIO IPOMOBY IPE3UCHT CIIOBAMH, SIKi arre-
JIFOIOTH JI0 CepAEIb AMEPHKAHIIIB:

(8) God bless you, and God bless America. +> God
is with us. He will help us in this fight with the virus.

OckinbkH 1Ie Ayxe peniriiina Hamis, Jonansn Tpamn
BUKOPHUCTOBYE crTpaTerito (dacuuHanii, 3rajyrodd mpo
Boxxe GnarocioBenHst uisi AMepuku. TakuM YMHOM BiH
HIOKa3ye, 110 MOJIUISE PENiriiiHi MO AN CBOrO Hapoay Ta
OPOAYKYe€ IMIUTIKATYpy Boe 3 namu. Bin 0onomodxce Ham y
bopomw0i 3 8ipycom.

BucHoBkH. AHaNi3 eMIIpUYHOTO MaTepialy IOoKa3as,
IO CTparerisi cy0’eKTuBaNii € XapaKTepHOIO Ul aMepH-
KaHCBKOTO IOJIITHYHOTO AUCKYPCY Ta peasi3yeThes 3a J10-
TIOMOTOI0 TaKTHK 3BUHYBaYCHHS, 3HAXOPKCHHS LIaMiB-Bill-
OyBail/liB Ta BUKOPHCTaHHS E€MOIIHHO-OIIHHOT JICKCHUKH.
IMIUTiKaTYpH BiZIrparOTh BAXXIMBY POJb y peaisailii cTpa-
Terii cy0’eKkTHBallii, ska peanizyeTbCs y KOMIUIEKCI 3i
cTparerisiMu nonyisMy i ¢pacuunaii. {1 npoananizosa-
HOI IPOMOBH XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS KOHBEPCAIiHUX
IMILTIKaTyp, B TO# 4ac, sIk KOHBEHIIHHI IMILTIKaTypH BiJ-
cyTHi. |HaMKaTopaMu IMILTIKaTyp HaidacTilie BHCTYIIa-
F0Th 0CO0OOBI 3aiMCHHUKH TIEPIIOT 0OCOOH OTHHHH, SKi ITij-
KPECIIOIOTh BUHATKOBY POJIb IPOMOBIISL Y BUKOHAHHI THX
YM IHIIWX 3aXOJiB, Ta JIEKCHKA 3 TIO3UTUBHHUM (JUIS OTIHCY
JIOCSITHEHB TIPOMOBIIS) Ta HETATUBHUM (JII OIHCY JisliIb-
HOCTI OITOHEHTIB) EMOLIIITHUM 3a0apBIICHHSM.

www.seanewdim.com
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Realization of the subjectivation strategy by means of utterances with implicatures in Donald Trump’s speech on coronavirus

control
A. Sh. Khamarshekh

Abstract. The article aims to analyze Donald Trump’s speech on coronavirus control. The object of the analysis is utterances with
implicatures that are studied on peculiarities of the implementation of a local strategy of subjectivation. Using the subjectivation strat-
egy, a politician attempts to stand out from the crowd of other politicians. The speech means that are used for the strategy realisation
are the following: a tactic of accusing, a tactic of finding a scapegoat, and emotional-evaluative vocabulary. Conversational implica-
tures play a significant role in realisation of the subjectivation strategy.

Keywords: political discourse, strategy, implicatures, tactic, subjectivation.
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AHoTamisn. Y cTaTTi npencraBieHo MiGOKPUTHIHUH aHaJi3 XyJ0KHBOTO ITPOCTOPY POMaHy (paHIy3bKOTO IMHCHMEHHHKa-(aHTacTa
bepnapa BepGepa «Le Papillon des étoilesy. TIpoBeneHe qociimKeHHs T03BONKIO TPAKTUYHO OOIPYHTYBATH KOHIIENITOTBOPYY POJIb
Midy y TBOpi, BU3HAYUTH MOBHI 3ac00M HOT0 1HIUBIyalbHO-aBTOPCHKOI iHTEpHpeTallii. Y TeKCTi HasiBHI YHCENIbHI PeMiHICIIeHII] Ta
ano3ii Ha Midosoriyni Ta 6i6uiitHi crokeTn. MidooriuHuii iHTEPTEKCT peanizy€eThbes y TBOPI BUKOPUCTAHHIM Midonorem Ta MihoHi-
MiB, sIKi, B CBOIO Yepry, IMIUTIKYIOTh YHCENbHI TEKCTOBI KOHIETITH. BCTaHOBIIEHO, 1110 KOHIENITYalbHUIA mpocTip pomany «Le Papillon
des étoiles» xapakTepH3yeThCs IMILTIKALII€F0 KOHIIENTIB aHTOHIMIYHUX 32 CBOIM 3HAUECHHSIM, 110 NPEICTABICHO y PoOOTi SIK MOABiiHI
remransT-konuenta JOBEPO/3J10, BOI/JUABOJI, PAH.IIEKJIO, HAPODKEHHAICMEPTB, KTHKA/JOJIOBIK.

Knrouosi cnosa: migh, mihoxpumuunuii ananiz, KOHyenm, KOHYenmyaibHuii npocmip, Migponozema, MipoHim, ano3is, pemMiHiCyeH-

yis.

Beryn. ¥V cydacHiif miTepaTypi 3arajJoM Ta IOCTMOJEpPHi-
CTCBKOTO HANPSMKY 30KpeMa, Mi() BHCTYTIa€ JAi€BHM 3aCO-
OOM Ta IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS OIIOBITHOTO XYJI0-
YKHOTO MIPOCTOPY, Y IKOMY 3JIMBAIOTHCSI 1HMBIyaJIbHO-aB-
TOpPChbKA JyMKa Ta KyJbTYPHHUH JIOCBiJ JIIOJACTBA, IO 3a-
knanenuit y mi. Tak, O. Typran 3a3Hauae, O «y KOX-
HOMY TBOpI OpraHi4HO MOEJHYIOThCS JIBa HallapyBaHHS
XYAO0XXHBOT KyJbTYypH: CBIJOMICTh HapoJHO-Mi(osoriyHa
Ta aBTOpchKa» [12, c¢.3]. TBopeHHS iHAMBITyaTbHUX Kap-
TUH CBITY Y XYIOXHIX TeKCTaX, 3aco0H iMImTiKatii Midy y
niteparypy XX-XXI cT. Ta iHIIi MTUTaHHSA HEOMi(OIIOTIZMY
cTanu 00’€KTOM HayKOBHX PO3BIIOK 0araTboX CY4acHHX
BITYM3HAHUX Ta 3aKopAoHHUX pocuigaukis (K. dropam, I1.
Bpronens, Jx. Kemnben, O. Konecuuk, O. Jloces, €. Me-
neruncbkuit, O. Tlopinpka Ta iH.). BuBueHHs micus, podi,
3aco0iB iMIUTiKauii Mi(y B IEBHHUX JITEPAaTYPHUX JKaHPaX,
30KpeMa y aHTacTHIll (Ha MaTepiai SIKOro BiKe 341HCHEHO
HayKoBi po3Binku A. bpirikosa, E. Heiionosa, T. Uepuu-
I0BOT Ta 1H.) Hapa3i BHIAETHCSA OCOOJIMBO CIYIIHUM Ta
00yMOBJIO€ AKTYaJbHICTH HAIIOi POOOTH.

Brnacue OaveHHs CBITY, crierudiky HOT0 CTBOPEHHS Ta
MPUHIUIH QYHKI[IOHYBaHHS MOYKHA BiTHAWTH Y TBOPUOCTI
cy4acHOro (paHIy3bKOro HMHChbMEHHHKa-(paHTacta bep-
Hapa BepOepa. Heowmidomorism #oro TBopiB («Les
Thanatonautes», tpunoris «Le Cycle des dieux», «Le
Miroir de Cassandre», «Le Sixiéme Sommeil», «Depuis
l'au-dela», «La Boite de Pandore» Ta iH.) BiKe BHCTyIaB
npeaMmerom BuBueHHs BiTunsHsHol mochiguauii O.C. Ce-
MEHeIlb, 5IKa 3aCTOCYBala METOANKY «IEPEeTHHY Mi(pOKpH-
THUKH 3 PEIENTHBHOIO TEOPI€I0 Ta TEOPI€I0 IHTEPTEKCTYya-
nbHOCTI» [12, ¢.185]. V Haiit poOOTi MU CTaBUMO 33 METY
OOTpYHTYBaTH KOHIIETITOTBOPYY (YHKIIiIO Miy Ta BHOK-
peMUTH MOBHI 3acO0H HOT0 1HIMBiIyaJIbHO-aBTOPCHKOT iH-
TepnpeTanii y JirepatypHii nmposi b. BepbOepa.

JlocsirHeHHs TToCTaBIICHOT METH Niepe10ayae BUKOHAHHS
HACTYITHUX 3aBIaHb:

NpoaHalli3yBaTH TEOPETHYHI T0poOKH 3 Midoro-
€THK{ Ta 03HAHOMUTHCS 13 0COOIMBOCTMU Mi)OKPUTHY-
HOT'O NMPOYUTAHHS TBOPY;

BHOKPEMHUTH HEOOXiAHy MOHATIHHY 0a3y i
3MIMCHEHHS JOCIIIIKEHHS,

OTHCaTH MOBHI 3aco0HM peaii3alii TEeKCTOBHX
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KOHIICTITIB, IO € YAaCTHHOI HEOMi(OIOTIYHOT KapTHHU
CBITY ITUCEMCHHUKA,

BUSBUTH HEOMI(OJIOTIYHI TEHACHIIT XYI0KHBOT
mpo3u b.Bep6epa.

O06’€KTOM TOCTIIKCHHS BUCTYIIA0Th Mi()OJIOTIUHI CIO-
XKeTH Ta MioJIoreMH, 110 peali3yroThes y poMani b. Bep-
6epa «Le Papillon des étoilesy.

Orasin myoaikamiii 3a Temor. Jocmimkenus micus i
pori Mipy B apXiTEKTOHIII XYyIOXXHBOTO TEKCTy BHBYA-
€ThCA 37aBHa, apke OuIbimicTs BucHHX (M. Emianme, JK.-1.
Tax’e, B. TOnopoB Ta iH. ) CXUISIOTHCS IO TYMKH, 1110 KO-
KHOMY TBOPY IPUTaMaHHHUH MiosIOTi9HUIA KOHTEKCT, pe-
aITi30BaHMI y BUTIISII MioJioreM, Ki, B CBOIO Yepry, Io-
€HYI0ThCs y Midu. [TpoBigHi JiHTBICTH 3 MiQOTIOETHKH Ta
midoxpuruku (@.B. Ilemniur, K.-T'. FOur, €. MeneTnHch-
kuif, O. JIoceB Ta iH.) IepeKOHaHi y HECBIZIOMOMY 3aro3H-
YCHHI MUChbMEHHUKAMH Mi(OJOTTYHMX MOTHUBIB, CIOXKETIB,
TeHJICHIIH TOIIO Yy iXHiil TBOPYOCTI, a/pKe «Midh MOKe po-
3MIISIATHCS SIK 0COOJIMBA 3HAKOBA CHCTEMA, L0 PEIpe3eH-
Ty€ apXaiyHy KOHLENTYalbHY MOJENb CBITOCTBOPEHHS»
[10, c. 84]. ¥V cnoBuukoBiii crarTi «EHIMKIONE T CyYac-
HOi YKpaiHW» ITOJaHO HACTYIIHE TIIyMadeHHs Mipy — «(Bix
rper. uf)eog — CIIOBO, MOBA, CKa3aHHS) PO3IOBib, IO BiJ-
TBOpIOE Y BepOanbHiit ¢opmi Ta (ikcye B KOJICKTHBHIN
mam’aTi apXaivHi BipyBaHHS JaBHIX HApOIiB, CHEIHU(DIKy
Ta OCOONMBOCTI IXHIX peNiriiHO-MICTHYHHUX YSBJICHb
1010 MOXO/KEHHS JIFOJWHH Ta CBITY; OMOBIIaHHS PO 60-
riB, IyxiB, 000KHIOBaHUX T'epOiB Ta MEPLIONPENKIB, IO
BEIyTh CBil POJIOBIJ 1€ 3 MEPBICHOTO CYCIIIbCTBA; CIIe-
nudigHAN crocid CIPUIHATTS Ta MOSCHEHHS MEXaHI3MY
B3a€EMOJIi JIIOJMHM, CYCIUIBCTBA Ta IPHPOJAU; MOJEIb
CIIPOIIIEHOT, IEPEBAXKHO ippalliOHANIbHOI, ajie IIICHOT 1H-
TeprpeTanii KapTHHU CBITY; BUTBIp HapoaHOi ¢aHTazii, y
SIKOMY SIBUIA TIPUPOAN 200 KyJIbTYypH IOJAIOTH 1 TPAKTY-
10Th y (hopMi HAiBHOTO yOCOOJICHHS; HENIPAB/MBi, HEKPHU-
TUYHI, BiJipBaHi Bl MIHCHOCTI KOHIIEMINI Ta ySBICHHSI»
[4.]. Y wmamomy mocrimkenni npuctaemo go aymku C.O.
Kommrapsoi mpo Te, 1o B 0cHOBY Midosorizamnii HoKIaaeHo
MEHTaJIbHI YCTAHOBKH [], KOJICKTHUBHI YSBICHHS €THOCY»
Ta po3risaeMo Mig K 3acid KOHIENTyami3amii CBiTy, a B
MPOEKIIil Ha XyAOoXHIH mpocTip TBopiB b. Bepbepa — sk
«enmeMeHT Mi(oNoriyHOT KOTHITUBHOI TapagurmMm» (3a

|I. V. Kryvenets 2020
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0.0. KomapHo10) KOHIENTYaIbHOT KapTHHU CBITY MHCh-
MEHHHKA Ta KOHLENTYaJbHOIO IIPOCTOPY HOTO TBOPIB.

BukopucTaHHs CTapoJaBHiX JiereHa, Oi0MiHHUX Ta Mi-
(OJIOTIYHUX CIOXKETIB y TBOpax JITEpAaTypH — SBUILE He
HOBE, aJI¢ HOro MePEOCMHUCIICHHS 3 TIO3HUIIiT KOTHITHBHOT JTi-
HTBICTHKH 3 ypaxyBaHHSIM XaHPOBOI crienn ik TBOPY Ha-
JTa€ MOXKIIUBICTD BiIKPUTH HOB1 MeXi Mi3HAHHS XyH0KHBOT
TBOpYOCTi. JlocmipKkeHHs KOHIETOTBOPYOi QyHKIIT Midy
y tBopuocTi b. BepGepa nependavae 3BepHEHHS 10 YHCe-
JBHUX TIyMa4deHb LbOTO MOHSATTS, Cepell IKNX HANIIOIIN-
pEHIIIM € po3yMiHHS Mi(y K «aHTHYHOTO, 010IiHHOTO #
IHILIOTO TepeKasy, CKa3aHHS MPO CTBOPEHHS CBITy 1 JIO-
JIMHH, PO3IIOBIJIi IPO JiSTHHS APEBHIX, PO IPEIbKUX 1 pUM-
chkux OoriB i repoiB» [2]. HaTomicTh, y CIOBHHKOBIit
crarti JlitepaTypo3HaB4Ol EHIMKJIONENI] MPOMOHYETHCS
Oip1I po3ropHyTe 1 (hiT0COPCHKO-KOTHITHBHE HOTO PO3Y-
MIHHSI — «yHIBepcaJbHa YyTTE€BA IIHCHICTH, CTPYKTYpO-
BaHa 3a JIFOJCHKUM CBITOCHPUHHSATTAM, HE iICHTUYHA J10-
BKIJUTIO, OJTHAK KOXKEH, XTO mepeOyBae B ii Mekax, BBaXae
il €ITHO MOXKITUBOIO, CIIPaBKHBOIO, TOMY BTparta Midy Bi-
IIIOBiJIa€ BTPATi CEHCY KUTT» [6]. 3 IUIMHOM Yacy, po3Bu-
TKOM CYCIIJILCTBA Ta HOTO CBITOTJISAY, Mi( BTPAaTHUB «yHi-
BEPCAJIbHICTh CBOTO BIUIMBY Ha JIIOJCBKY CBIJIOMICTBY,
MPOTE YKOPIHUBCS y JIFOJACHKIH CBIIOMOCTI SIK apXeTHIl i
4yepe3 o0pasu Ta iei Mae CBiii BIUIUB Ha Cy4acHe MHCTEll-
TBO [TaM caMo]. MihoKpUTHYHE NPOYUTAHHS JIITEpATyp-
HOTO TBOpY INepeabayae 3BepHEHHS 10 MiONOETUKH, SIKY
cruparovnch Ha auceprtaiine gocnimkeras O.C. Kuye-
HKO PO3YyMI€MO SIK «CEMaHTHYIHY TPAHC(OPMAIIil0 OJHOTO
THUITy MECTELITBA B IHIINI» Ta «CBITOTIIAJHY YCTAaHOBKY aB-
Topay [8, ¢.22-24]. [lns HAIOro JOCHTIHKEHHS, 10 3/iic-
HEHO Ha MaTepiaji TBopy ()paHIy3bKOrO IMHChMEHHHKA-
¢danracta b. Bepbepa, came mepexin KIacHIHAX MioJo-
TIYHUX CIOKETIB Y TEKCTOBHUH MPOCTIp cydacHOTo (paHTac-
TUYHOTO POMaHy, eKCIUTILMTHI Ta IMILTIUTHI 3aco0u pea-
mizanii Midy yepe3 KOHLENTH — MpeaMeT HAIOro HayKo-
BOTO iHTepecy. Y PO3BiAIi 3acTocoByeMO MidhomoeTny-
Huii anami3 pomany b. BepGepa «Le Papillon des étoilesy,
3anpornoHoBanuii M. 3yeHko, sIKHI mepemdayae Taki 4o-
THPH eTanu: 1) BUOKPEMJICHHS 3aM03HYCHUX THChMEHHH-
KOM i3 Mioorii MidiB, 00pa3iB, MOTHUBIB, BUKOPHUCTAHIX
OKpEeMHUX KOMIO3HIIHHUX Ta CIOKETHHX XOMIB MiQy Uit
opraHizalii XyZ0XKHbOTO CBIiTy BIIACHOTO TBOPY; 2) aHAaJIi3
MIEPEOCMHCIICHOTO MHCbMEHHUKOM Mi(OJIOTIHHOTO MaTe-
piany; 3) Bu3HaueHHS QyHKIii Mipy B TekcTi; 4) oxpec-
JICHHSI 3HAYEHHS 3aI03U4YE€HOT0 Mi(hOJIOTIYHOTO MaTepiary
JUTSl CTBOPEHHST XyIOXKHBOT KapTHHH CBiTY MHTIHS. [5, C.
22].

Pe3yabTaTu Ta ix odroBopenHs. /{is sniteparypu re-
pioly MOCTMOJEPHI3MY XapakTepHE y>KUBAHHS Pi3HUX BH-
IiB iHTepTeKcTeM. Tak, 11 HayKOBO-(haHTaCTHUYHOI JTiTe-
parypu XX — nouyarky XXI xapaktepHa «rpaHcdopmaris
XKaHpoBOi1 GopMuU», SKi B 3HAYHIN Mipi BIacTHBa iHTEp-
TEKCTYaJIbHICTh, IO JIOAA€ TBOPaM HAayKOBOTO Ta (iio-
codepkoro BiarinkiB [Kanamuuk. Posips Midy]. ¥V xynox-
HBOMY TIpocTopi TBOpiB b. Bepbepa ocobimse micie moci-
Jla€ peMiHicleHIis Ha Midosoriyni Ta 0i0JiiHHI CIOXKETH,
SIKI MM BB2)KAEMO TPHUIYCTHMHUM OTOTOXXHHTH B MEXax
HOTO JTOCIIHKEHHS, PO3TIIAAal0uu O0i0JiliHI OTOBiTaHHS
gk Micosoriuni. IloHATIifHA aBTOHOMIs IMIUTIKOBaHHUX Y
Horo TBOpax peMiHICIEHIii IeKUTh B OCHOBI IIOCTMO/IEP-
HicTchKOTO HOBaTOopcTBa b. Bepbepa, popmye itoro Heomi-
¢ororiune OaveHHA, B sSKOMy Mid BHCTymae (GOpMOro
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BTIJICHHS i/1€i, TOJIOBHOI AyMKH, KoHIenty. Came po3y-
MiHHS Midy K GopMH IpUTaMaHHE 3axiJIHOEBPOIICHCH-
KHMM HayKOBUM CTY[isIM, 30KpeMa OIHCcaHo B podoTi ¢pa-
HITy3bKorO cemioniora P. bapra «36panusie padotsr: Ce-
muotuka: [loatukay [1]. JocnigHuk nepekoHaHui: Mid —
I1e KOMYHIKaTHBHA CHCTEMa, ITOBITOMJICHHS, a BiAMOBITHO,
HEe MO’Ke OyTH aHi KOHIICTITOM aHi i/1e€ro, Juie GopMoro.
e po3ymiHHS MU MOAIISEMO i BUKOPHCTOBYEMO SIK aKCi-
OMYy y BUBYEHHI HEOMi()OJIOTIHYHOTO TIPOCTOPY TBOPIB b.
Bepbepa, 3okpema pomany «Le Papillon des étoilesy.

Jis aranizy KOHIENTOTBOpYOi QyHKIIT Midy Ta 3aco-
6iB iforo peanizaii sk iHTepTexcTy B pomati «Le Papillon
des étoiles» HeoOXiqHO TaK0X KOHKPETH3yBaTH 3HAYCHHSI
TIOHATh «KOHIENT» Ta «Midoinorema». [locmyrosyrouncs
CJIOBHUKOBOIO CTaTTel0 «KOpOTKOro COBHMKA KOTHITHB-
HUX TepMiHIB» (1996) po3yMieMO «KOHLIENT» SIK «TEPMiH,
IO CIIY>XUTh JUIS TIOSICHEHHS OJWHHIL MEHTAIBHUX a0o
MICUXIYHAX PecypciB HAMIOL CBIZOMOCTI 1 Ti€l iHpopMaItiii-
HOI CTPYKTYpH, SKa BimoOpaskae 3HAHHS 1 JOCBIJI JIFOTUHH,
OllepaTHBHA 3MICTOBA OJUHUIIS ITaM’sITi, MEHTAJIBHOTO JIe-
KCHKOHY, KOHLIETITyaJIbHOI CHCTEMH 1 MOBH MO3KY, BCIi€l
KapTUHU CBITY, BiJOOpa)keHOI B JIOJACHKIM mcuximi» [11].
VY poboTax AesKuX BITYU3HSIHHUX Ta POCIHCHKUX JTOCIITHH-
kiB (O.1. bukoga, 1. KocTiok, €.B. Marsienko, O.H. Paki-
TiHA) KOHIICOT CIIBBITHOCUTHCS H OTOTOXKHIOETHCS 13 Mi-
(osoreMol0, aJKe BiH «€ CKJIQJHOI0 CTPYKTYPOIO, siKa CTa-
HOBUTH CHHTE3 IHAMBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS 3
TPaAMLI€I0 HOTO 3araIbHONPUIHATOrO <...> BXKMBaHHS, a
TaKOX 13 3araJbHOIIOACHKOI0, TEPBICHO Mi(OJIOTiTHOIO
Mojemtio cBiTy» [9, ¢. 411]. TOTOXHICTh MOHSTH «KOH-
nent» Ta «Mioorema», Ha Hally AYMKY, € 9aCTKOBOIO,
aJDKe TIOHATTEBUH CKIIAIHUK IPYTol € OLTBIT OOMEKSHHUM,
TaKuM, II0 BUXOAUTH caMme i3 Mi()OIIOTIYHOTO AHMCKYPCY.
Tomy, BUIaeTbCA JOPEUYHUM pO3MIIAATH MiojoreMy sk
«yJlaMoK Midy, MieMy, 110 BTpaTuia CBOi aBTOXTOHHI Xa-
pakrepucTuky Ta (yHKHii», a y (oIBKIOPHOMY TEKCTi
CIIPUIAMAETHCS K BUI'aJIKa, CIOXKETHA CXeMa, 10 BXKe cTajia
Tpaauiitoo [6, ¢.54]. Midonorema nommpeHa B XyI0%K-
Hiii JliTeparypi Ha piBHI acouiauii i3 MipiyHUMH npeTeKc-
TaMH, AJIF031#, peMIHICIICHIIIH, UTAT TOIIIO.

VY pomani «Le Papillon des étoiles» iinernes mpo morryk
TepOsIMH 1HIIO IIJTAHETH JJIs1 CTBOPSHHS Ha Hili HOBOT JIIOI-
cpKkoi mmBimizanii. ['onoBHUH Tepoit pomany, Is Kpamep,
KepiBHUK BiTUTY KOCMIYHOTO areHTcTBa «|[HHOBAIIIi Ta Tie-
PCHIEKTHBW», TEPEKOHAHHH, IO JIIOACTBO NpHpEUYEHE Ha
caMoO3HHMIIeHHs. BiH Bupilmye moOynyBaTu BeIM4YE3HUI
coustanmii BiTpribHEK «Papillon des étoilesy — «3opsHuit
merenuk» (TyT i gami nepexnan Hamr. — 1.K.), IKHii 3MOKe
HepecyBaTHCs y KOCMIYHOMY MPOCTOPI MPOTSITOM CTOJIIThH
Ta BMIiCTUTH Yy c00i 144000 macakupiB 7151 CTBOPEHHS HO-
BOTO KpAIOTro CYCHUIBCTBA HA 1HIIIH IIaHeT] B iHIIIN CO-
HAYHIA chcTeMI. 3a JOIOMOIOK BisioMol ssxTcMeHku Eii-
cabet Maropi, sIKy BiH CHJIBHO TPaBMYBaB 4epe3 CBOE He-
yBa)KHE KepYBaHHSI aBTOMOOLIEM, 1 sika yepe3 1ie ONHHH-
Jlach TNapaiizoBaHOI, a TAKOX 3aBJIKH (DiHAHCYBAaHHIO
LILOTO NMPOEKTy OaratieM Ha im’st 'abpiens Mak Hamappa,
BJIA€THCS pealli3yBaTH 3ayMaHe.

MidomoeTndHnit aHami3 poMaHy MOYWHAEMO 13 BH3HA-
YEHHsI TOJIOBHOT 1/1eT TBOPY, LIO MOJISITae y BTl TOJIOBHUX
TepoiB BiJl pealbHOTO CBITY 4Yepe3 WOTO 3aHemaj Ta Hafdil
Ha CTBOPEHHS HOBOI KpaIloi JIFOJCHKOI IUBiTi3allii Ha iH-
mrii roraseTi. LlinkomM AMOBIpHOIO BUAAETHCS IMILUTIIUTHA
peanizanisi 'y pomaHni OiOJiHHOTO iHTEpTEKCTy, a came
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peMiHicueHuii Ha onoBiganHs 3 nepumoi kuuru biomii Cra-
poro 3agity npo kouer Host — kopabis, mo OyB modyxno-
BaHMH 3a boxol0 BKa3iBKOIO ISl MOPSITYHKY Bij BeecBit-
Hboro motony [3]. BapTo 3a3HaunTH, M0 BiACHIAHHS YH-
Tada 10 «KHUIM KHUT» € HaiOUIbII YacTOTHUM Yy pOMaHi
«Le Papillon des étoilesy, a moknaneHa y croxet biomii ic-
TOpIist PO CTBOPEHHS JIFOACTBA, 10 BigoOpaskae Miorori-
YHE MHCIJICHHS JIOJWHH, 03BOJISIE HAM BUSBUTH KOpEJs-
10 MiXk MidororiganM Ta 6i6miiftaNM quckypcamu. Takuit
MAX1A YMOXIIMBIIOE TaKOXK JOCIIAWTH YHCENbHI 0i0mei-
3Mu (TyT Miosoremn) y poMaHi uepe3 IpusMy Midoroe-
TUYHOTO aHalli3y, a OCOOJMBOCTI IXHBOTO Y)KHBaHHS SIK
03HaKy HOBAaTOPCBHKOI Mi()OCBiIOMOCTI aBTOpA.

Apxitektonika pomany «Le Papillon des étoilesy,
T0OTO #ioro Oyn0Ba, Mae TPU YaCTUHH, Y SKHUX CTYIIIHb Ta
IHTEHCHBHICTh BHUKOPHCTaHHS Mi(OJOTIYHUX CIOKETIB
CYTTEBO Bipi3HsieTbes. Tak, y mepiiidi 9acTuHi TBOPY, LI0
Mmae Ha3By «L’ombre d’un réve» ommcaHo MOCTaHOBKY
mpobieMu: MopallbHa Jerpanallisi CyCIiJbCTBa, 3HEBipa
HaykoBIs IBa Kpamepa y MOMIJIMBOCTI BpSTYyBaTH JIIOJC-
TBO, 3MiHUTH XiJ1 HOTO iCTOPii Ta IMepeKOHAHHS TOJIOBHOTO
Teposi y TOMY, IO €MHUH TMOPATYHOK — 11¢ BTeda. CBOIO
Micito BiH BOadae y ToMy, 11100 moOyayBaTu BEeTHYE3HHUX
PO3MIpiB KOCMIUYHHH KOpaOesb, Ha SIKOMY PO3MICTHTH JIFO-
Jieil TOOpOBOIIBINB, @ TAaKOX MO JBa IPEICTaBHUKH 3
YChOTO Pi3HOMAHITTSI TBAPUHHOTO CBITY, 3pa3KH POCIIUH-
HOT'O CBITY Ta BIAIIPaBUTHCH y 0AaraTOCTOJIITHIO MaH/IPiBKY
KOCMIYHUMH MPOCTOpaMu. AJT03isl Ha OTIOBiJaHHS PO KO-
Bder Hos iMIuTikoBaHa y TEKCT BUKJIFOYHO i3 BpaxXyBaHHAM
MMUCHMEHHUKOM TTOMYJIIPHOCTI IHOTO Oi0TIHHOTO CIOKETY,
Ha KU BKa3ylOTh JIMIIE Taki MidonoreMn sK «BTEHUay,
«YOBEH», a TaKOX IapHa KiJIbKICTh TBAPHH IS TOAANb-
IIOTO iX PO3BENCHHS. YBEICHHS HA II0YaTKy POMaHy ajio-
311 Ha Mi() JO3BOJISIE BU3HAYHTH SIK TOJIOBHY 1710 TBOPY —
KiHEIIb CTapOro YCTPOIO Ta CTBOPEHHS HOBOTO, — TaK i co-
pMyIoBaTH i1 'y BUTJISIII HOABIMHOTO TellTaabT-KOHIENTY
(mami TITK) CMEPTHhIHAPO/DKEHHA.

Bapro 3ragartu it Te, SsKMM YMHOM NPHHANILIA LS €5 10
IBa Kpawmepa:

1l se souvint d’une phrase de son pére: « Les papillons
sont toujours attirés par la lumiére. » [15, c. 13] <..> Il
se souvint d’'une autre phrase de son pére: « Nous serons
sauvés par la lumiére. » [15, c. 14].

KonrnenrtyansHO BaXXIHUBY pPOJb Bimirpae oopa3 OaThka
rojoBHoro reposi — XKrona Kpamepa, sxuil mocrae B uu-
CENIHHUX PETPOCIIEKIISIX Y TEKCTi TBOPY, @ caMe Y Crorajiax
cBoro cuHa. Tak, HayKOBelb NpUrajias ¢pasy, SKy 4acTo
4yB B TUTUHCTBI BiJ] CBOT0 0aThKa. Ti MIEPEOCMUCIICHHS Ye-
pe3 IpU3My CBOT'O KUTTEBOTO JIOCBIY JO3BOJIMIIO 3HAUTH
HeoOXifgHe oMy pimeHHs. Y HaBeACHOMY MPHUKJIAIi BUKO-
puctano midomoremy papillon (m. n.) — «merenuk», ska, 3
OJTHOTO OOKY, € CKJIaJJOBOIO CTHIIICTHYHOI (irypu amosii,
10 HaTskae Ha Mid npo Ikapa, a 3 iHIIOro — CUMBOJIIZy€
Oyuly y naBHborpeupkiit midomnorii. [14, c. 304]. Is Kpa-
Mep, JIOJIHA Jy’K€ OCBIU€Ha 1 /IO CEeHTUMEHTAJIbHA BO-
JTHOYAC, 9yJI0OBO OauuTh W pO3yMi€ 10 HOHATTEBY OiHap-
HICTP CHMBOJIy MeTeJMKa. 3rofioM, Ha JIUIOBIH 3ycTpiui,
MoOaYMBIIKM METENHKA, IO 0’ €ThCs y BIKHO, BiH CKa3aB

CBOEMY TTAPTHEPOBI, IO TIEH METEITNK — HOTO TMOKIHHMIA
Oatpko. Lls ameropis Haguxae WOTo Ha3BaTH KOCMIYHHIA
kopabeins «Le Papillon des étoiles» ta HaGyBae Bxe KOH-
LENTYyaTbHOTO 3HaYeHHS Y poMaHi. OHOoro pa3y IB HaBiTh
MOYyB LIETIT CBOro OaThKa:
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Il entendait sa voix qui murmurait en lui: Cheni-
Ile, change, métamorphose-toi en papillon. Papilion, dé-
ploie tes ailes et envole-toi vers la lumiére [15, c. 52].
Tak, midonorema meremnuka (papillon n.m.), sika cumBo-
ni3ye y poMmaHi BiuHICTh JrOACHKOT myri (métamorphose-
toi — mepetBoOpHCs), yocobiroe 06pa3 60XKEeCTBEHHHH, Mic-
TUYHAHN, HEUITKUH 1 TOMy KOTHITHBHO-OaraTtorpanamid. ['o-
JI0C, SIKUH HAIIINTY€E y MeXax JaHOi CI0KETHOI JiHii, € pe-
MiHiCIIeHIIi€ro Ha Tosoc bora, mo Haka3as Hoto 30yxyBatn
Kopabens. TUM He MEHI, aBTOp Ja€ 3MOTY YHATAueBi BU-
3HAYUTH CaMOCTIHO, IO caMe MOXe O3Ha4daTH «MeTe-
JIHK.

... Vous posez la question da votre ange gardien ?

— Ou a mon lutin, ou a mon inconscient ou a Dieu ou a
['univers [15, c. 69].

b. BepOep 3acrocoBye ¢irypy nepenideHHs Mioiorem
(lutin (m.n.) — nenpekos, inconscient (m.n.) — miaceigo-
Mictb, Dieu (m.n.) — Bor, univers (m.n.) — BcecBiT) HEMOB
BHCJIOBJIIOIOYH TIOBAry JIO BCIiX PEIiriii Ta BipyBaHb, ajike
cTBOpIOIOYM 00pa3 IBa Kpamepa BiH moenHye modyTTs Ta
pO3yM, MICTHYHE W HayKoBe, DyXOBHE (HAayKOBEIb Mae
Bipy) 3 MaTepianbHUM (HayKOBEUb HE MA€ UiTKO BHUpPaXKe-
HOi peniriitHol no3uuii). Tak, BUKopucranus Midoiorem
ange gardien (m.n.), lutin (m.n.), inconscient (m.n.), Dieu
(m.n.), univers (M.N.) BUCTYyMarOTh EKCILTIIUTHAMH 3aCO-
Oamu peanizauii konuenty JYXOBHE, a 00pa3 HayKOBIs
IBa Kpamepa BBaKa€EMO IMIUTIIIUTHUM 3aCOOOM BTIJICHHS
xoHnenty HA VKA. Iloganpie po3ropTaHHs IHUX KOHIIETI-
TiB peaiisye, MpUTaMaHHy IS XyIOXXHBOTO mpoctopy b.
Bepbepa, antonimiuny mapy — [II'K JVIIIAIPO3YV M.

Jpyra gactuHa pomany Mae Ha3By «Le village dans I'-
Espace» Ta omoBigae mpo CTBOpEHHs Ha OOPTY KOCMIYHOTO
kopabust Benukoro cenuina Paradis-Ville, ne Bci xuByTth y
3maroni Ta Mupi. TaM He iCHye coIiambHOI iepapXii, JKoJ-
HOI 3 ()OPM BJIaIH, KOXKEH 13 KHUTEIIB MA€E Ta CyMJIIHHO BH-
KOHYe€ cBOi 000B’s13ku. Beepenuni KOCMIYHOTO CyiHA M-
IIHUH POCIMHHUN TOKPUB, YTBOPHIIUCS PIUKU Ta TOPH, PO-
3MHOXHJIMCh TBAPUHH, KOMaxH, pubu, nraxu. [Ipore yro-
Iist He TPUBATHME BIYHO, Y CENHILI TPAUBCS MEPUINI 3710~
yuH. IB Kpamep Ta iioro komanzia Oyiu 3MylleHi BiATBO-
PHUTH 3eMHUIl CYyCIIBHUN YCTPil, CTBOPUTH 3aKOHOIaBYY
CHCTEMY, cyau Towo. Lle NOKOpiHHO 3MiHMIIO aTMochepy
JKUTTS Y CEJIMILI, 3’IBUIIOCH 0araTto HeBIOBOJICHHUX i, Bpe-
T, npu3Beso 10 3akonory. Konuimus acucreHtka IBa
Kpamepa, BipHa oMy Ta CIIJBHIA METi JIOAMHA HA iM’s
Carin Bangep0ing odosniia rpyny nosctaniis. OxoruieHi
Oa)KaHHSM MOBEPHYTHCH HAa 3eMJII0, BOHH BHKPAJIXA KOCMi-
YHY Karcyiy, o Oyna moOyoBaHa JJisl BUCAKEHHS Ta-
CaXKMpiB Ha HOBIH MmaHeTi. HacTymHe THCAYOIITTS Ha KO-
pabuti — e YepryBaHHs MUPHHX 4YaciB Ta 3aleKJINX BiliH,
IO MPU3BEINIO JI0 3HAYHHMX MOMIKOJDKEHb CY/HA, BITpUIA
SIKOTO JI0 TOTO K ITOCTPaXKAAJIH BiJl MeTeopHTiB. Bperri, i3
144000 naca>xupiB BIXKHIIO JIMIIE MIECTEPO.

Tak, y Apyriii YacTHHI poMaHy MO>KHA CIIOCTEpiraTH pe-
amizairo [II'K JOEPO/3JI0, sika mae BepOaibHe BTIICHHS
y BIACHUX Ha3BaX, 30kpeMa y TornoHimi Paradis-Ville. Tle-
plia ckiajgoBa Ha3BM Micta — MidoniMm Paradis (m. n.) —
«Pait», cUMBOJTI3y€ yTOMIYHE KUTTA JII0/eii Ha 60pTy KO-
pabiis, MiIKOBUTE MACTS Ta iauiito. BomHouac, mist 4u-
Ta4ya 3HAOMOro i3 0i0JIEHCHKMMH OIMOBiJaHHSIMHU, 3pajia
Carin Bannep6ing moxxe OyTu anro3iero Ha 3pany bora Ca-
TaHOIO, aJKEe OUYEBUIHOIO € (DOHETUYHA CIIB3BYYHICTh aH-
TponoHiMy Satine Ta wmidonimy Satan. IloBepHeHHs
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repoiHi 3 IPyIOI0 HEBJIOBOJICHUX JIIOAEH Ha 3eMIIto, Jie Ia-
HY€ Xaoc, ermijieMii, BiifHH, acOIIIOEThCS 13 mekiaoM. Boa-
Hoyac, b. BepOep HamaraeTbcst JOHECTH 10 YUTAYa, B TOMY
YHCIIi HE BIPYIOYOTO, II0 KOXKEH 3 Hac Ma€ CBOI BaJaul Ta
rpixu. Ha npomy Harosmourye y cBoiii IpoMOBI 10 KUTEIIB
micra Paradis-Ville micrieBuii icuxiatp:

Je pense moi aussi que dans la révolte de Satine il y
avait un besoin de mettre du désordre dans [ ordre, de lais-
ser parler les instincts de mort et de destruction. De se
défouler. Ces instincts existent en nous et il ne sert a rien
de les nier [15, c. 169].

Takum urHOM, BUKOpUCTaHHA Midonimy Paradis Ta an-
TpomoHiMy Satine, mo € amosiero Ha Mid, peanizye III'K
PAHITIEKJIO, sixuii, B cBoto yepry, posropraethes y IIIK
HOEBPOI3JIO.

Haii6inbime npus’sizka 1o Midy BiquyBaeThcs came y
TpeTiif YacTHHI pOMaHy, sika Ma€ Ha3By «Arrivée en plancte
étrangere». 3a CIOKETOM, MICIs JOBIOTPUBAIOTO MOIBOTY
Ha OOpPTY KOCMIYHOTO KOpaOist 3aUIIMIOCH JIUIIE IITiCTh
MacaKUpiB: OJJHA MOJIOJIA XKIHKa Ta I’ ATk 4OJOBiKiB. Hape-
IIITi, 3HAHACHO IPUAATHY [UIS KUTTS IDIAHETY i, 00 Ha Hel
MOTPANATH Ha ABOMICHIH pakeTi, HOTPiOHO [UIA JKiHKH Ha
iM’st Eniza0et 15 (npizBucbko Enit) 06paTu oqHOTrO Hoio-
Bika. Tak, Enit Ta Anpian 18 npuOyBaroTh Ha HOBY ILIa-
HETY, Jie )KHUBYTh iICTOTH, LII0 HAraAyTh JUHO3aBpiB. XJI0-
Ielb Ta JiBYKHA, 3 JTOMOMOIOI0 B3SITHX 3 COO0I0 CTOBOY-
POBHX KJIITHH, BIATBOPIOIOTH (h1opy Ta dayHy, sika Oyiia Ha
rua”eti 3emursi. [Ipote, uepe3 mocTiiHi cBapKH, He3BaXa-
I0YHM Ha BEIUKY MICII0 — MPOJOBXKUTH iCHYBaHHS JFOICH-
Koro poxy, EmiT Bupimrye mokuHyTH AnpiaHa Ta #Wae Bixg
HBOT0. 3r0JI0M, XJIONELb 3HAXOAUTH JIBYMHY MEPTBOIO Bifl
YKyCy 3Mii Ta Bragae y posmad. BiH oTpumye migkasky i3
kuuru «Planéte étrangére: mode d’emploi», siky Hamucas
I8 Kpamep Ta Bupilye CTBOPUTH XKiHKY, BAKOPHCTOBYIOUH
CTOBOYpOBI KIIITHHH 31 cBOro pebpa. /liBuMHKa OTpUMYE
iM’st Es Ta 3roioM Mae IMBHY MaHEpy BUMOBJIATHU CIIOBA,
30KpeMa JitoIchKi iMeHa. Kouu Anpiad BUpilye po3Kka3atu
iif icTopiro KOCMiIYHOT MaH/IPiBKHM, MPUUMHM BTEYi 3 3emii,
KHUTTS HA KOCMIYHOMY KOpaOJli Ta HApOPKEHHS caMoi JTiB-
YMHKH, BOHA BUSBIISIE HEAOMSKUI IHTEpeC, CTABUTH 3aIH-
TaHHS Ta MOCTIHHO mepekpydye imeHa. Tak, mo AnpiaHa
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BOHA 3BepTa€ThCst Aznam (airo3is Ha MEPIIOro YOJIOBiKa
srigao bi6unii), IBa, sikuil Bif mMOYaTKy CTBOPUB HPOEKT Ta
Kopabeib, BoHA Ha3uBae SIxBe (amo3is Ha iM’s1 bora 3a €B-
peiicekoto Bibmieto), Carin 3amintoe Ha Catan (amro3is Ha
caraHy), a cebe niBuMHKa Hapikae €Ba (aTto3is Ha mepIry
KIHKY 3a iicaHHsaM y bibmii). V TekcTi 3HaxoaumMo i iHmIi
Micooremu, MmO CIAYrylOTh amo3isiMu Ha «CBsATe MH-
carns»: pomme (f.n.) — s610xko0, serpent (M.n.) — 3mis ta
iH. Ta, SKi HATAIOTh HAYKOBO-(aHTACTHIHOMY poMaHy (i-
J0CO(CHKOTO BIATIHKY.

Po3sropranHs KOHIENITYyaabHOTO IPOCTOPY Y TPETilt Ha-
CTHHI TBOPY Ha/I3BUYai{HO po3raily)keHe Ta 0arato y 4omy
3aJIeXKHUTH BiJ Mi()OJIOT1YHOT KAPTUHH CBITY YMTa4a, TOOTO
Horo 0013HaHOCTI 3 Mi()IUHMMHU ONOBIAAHHAMH PI3HUX KY-
nbTyp. OUEBHIHOIO 3aJMIIAETHCS IMIUTIKALisg Yy TEKCTi
izell, BUpa)XKeHUX KOHIENTAMU aHTOHIMIYHHX 3a 3HA4YCH-
usm, a came I[IITK JOBPO/3J/10, sikuii, B CBOIO 4epry mae
KOHIIETITYaJIbHi BiJIraTy KCHHS BOoriquABOJI,
JKUTTAICMEPTB, JKIHKAI90JIOBIK.

BucnoBku. [IpoBenene nociimKeHHs JO3BOINIO MPaK-
THUYHO MIATBEPIUTH KOHIIEITOTBOPIY POJIb Midy y poMaHi
«Papillon des étoilesy, sika peani3yeTbcsi BUKOPHUCTAHHSAM
MigoJorem, 110, B CBOIO Yepry, BUCTYNAIOTh al03isIMH Ta
peMiHicueHIlisIMi Ha Midosoriuni cioxeru. o Toro x,
«BiUTyHHsI Mipy» y TBOpI Ha/la€ peasi3oBaHUM KOHLIETITaM
came (iocoCchKOro BiATIHKY, IO TO3BOJISIE HAM BHOKpE-
mutH uncenbHi [II'K. MoxkHa cTBepKyBaTH, M0 Mid Y
pOMaHi MOKJIaIeHO B OCHOBY CIOXKETY, aJpKe came JBOC-
BiTTS Oepe MOYaToK Ie 3 aHTHYHOI Mi(oJIOoTil, a IHKIIiY-
HICTH 9acy, HOTO PyX IO CIipaii — 03HAKH Mi(OJIOTiTHOTO
xpoHoTomy. Heomidomorism b. Bepbepa xapakrepu3y-
eTbes (imocochkuM OadeHHSIM Mi(OJOTIYHUX CIOXKETIB,
iX TepeoCMHUCICHHSIM ajieé BOJHOYAC CIPHHHSTTI SIK Hep-
IIIOOCHOBH, aKCIOMH, SIKy Tpeba JONOMOITH yCBIJOMHUTH
CYYacCHIH JIFOIHHI.

HeoOximHicTh MOAaNBIIOro AOCIiHKEeHHS poi Midy Ta
3ac00iB HOTro IMILTIKALIT y CydyacHUX TBOpax 3arajioM, Ta
HAYKOBOI (DaHTACTHUKU 30KpeMa, BOAYAETHCS y 3POCTaHHI
HayKOBOTO IHTEPECY JI0 OCMHUCIIEHHS (1710COPCHKOT, KOMY-
HIKQTHBHOT, IPAarMaTHYHOI Ta KOTHITHBHOT TPUPOIH Oy 1b-
SIKOTO XYIO’KHBOTO TEKCTY.
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Myth as a means of conceptualizing the artistic space of Bernard Werber's works

l. V. Kryvenets

Abstract. The article presents a mythocritical analysis of the artistic space of the novel «Le Papillon des étoiles» by the French science
fiction writer Bernard Werber. The conducted research allowed to practically substantiate the conceptual role of the myth in the work,
to determine the linguistic means of its individual-authorial interpretation. The text contains numerous reminiscences and allusions to
mythological and biblical themes. Mythological intertext is realized in the work using mythologists and mythonyms, which, in turn,
imply numerous textual concepts. It is established that the conceptual space of the novel «Le Papillon des étoiles» is characterized by
the implication of concepts antonymous in its meaning, which is presented in the work as double gestalt concepts GOOD / EVIL, GOD

/ DEVIL, PARADISE, HELL, BIRTH / DEATH.

Keywords: myth, mythocritical analysis, concept, conceptual space, mythologism, mythonym, allusion, reminiscence.
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AHoTauisi. ¥ cTaTTi pO3risSHYTO MPOIEC CTAHOBICHHS 010CeMIOTHKHU (I7100aIbHOI CeMIOTHKU 200 KiOepCceMiOTHKH) SIK HOBOTO Hay-
KOBOT'O HampsiMy, IIPOCTEKEHO NMPUYMHN BUHUKHEHHS Ta PO3KPUTO MOTEHI1a]d 610CEMIOTHKH B JOCITIIKEHHI 3HAKOBUX ayTOMOCTHY-
HUX CHCTeM. 3’5COBAHO CYTHICTbh 010CEMIOTHKH SK HAYKH MPO 3HAKOBI CUCTEMHU OPTaHIYHOTO MOXO/DKEHHS Ta CTaTyc 010CEMIOTHKU B
TYMaHiTapHill mapagurmi ChOTOJCHHS. AHATITHKO-IHTEPHPETAaTUBHUN METON y MOEIHAHHI 3 iICTOPHYHMM METOIOM IOCIiIKECHHS
JIO3BOJIMB MPOCIIIKYBATH XPOHOJIOTIIO 0i0CEMIOTHKH Ta 11 Cy4acHUiA cTaH. BCcTaHOBIECHO, IO 3aBISKHA CHHEPTIi 0i0JIOTIl 3 CeMiOTH-
KOI0, (iJIocodi€ro Ta eCTETHKOI0, CyJacHa Teopii 3HaKy po3MIHpHIIa cBiif (hokyc mocmimkenHs opranivHux cucreM (Tomac Cebiok) Ta
roJana Ha3UBaTHCS «010ceMiOTHKOIO». 3poOJICHO BHCHOBOK PO HEOOXIOHICTH JOCTIPKEHHS HapaTHBHOTO IHCKYPCY 3 MO3HUIIN

010CEMIOTHKH.

Knrwuoei cnosa: Tomac Cebiok, Hapamonoeis, nobanvha cemiomuxa, Kibep-cemiomuxa.

Beryn. CywacHuii cTaH TyMaHITapHHX JIOCII/DKEHb 3HAKO-
BUX CHCTEM BH3HAYAEThCS BIUIMBOM CEMIOTHYHHX JIOCIi-
JUKEHb, TIpecTaBieHux nparsmu 1. Sebeok, J. von Uexkiill,
P. Cobley, V. Alexander, B sikux iHTerpoBaHO pi3Hi cepu
HayKOBOTO 3HaHHA (010JI0Ti0, JIHIBICTHKY, IICHXOJIOTIIO Ta
¢inocodiro) y BITHOCHO MUTICHHUH MiOXix IMiJ HA3BOKO Oio-
cemiorukay [19:c. 39]. Ipote, cyTHICTH GioceMiOTHKH Ta Ti
TIOTEHINAN IS JIHTBICTUYHOTO JOCIIIDKEHHS TOTPEOyIOTh
OKPEMOTO PO3IIIY.

Axmyanvricms TeMU BU3HAYa€THCS CHHKTEPHIHIM Xapa-
KTEpOM Cy4YacHOI CeMIOTHYHOI Teopii Ta Teopil HapaTuBY,
sika HaOyBa€ MUTICHOCTI B 010CEMIOTHYHOMY pakypci. Baxk-
JIMBUM B TIPOLEC] AOCIIDKEHHS 010CEMIOTHKH TIOCTAE PO3K-
PHUTTS B3a€MO3B’SI3KIB CEMIOTHKH 3 CTPYKTypasi3MoM, 0io-
TePMCHEBTUKOIO, 0i0-CEMAHTHKOI, 0i0-pUTOPHUKOO, Oi0-
JIOTiKO0, OI0-JIHIBICTHKOKO TOIIO. HemoctatHs po3pobiie-
HICTh TEOPETHIHOTO apceHary 0i0CEeMIOTHKH SIK TII00aIbHO-
TO HAYKOBOTO HAIpsMY y BITUM3HSHIN HayKOBiil mapaaurmi
CBITYUTH MPO AOULTHEHICTD TAHOTO JOCIIHKEHHS.

Cruciauii orisan nmydaikauii 3a temoro. Ilocunenns y
1980-x pp. MDKIUCIIMILTIHAPHUX JOCTIIPKCHD B JITEPATypO-
3HABCTBI CIIPWSUIO HOBIM iHTEpIpeTarii BiJOMHX MOHSTH
KJIAaCHYHOI TeOpii HAPaTHBY, 0COOJIMBO 3 Mo3uIii (imocodil
Ta icropii. BiacHe, TpaHcdopmarlisi HAyKOBHMX MapaJurM
Oyla TPHUPOIHIM MPOIECOM BH3HAHHSA HEBIMOBIAHOCTI
HAayKOBOI'O 3HAHHs NPOOIeMaM HayKoBOro misHauHs [8; 13],
JIe-KOHCTPYKIIIEI0 CaMOro HayKOBOT'O ITOLIYKY, SIKHH MOTpe-
OyBaB HOBHX MiJIXOJIIB Ta MMTaHHS CIIBMIPHOCTI JIFOJICBKOTO
suHanns (human knowing) y ioro criBBiIHECEHOCTI 3 mpen-
METOM JOCII/DKEHHS. 3MiHa TOpKHyJacs Habarato riHomo-
TO pIiBHA SIK B €MICTEMOJIOTTYHOMY, TaK i B 3aralbHOHAyKO-
BOMY IUIAHI Ta TOCTAIA K MEBHHUM BUKIMK OCTaHHIM [6].
Lleit BUKIIMK MiXONMIa CEMIOTHKA, K HayKa IPO 3HAKOBY
oprasizaito yHiBepcymy (FOpiit JlJorman, Yapiss Iipc), mo
Mpardyyia MOEIHATA «PO3PUB» MDK PAlliOHATICTUYHHM Ta
1ICTICTUYIHUM, TIPUPOJIOIO Ta KyJbTYyporo (BilOMa aHTHHO-
Mist 4aciB aHTHYHOCTI). Takuii modaTok OyJo 3adikcoBaHO
ManiecTom cemioTukiB 1984 poky oo crarycy ta posi
CeMIOTHKH B IHIINX HayKaX, 3 MPOBA/KEHHAM TaKUX TepPMi-
miB gk Umwelt,  “coevolution®,  “‘symbiogenesis”,
“exaptation” [11:c. 525]. lo koropTu NpuYKH MOSIBU CeMio-
TUYHOTO HAYKOBOTO YXWJIy CTOCYEThCS 1 BiKpuTTs 1961
pPOKy reHeTmyHoro komy Mapmamiom HipenGeprom Ta
BH3HAYEHHS «CEMIOTHYHOTO TOpOry» *1, skuil BaXMBHiA

! Konrent «semiotic threshold*, sanposamxenuit Ym6epto Exo 1976
poKy
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JUISL JTOCI/DKEHHSI 3HAKOBUX BIIHOLIEHb Y MPOIECi yTBO-
peHHsl 1 oOMiHy iH(popMarieto (1.0. Teopist iHpopmanii Ta
LITYYHOTO IHTENIEKTY B ayTONOSTUYHUX CHCTEMaX KyJbTY-
pI/I)' . .

Merta crarTi noysirae y po3KpHTTi JiHTBICTHYHOTO MOTE-
Hujany 6ioceMioTHKM* 2 B KOHTEKCTI CyYacHHX IiTepaTypo-
3HABUYMX, (ITOCOPCHKO-CCTETHIHNX KOHIICMIi HapaTHBY
kiHng XX — moy. XXI cTommiTrs.

Marepianom I0cTiTKeHHSI TIOCTAIOTh MOZETI HayKOBO-
TO Ti3HAHHS Ta TeOpii MHCTENTBa, (IKIiHHOI MificHOCTI B
(eroMeHoNIOTII, aHAMITHYHIN (inocodii Ta cemioTHI, IO
Tepe/yBajIy MosiBi OioceMioTHKHU. [IpeaMeToM MOCTiHKEHHS
MOCTAIOTh KaTeropii “3HaK» Ta “3HAYCHHS B CTPYKTYpai3-
Mi, CEMIOTHII Ta 0I0CEMIOTHII.

PesyabTaTi Ta iX 00roBopeHHs. 3aCTOCYBaHHS JOCII/I-
HUIILKOTO anapary CEMIOTHKH O aHaji3y HPHPOJAHIX Mpo-
LIECiB OpraHivHOro MoXo/[pkeHHs (NON human) movanock 3
cepenuHE XX CTOJITTS, IPOTE L€ OTPUMAJIO HEOHOZHAYHY
peak1ito HaykoBoro ToBapuctsa [nuB. 6]. Xoua depainana
ne Cocrop B «Kypci 3aranpHoi nmiHrBicTHKH» (1916) TIOCTY-
JIFOBAB HAsIBHICTh 3HAKOBHX CHCTEM 1032 JIFO/ICHKOIO MOBOIO,
Bxe 50 pokiB motomy, Pomannm bapT 3By3uB po3ymiHHS
103a-MOBHHX 3HAKOBHX CHCTEM JIO TaKHX, IO CITMPAIOTHCS
numie Ha MoBHI mporiecu [12]. Take BusHaueHnst Pomana
Bapra crano ycraneHuM cepel KIaCHYHHX HapaTHBICTIB, i
BOJIHOYAC, TIPU3BEJIO 10 MMiIIOPSAKYBaHHS CEMIOTHKHU 3ara-
nbHIN JiHrBicTuii. HaiiBinomima nurara Tomaca Cebioka
HIOAO MOHATTS cemio3uc — «byTH kMBUM oO3Havae OyTH
CEMIOTHYHO aKTUBHUMY (nepexiad naw - 1J1) [12] moxe
OyTH OCHOBHOIO Te3010 OioceMiOTHKH. B oCHOBI 1i€i Te3u
JIGKUTh BU3HAHHS CEMI03iCy KIIFOUOBOIO BiIMIiHHICTIO MiX
JKUBUMH 1 HEXXHUBHUMH 00’€KTaMu, a00, IHIIUMH CJIOBaMH,
BCst Oiosiorist craBana npeaMeroMm cemiotuku [12]. 3 mporo
MOMEHTY, 30BCIM TO-IHIIIOMY CIIPHUIMAITHCS Ba)KIIHMBI BiJIK-
putTs y cepi Zoo-CeMiOTHKH, SIK HAIPUKIIA, JOCIHIHKESHHS
MporieciB KOMYyHIKaIlii MiX TBapHHAMH Ta IHTEpIpeTamis
Umwelt, sixy mocmimkysas SIko6 Gon Eykckrons e B8 1910-
x pokax XX cromitts. Li mporiecu Terep HabyBanm cTatycy
CEMIOTHYHUX Ta CTABWJIM TiJ| CYMHIB HAsSBHICTb JIMIIIE JFO.I-
CBKOI (hopMU cemio3ucy.

ITpote, HAsIBHICTD CXOXHMX 32 CYTTIO MOTJISA/IB HA 3HAKOBY
OpraHi3amnito JIHCHOCTI, SIKi BUHUKAIIM CHHXPOHHO, ajie Teo-
rpaivHO BiTaIeHO, MOTJIM CBLAYHMTH PO TE, MO TaKHUH
miaxin OyB Ha gaci. Tomac Cebiok, FOpiii Jlorman, Ym0epto
Exo ta mocninosauky ineit Yapissa [lipca po3BuBaim cemi-

2 2jymmi Ha3Bu: rI06aTEHA CEMiOTHKA, KiGep-CeMiOTHKA
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OTUYHHUI HampsM B iHIIOMY, TpoTHiIe:kHO Pomany bapry,
HAINpPSMKY. BimifmmoBmm BiJ KOHIEHIIT MOBH Ui MO3HA-
YeHHs croco0y KOMYHIKallii M JKHBUMHU OpraHizMamu®,
BOHH OINEPYBAIM TEPMIHAMH «KO/», «KOIYBAaHHS», «IIPHH-
LU KOJIOBOT MHO>KMHHOCTI», «IIPUHIMI aBTO KOMYHIKaIii»,
«mpuHoUn  cemiochepu» Tomo [11]. B Takomy migxomi,
CEeMIOTHKA MepeTBOPIOBANIACS 3 MapriHaIbHOI Ha MOBHOLIH-
HY TEOPeTHYHY IUCLHILTIHY Ta METOJOJIOTII0 TyMaHITapHO-
0, KYJIbTYPOJIOTIYHOTO JOCHIIKEHHS, & TAKOX TOCIHiIKECHb
npupogaudoro npodimo. OcTaHHROMYy Oarato B YoMy
CHPHSUIO TIOBTOPHE 3BEpHEHHS 10 JNOCIIMkeHb SIkoba ¢hoH
Eykckronmst Ta «OpraHiyHH{ TOBOPOT» B JOCIIDKEHHSX,
30KpeMa. TakuM YHMHOM, CEMIOTHYHE BH3HAYCHHS KOMYHi-
Kauii HaOyJo Takoro QopMyoBanHs: «KomyHikayis € nes-
HOIO (POpMOIO Ccemio3ucy, SIKA MA€E CMOCYHOK 00 OOMIHY
6Y0b-5KUMU NOBIOOMICHHAMU. 8i0 MONEKYISIPHO2O KOOY 00
iMyHONOTUHUX — @lAcCmMUBOCmell  KIMUHU Yepe3  38VKO06i
(vocal) peuennsy (nepexnao naw — 1J1.), a cemio3uc po3ymi-
€MO SIK «KpUTEpiabHy 03HAKY JKUTTS», @ MOBA IIOCTAE JIUIIE
OJIHMM acCIIeKTOM I160T0 TIporiecy [17: C.6].

Curyartist $hi1oco(p)ChKOTO TOIIYKY CepeIiHN XX CTONIT-
TS BUSBWIIA JIAOUTBHICTE CTPYKTYpaji3My y B3aeMomil 3 iH-
IIMMA HAyKOBHMH HalpsiMaMH, 3 CEMIOTHKOIO, 30KpeMa.
Crmparodnch CIoYaTKy Ha cemionorito ®DepmiHanma [e
Cocropa, CTPyKTypajli3M MaB 3HAYHHI BIUTHB HAa TEOPIrO
HaykoBoro miHaHHi XX CTONITTS. JIMHAMIYHOCTI CTYKTY-
paiism HaOyBae B 1980-x pp. 3 aKTHUBHHM BIIPOBAKCHHIM
inel ceMio3ucy 3HAKOBOi B3a€MOJII, Pi3HHX PIBHIB O3HaYY-
BaHHS Ta KOHIENTY «Kom» [12: €.5]. Po3ymiHHS MOBH sIK
ofHi€l 3 hopM 3HaKOBOT OpraHizanii KyJIbTypH Ta PO3yMiHHS
KyJIBTYPH SIK IPYTroi IPUPOJIH, SKa Ma€ CBif CMHUCI Ta MOBY,
CTaJIM ITOYaTKOM JIOCIIPKEHb 3HAKOBUX CHCTEM I103a CTICKT-
POM COLINBHUX CTPYKTYP.

CTpyKTypalicTHYHa XBWJIS OIOJIOTiI OKpeciiia IIeBHi
IULIXM HaOIkeHH 1o G6iocemithky (“*. Cepen KIFOUoBHX
TMOJIOXKEHb, BHOKPEMHUMO HACTyMHi: 1) cTpyKTypHi moci-
JoKeHHsI 3 Mopdo-reHeTuku [18; 7]; (2) cxoxict Mix opra-
HIYHUMH Ta HEOPTaHIYHMUMHU 3aKOHAMH PO3BHUTKY, IO JO-
3BOJISUIO 3aCTOCYBATH 3aKOHH MPHUPOJM B TI'yMaHITapHUX
JOCITDKEHHSIX, ceMioTHIl 30kpemMa [14: . 84]; (3) 3BysKeHHst
3HaKOBUX BiIHOCHMH 10 KoxiB [3]; (4) mepeBara OiHapHHX
OTO3HIIiil HAJT MHOXKHHHICTIO BimHOCHH [1wT. 3a: 10-11].

CTpyKTypasti3M MiIXOIUTh IO aHANi3y HapaTHUBY SK IO
«3aCTHTJIOTO B Yaci 1 MPOCTOPi TEKCTY», IO JI03BOJISIE CKOH-
LCHTPYBaTUCS Ha eJIeMeHTaxX (alyIu, CFOXKeTl, IepCIeKTHBI,
TOYII 30py «TYT i 3apa3y. Lleit Tum aHamizy Mae craimy ao-
CIiTHUIBKY Tpamumito. [Ipu mpoMy QikcyeMo THHAMIYHICT
HOIIISIB TEOPETHKIB (30KpemMa mizHboro FOpis Jlormama* °
y MIXo[ax J0 aHAI3y HapaTuBY, SKI CTAIOTh MOICKYIH
CYTOJIOCHUMHU TIOTJISIIaM  O10CEeMIOTHKIB. 3a3HaunMMo, IO
IOpiii Jlorman mopiBHIOBaB (DYHKI[IOHAIBHY CTPYKTYPY
XYIOXKHBOTO TEKCTY 3 JKMBMM OpraHizaMom me B 1960-x
pOKax, a Mpo yBary HayKoBLiB TapTychKol KoM J10 6iosio-
TYHOTO aCMEKTy KyJbTYPH CBIIYHTH HayKOBa KOH(EPEeHIis
«bioorist Ta JHrBicTHKa», sika Maia micne 1978 poky B
micti Tapty (Ectowis). [1i3nime, mpo criBMipHICTb ceMio3u-
Cy KyIbTypd *® Ta opraismy, Ipo CXOKiCTh MEXaHi3MiB
TPaHCIIFOBAHHSI, HAKOITMYEHHS Ta TeHepyBaHHs iH(opmarii
JlotmaHn 3a3HauuB y ctarTi «KynbTypa Ta opranizm» (1984),

8 nus. npaui FO.Jlormana 1980-x pp..

4 K GyII0 3a3HAYEHO y BCTYTi, BUHMKHEHHIO Gi0CEMIOTHKY CTIPUSIA
I[i/1a HU3Ka IIPUYKH Ta IEPEIyMOB

% ITpo ue 3a3nauae Giorpad IOpis Jlormana, Enna Enaproc (Edna
Andrews) [mus. 11]

6 GisbIe 0710 TepMiHy AUB. FpyHTOBHE nociimkenHs Andreichuk [1].

Jie TIOJaB OIMC PETENbHHII OIHC MEXaHi3My CMHCIIOTBO-
penns [11: ¢ 257]. TepmiHonoriyHuii amapar CeMiOTHKH,
skuM onepye Opiit JlotmaH, IpyHTY€eTbCS Ha TPHOX INPHH-
mumax: (1) KomoBoi MHOXUHHOCTI; (2) HeBigmoBinHOCTI; (3)
aBto-komyHikarii (Kull, 2015:257). Ha nymMKy [OCTiAHHKIB,
KopeHi cemiotiyHoi Teopii FO. JloTmMana BUMIMBaIOTH i3
Horo crpykrypaiictcbkux mpauns 1960-X pp., 10 cTayo
TIepeIyMOBOIO TpaHC(OpMAIlii B Mi3HIMINHA TEepion KHUTTS,
SIKAH CHIBIIAB 3 «OPTaHIYHUM ITIOBOPOTOM» B TyMaHITAPHUX
Haykax XX cCT..

«OrpaHiyanii TOBOPOT» B TyMaHITapHHX HAyKax Ta
MDKIACIMIDTIHAPHUX XapaKTep JOCTiIKEHb 3HAKOBHX CHC-
TeM CIPWYHHIIIA TOSIBY HIMX HAYKOBHX ITiIXOMIB, CTATYC
SIKMX Ta TOTEHLIa] Ie Majo BHBUCHHH, ajie Bill TOrO He
MeHII 3HaunMui. Cepel Takux MiAXOXMIB 3a3Ha4MMO Oio-
TePMEHTEBTHKY, 0l0-CEMaHTHKY, 0i0-pUTOPHKY, 010-JIOTiKY
Ta 010-JIIHTBICTHKY.

biozepmenesmuxa moctae sSK HayKOBE BiATaTy)KEHHS
MockoBcbko-TapTypchbKoi MIKOJIH, MPECTaBICHE pOOOTaMH
Ceprist Yebarnosa [4; 5] Ta Antona Mapkyma [14]. Croim
3aBJaHHAM OlOTepMEHEBTHKA CTaBUTH TIOPIBHSHHS MPOIIECIB
iHTeprpeTamnii BiZOMOro 3HaHHA W ()OPMYBaHHSIM 3HAHHS
Ipo pidu. a came 3HAueHHS peyeil € BHUPAKCHHSIM JKUTTS B
fioro TemnopapHOCTi. OCHOBHIM KOHLIETITOM OiOrepMeHeB-
THKU € TOHATTS IPO CaMO-1HTEPIPETaLlio XKUTTS, SIKE TEX
Ma€e TepMEHEBTHYHY CTPYKTYypy. Lle 30mmkye GiorepmeHes-
THKY 3 010CEMIOTHKOIO B TPaKTyBaHHI OCHOBHOTO 1i 3aBJiaH-
HSI: 3HATH Te, 110 3Hae ®utts [10].

biocemanmuka sx Hayka, Brepie 3ragaHa 1989 poxy B
crarTi y (hinoco)CbKOMy KypHai, sKka MICTHIA YPUBKH 3
OUIBII TJIOOAJIFHOTO MOCIHIDKEHHS CIIOCOOIB MEHTAIILHOTO
npeacTaBieHHs MoBu Ta MucienHs [15]. Biocemantuka
30CEePMKYEThCSI HAa TEOpil MEHTAIBHOIO HPEICTABIICHHS,
XO04a BHUKOPHCTOBYE OUTBIIMKA apceHan TOHATh 1 METOIIB
(HanpukiIam, TEOpir0 XIMIYHMX CHUMBOJIB, SIKi PETYIIOIOTH
pobOTy TOJOCOBOTO amapaTy, TEOpil0 300KOMYHIKaIli Ta
iHm). 3 6ioceMiOTHKOIO 11 30JIMKY€E «TeJeosIoriyHa Teopis
MEHTAJIBHOTO 3MicTy» [15] sIKy BH3HAIOTH OCHOBHOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO ayTOIIOETUYHUX CHCTEM.

biopumopuxa, Ha BiqMiHy Bij OIOJOTiYHOT PHTOPHKHY,
HparHe JIOC/IIMTH 3aKOHOMIPHOCTI eKcripecii B MOBEIiHIII
OpraHi3MiB 3 MO3MIIKH HecBimomoro. TeopeTHdyHa OCHOBa
OIOPUTOPUKH TPYHTYETHCS HA OI0CEMIOTHIHOMY iIXOi JI0
OpraHIYHHX CHCTEM Y BHU3HAHHI IX CEMIOTHYHOI OCHOBH,
TOMY, € TIJCTaBH BBAXXATH il JOTMOMDKHOIO TUCIMILTIHOKO
GioceMiTHIHOTO XapakTepy [9].

B cBoto uepry, 6io-nozika, siK HayKa Mpo 3aKOHH JIOTYHO-
TO MHCJICHHS, CSIra€ OCHOB iHTepIIpeTaliitHol toriku Yapib-
3a [lipca y HamaraHHi MpOCIAKYBAaTH JIOTIYHI TPOIECH Ha
TBapMHHOMY Ta HA POCIMHHOMY piBHi [1uT. 32 12].

MetoponoriyuHo HaHOMKUOIO 10 Oi0CEMIOTHKH € Oio-
JiHesicmMuKa, sIka TIOCITYTOBY€EThCS KaTeropiajJbHUM amapa-
TOM TPHOX JUCHHUILTIH: 010JI0TI1, TICUXOJIOTIT Ta JIHIBICTUKU
3 METOIO JIOCIIIUTH 010JIOTIYHY OCHOBY IPOLIECIB MOBJICHHSI.
HesBaskatoun Ha CXOXKICTb IIPeAMETY JOCIHIDKEHHS 3 Oioce-
MIOTHKOIO [2], Gi0JIHTBiCTHKA aHTaXKy€ ICHYIOUNH KaTeropi-
aBHUH Ta METOMOJIOTIYHMK amapar Oiosorii 1o moTped
JIHTBICTHKY, B TOHM 4ac sk 0i0CEMIOTHKA CIIOYaTKy TpaHC-
(opMye OiOJNOTIYHY OCHOBY Ha CEMIOTHYHHN JIJ 3 METOIO
TIO/IANIBLIIONO 3aCTOCYBAaHHS B JIHIBICTHIN Ta JITEpaTypo3-

HaBCTBI *7

7 letanpHuit oryisa G10JIHIBICTUYHUX JTOCIIKEHD TUB. B MaHi-
¢ecri Giomiureictis B :xkypHaii ,,Biolinguitics” 2007, Nel
https://www.biolinguistics.eu/index.php/biolinguistics).
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BucnoBku. CtarTts po3KpuBae CKIIHUHN Tpoliec Gop-  TeM 31 CBOEIO BIIACHOIO TEPMIiHOJIOTIUHOIO 0a3010. B mpomy
MyBaHHsI 0l0CEMIOTHKM SK OKPEMOro HAayKOBOTO IIIXOJy,  IOJISIra€ TaKoXX BiJMIHHICTh OI0CEMIOTHKHM BiJ| 1HIIMX JHC-
SIKUH BTUIMB MParHeHHs MOLTyKYy HOBOTO HAyKOBOTO IJXO-  LMIUIIH IyMaHiTapHOro IuKiy. KiiroyoBa BiIMiHHICTb 1OJIsI-
Iy, BUKJIMKaHOTO «OPraHiYHMM IIOBOPOTOM» B I'yMaHiTap-  Ta€ y po3poOLi ceMioTHYHOI Teopii 6ioJorii 3 MeToro i no-
HUX JOCTI/DKCHHSX. ICTOpis CTaHOBJCHHs OIOCEMIOTMKH  JANBINOI IHTETparii 3 JIHTBICTHKON, HApaTOJIOTIE0 TOIIO.
CIIB3ByYHA 3 XPOHOJIOTIEI0 CTAHOBJICHHsS Haparojorii, Tak  bioceMioTHKa ChOrOJHI MOCTa€ MDKIMCUMILTIHADHUM Ha-
SK 00’€KTaMHU JIOCHI/DKEHHSI B LIMX ABOX IAXOJAX IOCTaE  MPSMOM JIOCTI/PKEHHSI CEMIO3HCY 3HAKOBUX CHCTEM JKUBOL
3HAKOBICTh TIPOIECY KOMYHIKaIlil (CTBOPEHHSI, TCHEPYBaHHs ~ TIPUPOIM Ta BU3HAE SKHUTTS 3aIPyHTOBAHUM B CEMiOTHYHI
Ta mepenadi iHpopMarii) B KITHHHOTO PiBHS (Oiocemio-  mpouecH. [lepcnexmusu TOJATBIIOTO NOCIIHKEHHS BOadae-
THKA) 10 MeTa-piBHS (XyJOKHBOTO TeKCTY). Lle Mo3BONMMIO MO y MOJETIOBaHHI IPOIECYy B3a€MOIl Pi3HMX 3HAKOBHX
6i0CeMIOTHIII OTPIMATH CTATYC HE MapTiHAJNBHOI HAYKH, sIKa  Cy0’€KTIB B HAPATHBHOMY IHCKYpCi B pycii 6i0CeMiOTHIHO-
BHOKpeMmWIach Ha Tmiepudepii AUCIMIUIIH, a TIoOamsHOI  TO MiaXOmdy.

METOJIOJIOTi JOCTIPKEHHS BCIX OpPraHiYHMX 3HAKOBHX CHC-
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Linguistic Potential of Biosemiotics in Sign Systems Research
I. Livytska
Abstract. The paper outlines the emergence of biosemiotics (global semiotics, cyber semiotics) a new scientific approach, which
appeared in the result of transformation in the scientific paradigms at the end of the XX century and the beginning of the XXI centu-
ry. The author also highlights the reasons for such emergence and the potential of biosemiotics in analyzing autopoietic sign systems.
The essence of biosemiotics as a science of organic sign systems and its status in the humanitarian knowledge paradigm has been
defined. Application of analytical and interpretative methods, in combination with the historical approach allowed to trace a chronol-
ogy of biosemiotics formation as well as its modern state of the art. It has been contended, due to a synergy of biology and semiotics,
philosophy, and ethics, modern sign theory broadened its focus to the research in all alive sign systems (Thomas A. Sebeok, 2000)
and acquired a new name “biosemiotics”. The prospects of future research lie in applying methods of biosemiotics to narrative dis-
course analysis.

Keywords: Thomas A. Sebeok, narratology, global semiotics, cyber semiotics.
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Anoranis. CrarTs NpoJOBXye LUK MyOmikamiii aBTopa, SKi NPUCBSYCHI BUBYEHHIO icTOpil (OPMYBaHHS OKPEMHX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX TPYI Ha3B HOCYIy Ta MeOJIB, sSKi HaHdJacTillle BAKOPHCTOBYBAIHCS Y MOBCSKICHHOMY ITOOYTOBOMY JXHTTI YKpaiHIIB. Y
po0oTi onucaHo 3amo3uYEHy JIEKCHKY, L0 € Ha3BaMU MeOJIiB, IPU3HAYEHHX IS JIeKaHHS Ta CUAIHHS; BKA3aHO JDKEPENIO 3al03MYCHHS,
HasBHICTb Y Cy4acHOMY JIITepaTypHOMY MOBJIEHHI Ta YKPaiHCHKUX TOBIPKaX; PO3IIIIHYTO EPHBATU Ta CIIOCOOM TBOPEHHS 1X Ha yKpaiH-

CBKOMY IPYHTI.

Knrouoei cnosa: nexcema, 3ano3uuenHs, CUHOHIM, Oepudam, emumonozis, OeMiHymueu

Beryn. CiioBHUKOBHIT CKJIaJ] YKpaiHCHKOT MOBH, SIK 1 OyIb-
sIKO1 1HINOI, POPMYEThCS MUIIXOM yCHaaKyBaHHS ITUTOMOI
JIEKCHKH, YTBOPEHHS Bif Hel JepHBaTiB, IIIAXOM 3aIO3H-
YeHHs iHIOMOBHOI Jiekcukd. Came OCTaHHiH crocib xapa-
krepamii 1 JICTT «Hazeu me6umiBy. Jlocuts 9acTo B yKpa-
{HCBKif MOBi BiZOYBa€ThCS IMPOIEC MPHCTOCYBAHHSA ITHX
3aII03MYCHb Ha PIBHI CEMAaHTHKHU Ta TBOPCHHS AEPUBATIB.

Koporkuii ornsin my6uikamiii 3 Temu. OcTaHHiM Ya-
COM 3HAYHO 30UIBIIMBCS IHTEpEC 0 BUBUCHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO PIiBHSA MOBH, IIIO J[a€ 3MOTY IJIHOIIE JOCITi-
JIUTH MOBHY KapTUHY CBITY B LIJIOMY Ta HalllOHaJbHI OCO-
OJMBOCTI KOXHOT MOBHU 30KpeMa. [TUTaHHAM TOCITiKCHHS
MDKMOBHHUX 3all03M4€Hb y OKPEMHUX TEMaTHYHHUX Ipyrax
moOyTOBOi ~ JIGKCHKA ~ OynM  TPHUCBSYCHI  pOOOTH
A. O. IsaHoBa, J. A. IrnateHko, M. II.. Koueprana,
IO. O. Pe3Hivenko Ta iH.. OqHaK He OyJo cHCTEMaTH30Ba-
HO iH(opMamLilo MPO NUIAXH 3aMO3MYCHHS Ta MOAAJbIIC
(YHIIFOBaHHS [IUX JICKCEM B YKpaTHCHKiil MOBI.

Merta — 10CTiJUTH MOBH 3arl03W4EHHS Ha3B MEOJIB JIst
CHJIIHHS Ta JIe)KaHHS Ta 0COOJIMBOCTI TBOPEHHS JIEPUBATIB
BiJl HUX Ha YKpaiHCHKOMY IPYHTI.

Martepianu i meroau. /o 3amo3nueHnx Ha3B MeOJiB
JUTSL CHUJIIHHS Ta JISKaHHS BiHOCHMO Taki: mabypem! ma-
oypemka, ny@, O3uIIuK, Qomenv, We3NIOH2, NOpmuLes,
ouean, Kywemxa, kozemxa, kanana. OCHOBHHI MeTOn —
OIIMCOBHI1 Ta TIOPIBHSIIEHO-ICTOPHIHHUH.

Pe3yabTaTu Ta ix 06roBopeHHs. Pi3HOBHIOM CTiibIs
B YKpaiHCHKill MOBi € Ha3Ba mabypem! mabypemxa. ®pan-
y3bke tabouret ‘rabyper, Tabyperka’ € 3meHIeHo0 ¢op-
MOI0 Bijl ¢paniry3bkoro tabour ‘rabyper; 6apaban’, sike, B
CBOIO uepry, Oyno 3amosudeHo 3 apabcbkoi tabil
‘Oapaban’. Yepe3 (¢paHiy3bky BOHO TMOTpPamujio B
CJIOB’SIHCHKI MOBH 1 MOIIMPHUIIOCS B YKPATHCBKIH — maby-
pemxka, pOCiiicbkili — mabypem, OLTOPYCBHKiit — mabypam,
mabypsmka, TONbChKIH — taboret, taburet, uecebkiit —
taboret, cnoBampkiii — taboret, taboretka, 6onrapcekiii —
mabypemxa [ECYM, V, ¢. 500]. ¥V cyuacHiii ykpalHCbKiii
MOBI JIEKCEMH MalOTh 3HAa4YeHHs ‘CTiNenb 0€3 CHHMHKH 3
KBa/IpaTHUM a00 KpyrimMm TBepauM cuminasam’ [CYM, X,
c. 11].

OCKIJIBKH JIEKCEMa mabypemKa € 3aTI03MIEHHSM, TO YK-
pailHCBKUMH  JDKepelaMu BoHa 3adikcoBaHe JHIIE 3
XIX cr.: Tabypémv = cminbuux, mabypémka, maby-
pémuna, madbypemuuna. — Caxa maka madypemyuna, a my
mpeba kynume C. 1. [YMmanenp, IV, c. 104]; Tabypem ...
aBTOp TOJAE TAKOX JAEMIHYTHB mabypemukx Ta (popMu
KIHOYOTO POAY — mabypemka, —peémouka, mabypemuuna
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[Kenexisepkwmid, II, c.944]. Yci BoHuM € cydikcansHUM
YTBOPEHHSM BiZl ceMu mabypem. OOHIBa CIIOBa po3MiIIe-
HO B IEepEeKIaHAX CIOBHHUKAX 3 POCIHCHKOI MOBHM Ha YKpa-
{HCBKY Ta HiMenbKy MoOBH. Lle MoXe CBimuuTH TIpO TE, M0
HOMEH mabypem BXUBaBCS B POCIICHKIN MOBI, a IS yKpa-
{HCBHKOI Oyna OLTBII XapakTepHa (opMa KIHOUOTO pomy —
mabypemka.

b. I'piHueHKO HE BHOKPEMITIOE JIeKceMy mabypem Il ma-
bypemxa, a MoJia€ WOroO SIK CHHOHIM 10 cminbuux [I'piHue-
HKO, IV, c.206]. B ykpaiHChKO-pOCIHCHKOMY CJIOBHUKY
cepenunn XX CT. 3HOBY CIIOCTEpiraemMo nBi popMu maoby-
pem [l mabypemxa, sxi MarOTh BiJAMOBIIHUKYA — mabypem,
mabypemxka. Pyoues nioitiuios 0o yagyna i cié na Konooxy,
wo 3aminana madypem, Ha mabypemuyi 6in cudis, 5K Ha
nani, 8USIA0AYU Y BIKHO, YU Hemae AKoi Hebesneku. Jle-
puBat mabypemuuti y pOCIiCBKIi MOBI Ma€ BiIIIOBIITHHIK
mabypemnviti [YPC., VI, c.3]. Tonsceke taboret mae
3apibHiny dopmy taborecik; taborek/ taborka — noxioni 6io
taboret [SJP, VII, ¢c. 5-6].

Tabypémok 31 3HaueHHsM ‘TaOyperka’ 3a(iKCOBaHO Y
CnoBauky nodicekux rosopis [JICIIT, c. 3], Ta mabopex //
mabapémka 1 3MEHIIEHO-TIeCTINBa (Gopma mabopyux 'y
TOMy 3K 3HaueHHi [Ouumikesuy, I1, c. 3]; 3aXigHOMOIICHKI
roBipku 30epernii (poHETHUHHUN BapiaHT mabapemka, ma-
oopra [Apkyuun, 11, ¢. 191]; mabopey — HagaHICTPSIHCHKI
roBipku [[umo, c. 249]. s iHmoMoBHa JeKkceMma Jaia B
YKpalHCHKil MOBI Ta i JiaJieKTax MOXi/IHi, He3BaXKalo4X Ha
JIOCHTH TTI3HIN Yac 3aro3nYeHHs.

PisHOBHIOM Tabyperok € — nyg. COBO iHIIOMOBHOTO
TOXO/KEHHST ‘M’sika KpyDia Tal0yperka’, 3alo3H4eHO 3
aHTJI. MOBH uepe3 nocepeauuiTso ¢pp. [ECYM, 1V, c. 643];
‘HU3bKUI OCIIIHYMK 3 M’SKUM (3BHYAIHO KPYIJIMM) CHAIH-
HsIM® 30€peryio BiJi MOBH-IIEPINODKEpENia i MEepEeHOCHE
snadenns [CIC, c. 645]. IcHye nmymka mpo Te, mo mydu
3’siBIiMCs B €BpOII y yacu, KOJM MOJHUMHU OyJiH J0pori
NPUBAaTHI CalOHH, B SIKHX MPEICTABHHKH BHILOTO CBITY
CIUIKYBAJIMCS, CIyXald MYy3HKY, II0€3it0. 3aIl03u4uTH
my($u MOITH 31 CXiZHOTO iHTEep’€py, OCKIJIBKH came Uil
HBOTO BJIACTUBE BUKOPHUCTAHHS HU3BKHX MeOiiB. ChoroaHi
ICHYI0Th Iy(u-TpaHchopMepH, SIKi MOXKYTh TIEPETBOPHUTH-
cst Ha po3kiafauky. CydacHe MOBJICHHS Ma€ JIEKCeMy ny¢h
Ta JeMIHyTHB nygux ‘M’SKHA HU3BKHH Tabyper’
[CYM, VII, c. 406]. lianexTHe MOBIIEHHS HE 3aCBOIJIO IO
JIEKCEMY.

CyuacHa yKpaiHCBKa JIiTepaTypHa MOBa HE IOCIyTOBY-
€TBCS JIEKCEMOIO O3UIIUK, BOHA ICHY€E JIUIIE SIK PO3MOBHHM
BapianT: /3uriuk, pozm. Cminvuux [CYM, 11, c. 267]. ETu-

©|L. M. Naumenko 2020

www.seanewdim.com


holis.diana@gmail.com
Typewritten text
L. M. Naumenko 2020


MOJIOTISI CJIOBa € JIOCHTh NPO30poro. JlocimimHuku cioBa
O3uIuK TIOJAI0Th HOTO 3HAYEHHSMM — ‘CTijelpb, TabypeT,
TPUHIXKOK’, XapakTepHE JUISl IHIIMX CJIOB’SIHCBKHX MOB:
6111 [330nik], mon. [zygiel], u. [zydla].... CioBo 3amo3uueHO
4yepe3 MOCEPeJHHULTBO 3ax-Cll. MOB 3 JaT.; Jar. sedile 3i
3HAUEHHAM ‘cifanwiie (CTiJielb, JIaBKa, Kpicio)’ B CBOIO
Jepry, Moxe OyTH TIOXiJHUM Bin seédere, mo B mepexiaii
O3Ha4ae ‘CUIiTH 1 € CropigHeHHM i3 menm. *sédéti, mo
BigmoBinae ykp. cudimu [ECYM, 11, c. 59]. Homen osurnux
3acBiqueHo B MaTepianax XIX cT.: [3bikenvlks — cmyibyu-
kv [, c.1]; Hzucen. Cmynv. [Hzucenuxs cminbuux.
Cm. Cmoneys. Ocnuns. [B-H, c. 115].

Iupoko BxkMBaiacsi Ha3Ba O3uLIUK HA NMOYATKy XX CT.,
PO IO CBiYaTh 3amucu y cloBHHUKY b. I'pinuenka: [3ur-
auk, Cmineyb, mabypem, mpunoxcrux. QOoseny mebe,
00y10, nocasicy Sk nagy Ha O3ULIUKY, K 2embManuly ma i
Jusumucs 6ydy. Llaps na J3ubiuk nocadunu. Y MOBI Ha
TOW 9ac Oyno 1Ba JEMIHyTHBHHX YTBOPEHHS — IMEHHHUK
YOJIOBIYOTO pony O3uriuuox (Cy(pikc —ok) Ta iMEHHHK
CEePETHBOTO PONY O3ULIAMKO, BiJl SIKOTO YTBOPEHO (opmy
O3UINAMOYKO 33 OIIOMOTOI0 3MEHIIEHO-TIECTIIUBOrO Cydi-
kca —ouk. [IpUKMETHUK N3urIuKo6ul BKa3ye Ha IPUHATICHK-
HiCTh: [[3urnuxosuti. Totl, wo iOHOCcumbcss 00 cmyna, ma-
6ypema [I'pinyenko, I, ¢. 379].

VY okpemux Mmarepianax XX CT. JekcemMa O3ULIUK MiC-
TUTBCS 3 TO3HAYKOIO PO3MOGHE 1 POC. MEPEKIATAEThCS SIK
cmyi.

VY pianekrax crnopagM4HO 3a(iKCOBAHO JOCIIIKyBaHY
JIEKCEeMY, 30KpeMa B CJIOBHHKY MOJIICBKHX TOBIPOK: O3ULIUK
cmap. Cminvuux (Bn.) [JICIIT, 1, c. 66].

Pociticeki mxeperna 1o 1ekceMy He (QiKCYIOTb.

HaiimenyBanHs ¢omens HA TO3HAYCHHS Kpicia (PIKCy-
€TbCS B CyYacHHX CJIOBHHMKaX YKpaiHCHKOI MOBH JIMILE 5K
mianektHe: [lpubie [Minbko] dodomy, cie na gomens i
xonoougcs, maxaiouu kanenioxom, Domeni 3 GucokuMuU
CRUHKAMU, OOMASHYMI JCOBMOIO  OAMACLKOIO  WKIPOIO,
cmosu 6ins cmin [CYM, X, c. 631]. BoHo € 3amo3uyeH-
HSIM 3 (paHily3bKoi MOBU Bin *faldisto| ‘ckmagHuit cri-
Jieup’, sIKe YTBOPWIJIOCS BiJl OCHOB JIBOX CIIB — OCHOBa
niecnosa fald(i) ‘ckmamaru’ ta imennuka sto/ ‘crimens’. V
PI3HHX CIIOB’STHCBKHX MOBaX iCHYIOTh MapalielibHi (pOopMHU
10 YKpaiHCBKOTO ¢homens — poc. gpomens, NOIL., Y., CIOB.
fotel [ECYM, VI, c. 124]. IO. Pe3niuenko 3a3Hayae, IO
BiJIIIOBIZTHUKOM JI0 YKPaiHCBKOTO CJIOBA KPICI0 Y CIIOBALlb-
kit moBi € fotel, fotelka «calunené kreslo s operadlamiy,
110 03HA4a€ ‘M’sIKEe KPICJIO 3 MiIOKITHUKaMK . Y KpaiHChKi
Gdomenux, Gomenrvyux — AEMiHyTHBHI Cy(]iKcanbHI yTBO-
pennst Big gpomens [CYM, X, c. 631]. Ha mymky mocimia-
HHIL, BOHK MOXYTb OYyTH MOIIMPEHI HAa THX TEPUTOPIsLX
Vkpainu, ki MexyroTh 3i CroBauunnoro i [Tomsmiero [184,
c. 4].

Ille oHUM 3aIO3UYCHHAM i3 (paHIly3bKOT MOBH HA II0-
3HAYECHHS PI3HOBUIY CMibysi € CIOBO Ule3/10H2, SIKE O3Ha-
Yae ‘JIETKe PO3CYBHE KpiCJIO, B SKOMY MOXKHA HAITiBIIC)Ka-
™ [CYM, XI, c.436]. BuxopucroByerscst y OaraTtbox
CJIOB’STHCBKHX MOBaxX: pOC., OOJNT. wuie3none, OUL. wd3iomne,
non. szezlong, 4. chaise longue, sezlong. Bouu € 3amo3u-
yeHHsiM Bix ¢panm. chaise longue, mo B GykBanisHOMY
MepeKaai O3Havyae ‘JOBIHM CTiJielb’, IO YTBOPHIOCS
CKJIQJIAaHHSAM OCHOB iMeHHHKa chaise ‘crinens’ Bix [chaire]
‘kpicio, kadeapa ’Ta NpUKMETHHKa longue ‘moBruii’
[ECYM, VI, c.402; Menbauuyk, c. 854]. Jlekcema wies-
noHz Oyna 3adikcoBaHa y NEPEKIaJHOMY CIOBHUKY cepe-
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JrHU XX CT., [0 MOXE CBIJUUTH IPO PIBHOIIHHE ii BXU-
BaHHS y IMX CIIOB’SIHCBKUX MOBAX: WHE3I0HS WE3NI0HS.
THozacuewiu ceimno 6 KiMHami, BOHU BUXOOSMb HA OAIKOH §
cioaroms nopyy na wesnonzax [YPC, V1, c. 483].

3an03uYCHHS wiesi0He He BiIOOpakeHe B YKPaiHChKOMY
ZiaJIeKTHOMY MOBJICHHI.

CyuacHi yKpaiHCBKi CIIOBHHKH MICTSTH JIEKCEMY HOpHI-
wes, sika He 3agikcoBaHa B ETHMONOTIYHOMY CIOBHHUKY
yKpaiHcbkoi MoBH. BoHa, sk 1 momepenHi, (ppaHITy36KOTO
MOXOKEHHS: (paHIly3ske porte chaise yrBopmiocs Bin
porter ‘wocutn’ i chaise ‘crinenp’ [CIC, ¢. 621]. Ha kinenn
XIX cr. Bapiant nopmuwesza 3adikcyBaB TepeKIaIHUNA
CIOBHHK [ YMawerp, 11, c. 711].

Ha cywacHoMy erami B yKpaiHCBKili MOBIi CIIOBO nopm-
uie3 BXXMBAETHCS 31 3HAUSHHSIM ‘JIETKe IIEpEHOCHE Kpiciio, B
SIKOMY MOXKHa CHZITH HariBnexxaun’: [[{o6 ne ¢ Gepmeni, Hi
6 dopmesi, i Hi 8 pudsani, i 6 nopmutesi, A 6iena 6 {IOno-
na} na nepexnaonux [CYM, VIII, c. 292].

3amo3WdeHi IMEHHUKH nopmuie3, wiesloHe, gomensb
YTBOpEHi CIOcOOOM CIIOBOCKIIAIAHHSA, 0 HE XapaKTepHO
JUIS YKpaiHCBKHUX Ha3B MeOumiB. Jlmme Bix cioBa ¢gomens
YTBOPHIIUCS Cy(iKcanbHi TOXiHI — IEMIHyTUBH (homenux,
omenvuux.

Y JeKCHKO-CeMaHTH4HIN Ipymi Ha3B MeOJNB uist Jie-
JKaHHs y TEBHUH NepioJ] 3’SBISETbCS HOMEH Ousan ‘pin
M’skux  MeomiB® [CCYM, I, c.658]. I3 cemaHTHKOIO
‘kuaM’ 3adikcoBaHo JiekceMy ousan y XIX crt. [XKenexis-
cokwid, I, ¢. 181]. HoMen ousan Oyio 3amo3uyeHo B yKpa-
{HCBKY MOBY 4epe3 MOCEePeIHHITBO 3aXiTHOEBPONECHCHKHX
MOB: mBH/IIIe 32 Bee Bix ¢p. divan ‘xanamna; (ict.) aepxan-
Ha Binaja B Typewunni’ uu Bix HiM. Diwan ‘kanamna; (ict.)
nepkaBHa Braga B Typeuunni’ [ECYM, 11, c. 65; @acmep,
I, c. 512-513]. Typerpka ra3sa divan 3i 3HadueHHsAM ‘30ipKa
TBOpIB; BHIIA paja; cya 3alo3M4eHa 3 Iepc. MOBU 4epes
apaOcbKy, y sKiii Majo 3HaueHHs ‘30ipka BIpIIiB; Cy[;
(ict.) meprkaBHA paja; KaHIEIAPIA I CKIAJAHHS IMIUIO-
MaTHaHEX MoKyMmeHTiB’ (divan < divan ) se 3Haiiuuio mo-
IIHPEHHS B yKpaiHchkiit MoBi [ECYM, 11, c. 65]. I. Orierko
pO3IJISJae eTUMOJIOTII0 M CEMaHTHKY 3raJiaHoi JIEKCEMHU,
BKazye Ha 11 OaraTo3HadHiCTh. ABTOp 3a3HA4ae, 0 OUBAH
BHUCTYIIa€ CHHOHIMOM [0 M SIKa KaHana, cogha 1 Mae mnepehb-
ke noxomkeHHs [Imapion, I, c. 334]. Iami mexcuyHi 3Ha-
YeHHS He MArOTh BiHOIICHHS 10 Ha3BH MeOiB, (11e: qopa-
UMl OpraH TYpeLbKOro CyiTaHa Ta 30ipka OJHOPUMOBHX
BIpIIIB, sIKi PO3MillleHi B a30y4HOMY MOpsAKy pum). Dowe-
THYHA ¥ rpamMaTH4Ha (GOpPMHM IIEHTUYHI y BCIiX BHIAJKaX.
YechKi €TUMOJIOTH MTOA0Th CXOXKI TITyMAaYeHHSI JICKCUYIHO-
ro 3HauY€HHsS Ta MOXOPKEHHs nekcemu divan, skuii Mae
Binmosinauk pohovka [Mach, c. 119].

B yxkpaincekux cnoBaukax I1. Bineupkoro-HoceHka,
€. Tumuenka, "I'pamaruni” O. [TaBnoBchkoro He 3adikco-
BaHO HOMEHa OugaH, WO CBIIYUTH NPO BHKOPUCTAHHS
MIPOTSIrOM JIOBIOTO 4acy JHMBaHIB JIMIIE B OCEISIX JOCHUTH
3aMOXKHHX poJuH. Lle minTBeppKye QyMKy Mpo 3aJIeXKHICTh
(YHKLIIOBaHHS TOTO YM 1HIIOTO BHAY MeOIiB BijJ cTarycy
JIIOAMHY Y CycHibeTBi. CIOBO Ousar sIK CHHOHIM JI0 man-
uan 3adikcoBaHe B OKpeMUX ciioBHUKAX XIX crt.: Jueans —
monuan [JleBueHko, c.32]; chopMOBaHO CHHOHIMIUHHI
psta Ouean — kanana — manyaw. Jueanv=xanana, Kananesi,
30p. — Kauanka, (0€3 CIUHKH, — mMAnyaH, mManyaHuHa
[Vmanens, I, c. 180]. ¥V CnoBruky b. I'piHuenka cioBo
OusaH TIOJIaHE JIMIIE HA MMO3HAYEHHS TypeIbKol Aep>KaBHOT
aymu [['pinuenko, I, c. 381].
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CyyacHa ykpaiHCbKa JliTepaTypHa MoBa 30eperia Jiek-
ceMy ouean: [usan. Pio eenuxux m’axux medni 0ns cuoin-
Ha i nedcanns [CYM, 11, c. 270; BTCCYM, c. 291]. Po3Bu-
TOK JW3aiiHy Cy4acHHMX MEOJIB CIIPHUSB IOSBI HOBUX Has3B.
BinOyBaeTbcs HalapyBaHHs BIATIHKIB JIGKCHYHUX 3HAUYCHb
Ha TI0YaTKOBE 3 YTOYHEHHAM IMEBHUX (DHKIIH, sSKi MOXKe
BUKOHYBAaTH TOW uM iHImMHA BUI MeOniB. Hampukian, cy-
YaCHUI HOMEH OUBAH-NIHCKO YTBOPEHUH CIOCOOOM CKIIa-
JIaHHI TBOX CIIB: Jusan 3 6iOKUOHOIO CHUHKOIO, WO BUKO-
pucmosyemuvcs sk aixcko [BTCCYM, c. 291]. BinOysaeTs-
csl ToemHaHHA (DYHKHIH TBOX BHIIB MeOIiB, CXOKHUX MK
c000¥0 332 KOHCTPYKIII€IO 1 aDCOMIOTHE MOETHAHHS TX TPH3-
Ha4yeHHs, 110 TPU3BEJIO HA MOBHOMY IPYHTI JIO yTBOPEHHS
HOBOT'O CJIOBAa. YTBOPEHO BOHO CIIOCOOOM, SIKHH HE JIyxe
MOIIMPEHU B YKpAlHCBKiH MOBIi. JleMiHYTHB Ouganyux
[CYM, 1I, c.270; BTCCYM, c.291] 3i 3MeHIIEHO-
MECTIMBUM CY(PIKCOM —yuK € TPaJuLiiHUM cydikcaabHIM
YTBOpEHHSM. JlepuBar ousanHuti, BUPaXCHUI TPUKMETHH-
KOM, YTBOpEHO cy(ikcalsHUM croco0oM (cyd. -#) Bifg
cnoBa ousar [BTCCYM, c. 291].

B okpeMux 3akaprnaTtcbKuX roBipKax 30epexkeHo (oHe-
TUYHUHA BapiaHT 0iéaw, IO BiIOBLIAE YKPAiHCBKOMY Ou-
ean [Cabazoi, c. 65]. Yropcbka MOBa 3 TaKUM K€ 3HAYECH-
M Mictuth nekcemy divan [Cabamomr, c. 65]. CioBo
Oousan 31 3HAYCHHSIM ‘BUJI BEJIMKHUX M’SKUX MeOiB’ criopa-
JIMYHO 30eperiiv 3axiJHOMOJIChKI ToBipkH [ApkymmH, I,
c. 131].

CyyacHa ykpaiHCbKa MOBa MICTUTh HOMEH KYULemKd,
SIKMI BUCTYTIA€ CHHOHIMOM [0 Ousan: Kvwemxa. Hesenuu-
Kutl oueaw 3 yseonig’sim, ane desz cnunku [CYM, 1V, c. 425;
BTCCYM, c.600]. JdocmimKyro4n eTUMOJIOTIIO IhOTO
CIIOBa, BYCHI NPHUHIUTA IO BUCHOBKY, IO BOHO € 3aI03H-
4yeHHsM 13 (p. couchette 3i 3HaYCHHAM ‘TTXKEYKO, MOCTLITH-
Ka; KylleTKa’, 10, B CBOKO Yepry, € 3MCHIICHOI (OpPMOI0
Biz couche ‘mose, MOCTLIL’, SIKE MOXOAUTHL Bij Ji€ciIoBa
coucher ‘mexxatu” [ECYM, III, c.170]. IlouwnHatouu 3
XIX cT. B yKpalHCBKUX JDKEpenax MOXKEMO MPOCHiIKyBaTH
3a (ikcariero crnoBa xyuemxa [Xenexiscokuii, I, c. 394].
JlexTo 3 aBTOPIB MMOJIa€ K CHHOHIMHU POCIHCBKE Kyuiemxa i
yKpaiHChKe Kananka, kananes [Ymanenp, 11, ¢. 63].

CHHOHIMOM 0 Kyuiemka BHUCTYIIa€ Ha3Ba Ko3emka 31
3HAYCHHIM ‘HEBEJMKa KylIeTKa’, sike HaJIeKUTh [0 3acTa-
POl JISKCHKH B CyYacHi YKpaiHCBKii MOBIi, pOCIHCEKiN —
Ko3emKa, OLIOpYChKiit — kazémxa. ETUMONOTH BBaXAIOTh
fioro 3amo3mdeHHsM 3 moi. MoBu: Kozetka < causette /
causeuse. Bomum BkasyrooTh, O mojbchke Kozetka
‘HeBeNMKa KyIeTka (CT.), ApyxHs Gecima’ Ta pigure kozeta
‘KO3eTKa’ MOTIJIO BUHUKHYTH BHACJIJOK 3MILIlyBaHHS CIIO-
pinHenux ¢opm i3 dpaniy3bkoi — causette ‘npyxHs Geci-
ma’ Ta CauSeuse ‘HeBelMKa KyIIeTKa Ha JBi 0coOwu; Oecia-
HUL; Oanakyxa’, sKi € JepuBaTaMH Bin JieciioBa Causer
‘posmoBiitH, Oamakatn’ [ECYM, II, c. 498]. M. ®acmep
JIOCUTbH JIAKOHIYHO TI0/Ia€ €THMOJIOTIIO IbOTO CJIOBA, BKa-
3yI04H Ha ioro ¢paHiy3ske kopinas [Dacmep, 11, c. 278].

VY cy4acHOMY MOBJIEHHI CJIOBO BUHIIIJIO 3 TIOBCSKAECHHO-
ro BXUTKy. CydacHi yKpaiHCBbKi TOBIpKH He 30eperiiu cio-
Ba KO3emKd.

CHHOHIMOM JI0 Ou6an i Ko3emka BUCTYIIAE JIEKCEMaA Ka-
nana. HoMeH kanana, SK 1 TIOTIEpeHI JIEKCEMH, € OibIi
Mi3HIM 3aMO3WYeHHSIM B YKpaiHCBKili MOBi. JlocCiimHUKH
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CXWIIIOTBCS 10 JIYMKH, IO BiH MOTpamuB Yy JesKi
CJIOB’STHCbKI MOBH 3 (DpaHIly3bKOi 4epe3 MOCEPEAHHUILITBO
nonbebkoi. Ppaniry3pke Canapé ‘amBaH’ HOXOIMTH BiX
ciaT. canapeum ‘nuBaH’, iK€ MOB’sA3aHE 3 JIAT. ConNopeum,
conopium ‘rycra ciTka, 3acjiOHa BiJ] KOMapiB; JIXKO 3
TaKOI0 3aCIIOHOI0’, a2 BOHO MOKE MaTh TpelbKe KOpiHHS,
ayie Jaji eTUMOJIOTIIo TpociiakyBaTu ckianHo [ECYM, 11,
c. 361]. Tamri cnoB’sTHCBKI MOBH MarOTh PO3TIISTHYTY JIEKCE-
My y pi3HHX (QoHEeTHYHHX (popMax, ajie 3 TAKUM K€ JEKCH-
YHUM 3HAYCHHAM: p., OOIT. Kanané, 6p. kanana, 4. kanape,
cxB. kandne, cid. kanapé [ECYM, II, c. 361]. ®onernu-
HUIA BapiaHT [KaHare] K ‘pi3HOBUI M SIKUX MEOJIIB’ (iKkcye
M. dacmep, MOKIMKAIOYKHCH HA came Taky (opmy Qikcanii
L€l JTeKceMu y TIeBHUX kepenax [Dacwmep, 11, ¢. 177].

B ykpaincekiit MoBi kinng XIX cT. BOHO Bxke OyJI0 BXKH-
BaHMM, PO IO CBiAYATh 3alUCH y AESKUX CIIOBHHKaX:
Kanana, Canapee [XKenexiscokui, 11, ¢. 332]; Kanane =
KaHanes, kananxa [Ymarenp, I, c. 6]. 3adikcoBaHo mapa-
nenbHi GOPMHU Kanana / KaHanka / Kananes, K1 BYXABAJIACS
3 THM CaMHM 3Ha4eHHsAM. BapTo 3a3HauuTH, 10 Hajmami B
MoBi XX cT. Jnekcema 30eperna nBi opmu — xaunana /
KaHanka, OCTaHHE K 3MEHIIeHo-niecTmBe: Kawana. [u-
BaH. Cudig 0. Xeedip Yenyproscokuli Ha_xanani 6 ceoiil
ceimauyi. Jlesui. 1. 131. YM. Kananxa; me oy AeMiHy-
THB KAHAN4uK y POJi CHHOHIMa 110 ougan Oyio 3adikcoBa-
HO y 1IbOMY CIIOBHUKY [I'pinuenko, 11, c. 214].

VY cydacHiil yKpaTHCHKiii MOBi 3a()iKCOBAHO JIAHIIFOXKOK
Kanana— Kamanka—KaHanoyxa, e Npyre € MOXiTHUM BiJl
KaHana, a OCTAHHE — YTBOPWJIOCS Bif KaHamka. Kawanka,
KAHanouka — ¢ JIEMIHyTHBH 31 3MCHIICHO-NICCTIINBHMHU
cyikcamMu —ka Ta —ouKa.

binopycpka MoBa Mae CKIaJHE YTBOPSHHS KaHANA-
JI0ocaK 31 3HAUEHHAM ‘IMBAH-IDKKO  YM ‘KaHaIa-IbhKKO’
[BYC, c. 190].

B oxpeMux 3axiZHHX TOBipKax, 30KpeMa JIeMKiBChKUX,
JeKkceMa Kkauanka 3adikcoBaHa 31 3HAUCHHSAM ‘MajieHbKa
ckuOKa x1i0a 9u OyJIKH 3 OceNeaeM, KOBOacoro, NIMHKO0,
HaMa3aHa MacJSTHO-CUpHOIO mactoro’ [TypuwmH, c. 135]. ¥V
MOBI JIBBIB’SIH 3a(piKCOBaHO OOM[IBAa BapiaHTH — KaHand i
Kananka Ha TIO3HAYeHHS Ha3BHM MeOJiB s sexxanHs. Of-
HaK JIEKCEMa KaHAanKa BXXUBAETHCS HA MO3HAYCHHS KyJliHa-
pHOTO TepMiHa: Bymepbpoo. Y KymiHapili kawanka € Ha-
3BOIO PI3HUX BUAIB OyTepOpoaiB 3a po3MipoM Ta MpH3HA-
YeHHSIM (3aKycka a0o ais mepekycy). CHHOHIMOM 110 Ka-
Hana BUCTYIIAE KAHYALANA, a 10 KAHANKA, SK Ha3BH OyTep-
Opona - naxnadaneys [J1J1, c. 358-359].

Bucnosku. [Jo JICT «Ha3su me0iB, IPU3HAYCHUX IS
cuminass» Ta «Ha3eu MeO1iB, MpU3HAYCHUX JIS JICYKAHHSD
BXOJIUTh 3HauHa KUIBKICTh JIEKCEM, sIKi OyJIM 3amo3uyeHi
YKpaiHChKOK MOBOK TmepeBakHo 3 XIX cr. Binbliricts
npuiinuia 3 dpanity3skol MoBu — mabypem | mabypemka,
domenv, wesnone, nopmuies, Kywemkd, Kanana /kauanxka /
KaHanes, cogha; OJTHE 3aT03UYCHHS € aHTIIIU3MOM — nyg;
TIOPKCBHKOTO TOXOJUKEHHSI manuan, maxmd. 3Ha4Ha Kilb-
KICTh Ha3B He JimiIe 30eperyiacsi B CyJacHii MoOBi, a i fana
MOXIJTHI: JIEPUBATH KAHANA— KAHANKA—KAHANOYKA, Ou-
6aH—> OUBAHYUK, homenb—> omenux, pomenvuux, nygh—
nyghux. JIjist TBOPEHHS NOXIAHUX BUKOPUCTAHO MEPEBaKHO
cyikcampHHH CTIOCiO, 0 € XapaKTePHUM TSI IepuBarii B
YKpaiHCBKii MOBI.
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Borrowing as a kind of replenishment of the Ukrainian lexicon of furniture names

L. M. Naumenko
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Annotation. The article continues the series of the author's publications, which are devoted to the study of the history of formation of
separate lexical and semantic groups of names of dishes and furniture, which are most often used in everyday life of Ukrainian people.
The paper describes the borrowed vocabulary in the names of furniture, designed for lying down and sitting; it is indicated the source of
borrowing, its presence in modern literary speech and Ukrainian dialects; derivatives are considered as well as their formulation on the
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Amnoramnis. CTaTTs IpUCBSTYEHa JOCIIDKeHHIO eMoliiHoi koHnentochepu PAIICTD Ha marepiani mapemiif 3 ONOPHHMH CIIOBaMH
joy I paodicms / radosé Ta ixHiMu nepuBaTamMH, BHIyYEeHHX i3 (PPa3eoIOTiYHMX CIOBHHUKIB Ta CIIOBHHKIB MPUCIIB’1B 1 MPUKA30K aHT-
JiiicbKO1, YKpaiHCHKOI Ta MOJIbChKOT MOB. JlOCHiIKEHHS MPOBEACHO METOZOM KOHLENTYaIbHOTO aHalli3y, IO nepeadadae eKcIutiKa-
Li}0 KOHIENTYAJIBHUX CTPYKTYP, SIKi CTOATH 3@ BIAMOBIAHUMHU MOBHUMH OJUHHUILIMH. AHaJIi3 MPHUCTIB’iB 1 MPUKA30K Y TPHOX AOCIHi-
JOKYBaHUX JIHI'BOKYJIBTYPaxX JO3BOJIUB BHSABUTH IEpeAycCiM HU3KY MapeMiil, HoOyJIOBaHUX Ha KOHTPAcCTi padicme — eope. YacTuHa
napeMiii oImcye OCHOBHI IpHYHHK pagocTi. KpiM Toro, y 6ararbox mpucmiB'sax 3aikcoBaHO 30BHIIIHI 03HAKHM eMOIl pagocTi Ta ii
XapaKTepPHUCTHKY 33 PI3HUMH ITapaMeTpaMu, 30KpeMa IIsl eMOIlisl TICHO ITOB's13aHa 3 IIEBHUM BiKOM JIIOAUHHM. J{JIs BCIX JOCTIKYBaHHX
KyJIbTYp Ba)KJIMBOIO OCOOJHMBICTIO PajoCTi € Te, IO HEo JUIATHCS 3 IHIINMH, CIIUIBHO IepeKNBAaIOTh; BOHA BIJIrpac 3HAYHY POJIb y

B3aEMHHAX MIXK JIIOABMH.

Knrwuoei cnoea: emoyitinuil konyenm, konyenmocgepa PAHICTD, napemii, ckpunmu, 1iH280Ky1bmMypd.

Beryn. CydacHa JIIHTBICTHKA BUSBIISIE€ HE3MIHHUH iHTEpec
0 TpoOieM B3a€MO3B’A3Ky MOBH, KyJIBTYpH Ta CBimO-
MoCTi. Y Haml Jac mepeq A0CTiTHUKaMH IT0CTa€ 3aBJaHHs
Ha Marepiaji MUPOKOro KoJia MOB MOKa3aTH, SK MOBHA
KapTUHA CBITY BI/I3€PKAJIIOEThCA y PI3HUX PUCAX MOBHOI
CTPYKTYPH.

JlocmikeHHsT KOHIENTIB, BKIOYAI0UH KOHIEITH €MO-
i}, 10 MOETHYIOTh y COOI MCHUXOJIOTIYHE, KOTHITHBHE,
JIHTBICTUYHE, €THOKYJIBTYPHE, € OJHUM 3 HAlpsMiB Cy-
YacHOI JIIHTBICTUKHU Ta c(heporo 3alliKaBIeHb YKPATHCHKHX
MoBo3HaBIIiB (A. benosa, M. Xyiikosa, C. XKaboTHHCHKa,
C. Maprinek, 0. [llamaesa, I'. SIBopcbka Ta iH.), OJIBChH-
kux HaykoBmiB (J. Bartminski, A. Glaz, S.
Niebrzegowska-Bartminska ta in.), a Takox 3apy0ixHHX
ninrsictis (G. Lakoff, A. Wierzbicka, Z. Kovec¢ses ta in.).

AKTyaJIbHICTh JJOCIIJDKCHHS TIOSICHIOETBCSL IHTEPECOM
JI0 KOHLENTyali3alii came pajocTi sK 3 oAy Ha ii npu-
HaJIEXHICTh 710 0a30BUX €MOIIil, Tak 1 y 3B’sI3Ky 3 HEJO-
CTaTHIM CTYIIEHEM BHBYEHHs camMoro koHuenty PA-
JICTb six koHUENTy-MakcuMyMy. J{ocimi/pKeHHsT eMOoLiii-
HUX KOHIIENTIB YCKJIQJHIOETHCS BIJCYTHICTIO €AWHOT
JIOTIYHO HECYIEPEWINBOI TEOpil eMOIliid, pi3sHOMaHiTHIC-
TIO KiIacuikamii eMoIiid, a TaKkoX HEOIHONIHIHHICTIO
IIPOLECiB IXHPOT'O O3HAUyBaHHS.

Kopotkmii ornsg my6uaikamiii mo Temi. Kinmesoro
METOI0 KOHIIETITYaJIbHOTO aHai3y € o0y oBa KOHLENTY-
aNpHOI MOJIeTi Toro iHpopMaliiiHOro (parmMeHra, KUl
¢bikcyeTbest 3HaKoM. J[JIst 1IbOTO BCi €JIEMEHTH 3Ha4YeHHs
MaroTh OYyTH IOTPYIOBaHi, BIOPS/KOBaHI Ta B3aEMO-
NOB’s13aHi. 3 II€I0 METOI BHKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi KOH-
LENTyalbHI CTPYKTYpPH, SIK MEHTaJbHI IPOCTOPH, IMPOIIO-
3uii, GppelimMu, CKPUITH, CXEMH, NTPOTOTUIH, TEIITAILTH
tomo. [IpencTaBHUKHM CydYacHO! JIHTBICTHKH Ta IHIIHX
rajgy3eil Haykd BBEJIM B HayKOBHH OOIr HOBI MOHSTTS
1 TEpMiHM Ta BHUCYHYJHM WiIMH psix Teopid: ¢pelimoBa
cemantuka (Ch. J. Fillmore), Teopis mnportorumie (E.
Rosch), Teopis xorniTuBHHX Mojeneit (G. Lakoff) [13],
Teopis KoumentyansHoi metadopu (G. Lakoff, M. John-
son), Teopis MPUPOAHOI CeMaHTHYHOI MeTaMoBH (A.
Wierzbicka) [19], Teopii ckpurris (R. Schank, R. Abel-
son) i dpeiimis (M. Minsky).

HeszBaxaroun Ha cIiigbHI 0a30Bi XapaKTEPHCTHKH Ta-
KUX KOTHITMBHHX MOJEJeH, sK ,,ppeim”, ,crieHapiii”,
,»cxema”, ,JuaH”, ,,CKpUIT’, ,,MEHTaJlbHa MOJEJb’, BOHU
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€ He PI3HUMH TSPMIHOJIOTIYHIMH HOMIHAIIIMH OJHOTO I
TOTO XK HOHSTTS, a PE3yJbTaTOM 3YCHJIb HAYKOBIIB SK-
HAWTOYHIIIE MOSCHUTH MPHHIUN il MEHTAJIbHUX IMO0Y-
JIOB JUIS TIOZIaHHs Ta iHTeprpeTanii 3HaHp. Haioinbmoro
MOUIMPEHHS Ta IOJAIBINOT IHTepIpeTalii B KOrHITHBHIN
JIHTBIiCTUI HaOyB TEPMiH (petim, WO € TiNEePOHIMIYHUM
10 BiJHOUICHHIO JI0 BUILNEHA3BaHMX KOTHITHBHUX MOJE-
JIel TIMOHIMIYHOTO raTyHKy. Ckpunm yTUIFOE CTaHAAPTHY
MOCTIIOBHICTh TOMIH, M0 MepedyBalTh y B3aEMO-
IIOB’SI3aHOCTI Ta OIMHKCY€E CUTYAIlI0 1 Moxe OyTH po3rop-
HYTUH y cyenapii. | HaBIaKy, THITOBUIA CIIGHAPIA MOXKe
Oytu mojanuit y ckpunronoaiouii mogeni (G. Lakoff).
CTpyKTypa CIeHapil0 MiCTUTh ITOYATKOBY CTaAif0, TOCIIi-
JOBHICTB MOIiH 1 piHATBHY CTaMifo.

[MTapemii € MOBHOIO (hiKCalli€}0 CKPUNTIB, IPUTAMaHHHUX
NeBHIH JIHrBOKYNbTYpi. [IpuciiB’s Ta npuKa3Ku — OJMH 3
HalJaBHININX JKaHPIB YCHOI HapoHO1 TBopyocTi. [IpoTs-
roM 0araTbOX CTOJITh BOHH BHSIBIISUTH 3JATHICTh HApOIy
BiZIOMpaTH ¥ OCMHCIIIOBATH HalXapaKTepHilli, HalTHHo-
Billli CTOPOHU SIBUILI IPUPOAH, TIpaili, H0OyTy, POAUHHOTO
W CyCHiJIBHOTO JKUTTS 1 B pe3yJbTaTi CTaBalIn KOHAEHCA-
TOPOM 0araTroBiKOBOTO JKHUTTEBOTO JOCBiNy, B3a€MHH
JIIOEH MiX c0000, MIXK KlIacaMM, MK JIFOJUHOIO Ta Ha-
BKOJIMIIIHBOIO JiCHICTIO [6, ¢. 9].

[Mapewmist (Big rpew. mopotpio; jiaT. paroemia) — B nas-
HBOTPENBKI MOBI TEPMiH BHKOPHCTOBYBaBCS Ha IIO3HA-
YeHHsI PUCITIB’IB Ta mpuka3ok; y HoBomy 3aBiti — nputy
[2, c. 380]. Iapemii, BigA3epKaTOOYN 3araibHOMOACHKI
NpiOpHUTETH, BOIHOYAC (PIKCYIOTh HAI[IOHAILHO 3yMOBJIEHI
LIHHICHI YsIBJIEHHs HApOJy PO CBIiT i CBOE OYTTS B HBO-
My. JocnimkeHHss NpucHiB’iB Ta NPHUKA30K JI03BOJISIE
OKPECIIUTH HaIliOHAJBHY JIOTIKY (JIOTiKO-TIOHSATTEBY KOH-
[EeNTyali3amito MIHCHOCTI) Ta HaiOHAIBHY CBITOOIIIHKY
(eMOIIiifHO-OIIHHY KOHIICNITYaTi3allif0), 8 TAKOK BUIBUTH
iepapXxito LIHHOCTEH HOCIiB MMEBHOT MOBHU Ta KyJbTypH [1,
c.216].

Meta craTTi — NpoaHai3yBaTH €MOILiiHy KOHIENTO-
chepy PAZICTD i BusBUTH BiIMOBiTHI KYJIBTYPHI CKpH-
IITH Ta CIeHapii, 3adikcoBaHi B MapeMisx aHIIIHCHKOI,
YKpalHCBhKOI Ta MOJIbCHKOI MOB.

Metoau Ta matepianu. JJocmimkeHHss KOHIENTOC)E-
pu PAIICTbH mnpoBemeHO METOIOM KOHIENTYAIbHOTO
aHamizy, Mo mnependaydac eKCIUTKAIio KOHIETTYTbHUX
CTPYKTYD, SIKi CTOSITh 3a BiAIIOBIJHUMH MOBHMMH OJIMHU-
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wamu. e gocmipkeHHs 3MiHCHEHO HA MaTepialli mapeMii

3 OTMOPHUMHU CIIOBAMHU padicms / radosé / joy Ta ixHIMH

JilepyUBaTaMHy, BUIIyYEHHX 13 (pa3eoioriuHUX CIIOBHHUKIB

Ta CJIOBHUKIB NPUCIIB’IB 1 IPUKA30K aHTIIHCHKOI, yKpa-

THCBKOI Ta IIOJBLCHKOI MOB.

PesyabTaTH Ta iXxHe o0roBopeHHs. JlianekTHdHUI
MIOTJISA Ha JKUTTS 3HAHIIOB BifOOpakeHHS B MapeMisx 3
KOHTPACTyBaHHIM padicmes — 2ope, Hewacms, mypoomu
Tomo. Y JeKCHKOTpadiuHUX [pKepelax aHITHCHKOI,
YKpaiHCBKOI Ta IMOJIBCHKOI MOB BigHAWICHO HAHOIIBIITY
KUTBKICTh TapeMiil 3 mi€lo OiHApHOI0 OMO3HIIIEI0, CTPYK-
Typa sIKuX o0y 10BaHa Ha MPOTUCTABJICHHI:

—No joy without annoy; Sorrow remembered sweetens
present joy; The remembrance of past sorrows is joyful;
Joy was born a twin; After joy comes sorrow [18, c.
249];

— Paoicmy ciew, eope ocnewr; He 3asnaswiu eops, e

snamumew i padocmi [5, ¢.156]; Komy padicms, a ko-

my i eope; Ilo padocmi Hacmynae cmymok, Jluxa ma
padicms, no Kompiii cmymox Hacmynae, Cminoku

cmymky, cmineku it paoocmi; OOun OeHb cMymKy 008-

wiull, AK micayb padowie; Binvwe cmymky, Ak padoc-

mi! [5, ¢.197].

Czesto sq radosci poczgtkiem Zzalosci; Czesto nasze
radosci sq przyczyng zalosci; lle radosci, tyle zafosci;

Jednym rados¢, a drugim smutek; Nie ma radosci bez

smutku; Nie ma zadnej radosci, ktérej by smutek pod
reke nie trzymal, Rados¢ i nieszczescie do pary po

swiecie chodzg; Po smutku rados¢, po radosci smutek;

Z{a ta radosé, po ktorej zal chodzi [12, c. 13].

Pamicte MOXe OIHOYACHO IEpEXHBATHCS 3 IHIIOO

emolriero, abo mpuxoaAuTH 1 Ha 3MiHy: radosé przez izy

‘pamicth kpi3b cumbo3zu’ [10, c. 99]; The joy of grief
‘Pamicts — y mevani’ [3, ¢.286]. Anrmiiceka mapemis It is

a sad heart that never rejoices ‘Cymue cepiie HiKOIH HE

3Hae pagocti’ [14, ¢. 354] BxuBaeThCs iPOHIUHO Ta O3HA-

4yae Te, MIO HaBITh IECHMICT HE MOXe IOCTiiiHO OyTH

CYMHHM.

IHa TemaruyHa rpymna npuciiB’iB Ta NpUKa30K Xapa-
KTEpU3y€E 30BHIIIHI 03HAaKH eMoIliil pagocti. Tak, Oypxiu-
BHI 30BHIITHIHM MPOSB PagoCTi MEPENAETHCSA Y TMONBCHKIN
MoBi mapemismu: Z radosci mafo nie pofamal kosci ‘3
pamocTti Majno He nonamaB kocti’ Ta Tak Sig raduje, ze az
przysiaduje ‘Tak pamie, mo ax mpucimae’ [12, c. 13], B
YKpalHCBKii MOBI TIPHCHIB’SIM: Adc MeHi cepye ckaue 3
padocmu [8, ¢. 172], Ta B aHIIIIACHKIM MOBI MPHUCITIB’SIM:
The joy of the heart makes face merry ‘Paxicts y cepii —
obuiyust Becene’ [15, €. 255].

brnaroTBopHuii BIJIMB MO3UTHUBHHUX €MOIIii Ha 310pOB’S
Ta 30BHIIIHIA BUMIIS JIIOAMHK BiOOPaXKEHUH B MapeMisix
B padocmi ii 300po8’i' i kyuepi 6ysiromy, 8 K1onomax i myp-
bomax eonu sunaoaromv; 3 padocmi Kyuepi 8 1omucs, a 3
neuani ciuymocst; Padicms kpacums, a neuanis namums [5,
c. 155, 191]; A merry heart makes a long life [16, c. 8]
‘PagicTh Ha ceplii—3anopyka JOBroro xuTTs .

Konnent PAZIICTD moxHa oxapakTepu3yBaTH 3a Ta-
KAMH TIapaMeTpaMy, sIK TPUBAJICTh, IHTEHCUBHICTb, OYi-
KyBaHicTh, mupicte. Tak Hampukiag, KOPOTKOYACHICTH
eMOIIil PamoCTi MepeaaeThCs MONbCHKUMHU MPUCIIB’ IMU
[12, ¢.13]: Krdtka radosé, a zal dfugi; Nic sig predzej nie
starzeje jak rados¢ ‘Himio Tak mBHAKO HE cTapie, sK pa-
micte’. Tlapemist Radosé tym wigksza, im bardziej nies-
podziewana roBopuTe mpo Te, IO paxicTh THM Oinblia,
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4uM HeodvikyBaHimow BoHa €, a Wielka radosé za szesé
groszy [12, c. 13] BxuBaeTbcs IPOHIYHO B CHTYyaIisX,
KOJIM MOBa HJe Npo IIO0Ch MajloBapTiCHE 3i 3HAUYCHHSIM
‘Maya paaicTs’. B aHrmilChKii MOBI (DYHKIIOHYIOTH TpH-
cmig’s Sudden joy kills sooner than excessive grief
‘PanrToBa pazicTh BOWBa€ IMBHAIIE, HIK BEIWKE TOpe’;
Sorrow doesn't kill, reckless joy does ‘He rope BbuBae, a
Oe3poscyaHa pamicte’[16, c. 8]. YkpalHChbke TpPHCHTIB’S
Mabyme, ne 6 cepyi, a na azuyi mitbko padicmo [4, c.
317] BKa3ye Ha Te, IO €MOIIisl PaoCTi MOXKE MOXKe OyTH
HEIMPOIO, TOKA3HOIO.

ITpo e, mo 1y JIIOAEH BaXKIMBO CHUIBHO HEPEKUBATH
€MOII}0 PaJOCTi UM AUIUTHCS HEO 3 IHIIMMH HaroJoury-
I0Th aHruiiiceki mapemii: Joy shared, joy doubled: sorrow
shared, sorrow halved ‘Posminena pamicte — mopBiiiHa
panicTe, a po3AiJIeHUI CMyTOK — BABIYl MEHIINH CMYTOK .
[18, c. 249]; Ajoy that’s shared is a joy made double
‘PamicTs, HOMHOXEHA Ha TBOX — IMOJBilHA pamicTs’; JOYS
shared with others are more enjoyed ‘Pamicts, posminena
3 iHIIIMMU, IPHHOCHTH OibIry Hacomoay’ [3, c. 180].

[pucniB’s Ta MPUKA3KH TPO BiK JIIOJMHU CIIOBHEHI (i-
JO0CO(CHKUX PO3AYMIB TPO CMHCIH JKUTTS, HOTO CKOPOI-
JIMHHICTh 1 CYTHICTb, y SKMX YacTO MPHCYTHS OIO3MILIis
MONOJICMb — CIApPicmy.

Cmapicmv — ne senuxa padicme, Cmapicms — He pa-
dicmo, a cmepmo — He eeciisi, Monoodicme Oylinicmo,
a cmapicmo He padicme [1, ¢.132]; Morodicms b6ypau-
6a, cmapicms wacausa [8, c. 206].

Staros¢ nie rados¢ [17, c. 7]; Starosé nie radosé¢
(smier¢ nie wesele) [11, c. 434].

Happy is he who knows his follies in his youth [16, c.
8] ‘lllacnuBwuii TOH, XTO Mam’sTae QypHHUI, 3p00JIeH] B
MOJIOIOCTI .

Ime oxHa TemaTMdHa Tpyna IapeMiii BKasye Ha NpH-
YHHHA PajoCTi, a caMe I[IHHOCTIi, TiM, CiM 0, B3a€EMUHH
MDX JIOJbMH, Bipy B bora, misibHICTB, HOil, sBHIIA,
peui, SIKi MOXYTh BUKITUKATH €MOLII0 PaJIOCTi.

Vkpainceke npuciis’s Padie, wo na ceimi scuse [4, c.
216] roBOpHUTH MPO Te, IO XHUTTS — HAKOUIBIIMKA Aap i
[IHHICTH IS JIFOIUHHA. XPUCTHSHChKE PO3YMIHHS PaaoCTi
y TONBCBKIA MOBI Ta KyJNBTYpi MEpeNacThCsi MapeMiero
Rados¢ i wiara — nierozigczna para ‘Pagicts 1 Bipa —
HeposnyyHa mapa’ [12, ¢. 13], ska 3acBiguye Te, mio s
XpHUcTUsiHUHA Bipa B bora mpuHocuTh panicte ayxy. Ta-
KOX, B YKpalHCBKiil Ta MONBCHKIH MOBax (pyHKIIOHYe
NPUCIIB’SL Ha pelNiridHy Tematuky Paoda 6 Oywa 6 paii,
ma 2pixu ne nyckaioms [7, ¢.150]; Rada by dusza do raju,
ale grzechy nie puszczajq, [12, c. 13], ske o3Hayae, 1O
0arato 4oro B JKUTTI Oa)kaeTbcs, ane uepe3 00’ €KTHBHI
NPUYUHU HE MOXKe OyTH IOCSATHYTHM. B yKpaiHChKili MOBI
€ mpuciie’s Tiwumoscs, sk vopm epiwno dywero [8, c.
331] 3i 3HaUeHHsM ‘Ayke CHIBHO pamitk’ Ta Kozo boe
3acmymums, moeo i nomiwums [8, c. 330], sike rOBOpUTH
PO T€, IO XXUTTS NMPHUHOCUTH HAM PaJiCTh i CMYTOK Ha
nepeMiny. B aHrmiiicekiii MOBI € TakoX mapemii mpo pedri-
rito Ta Bora, ane BOHM He MICTATh JIeKCeMH jOY 4H ii ne-
puBariB, Hampukiaa: A man without religion is a horse
without a bridle ‘JTromuna Ge3 pernirii, sk KiHb Ge3 By3/e-
uxn’[20].

Jlns yxkpaiHChKOI KyJIbTypH CiM s Ta CiMEHHI B3aEMHHHU
3aBXIIM BiJliTpaBaiu BAXIUBY poib: Padyiica mamu, tioe
Hesicmka 00 xamu, 0obpa pobyxa, a e yokomyxa [8, c.
273] — TakiMH CIIOBAaMH CHH CIIOBILIAB MaTepi, IO HOro
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KIHKa Tpy[sma, a He Oajmakyda 4yu cBapimBa. Takox
ICHYIOTb TapeMii Ha O3HAYEHHSI CTOCYHKIB MiX OaTbKaMu
i piteMmu: Mani Oimu — sicHi 3ipKu, c8imsamoy i padyroms y
memHy Hiuenvky; Pao 6u nebo do dimeil npuxunumu ma
sopsamu ekpumu [7, ¢. 129]; Pada, naue 6amvka nobauuia
[4, c. 110].

VY aHrmiHChKId MOBI iCHy€ WiJHHA psiI TPHUCIHIB’IB 3i
CIIOBOM jOY, SIKi BKa3yIOThb Ha T€, IO MOAPYIKHE JKUTTS,
ciM’s1, IiTH, JiM 1 JOMAITHI TBapHUHH NMPUHOCHUTH JIOISIM
pamicte: A house without a dog, a cat, or a little child is a
house without joy or laughter ‘/lim Ge3 mica, koTa i Mayoi
JUTUHE — JiM 6e3 pajgocti Ta cMixy’; Marriage halves our
griefs, doubles our joys, and quadruples our expenses ‘Y
MOJPYXKHBOMY JKHTTI TOpe IUIUTHCS IIOTOJIaM, PazolLi
MHOXKaThCsl Ha JIBa, a Halllli BUJATKU 301IbIIYIOTHCS BUET-
Bepo’; A cheerful wife is a joy of life ‘Becena apyxuna —
paxaicte xutrs’ [20]; One year of joy, another of comfort,
and all rest of content ‘Oxun pik pagocti, Apyruil — yTi-
Xa, perITa — 3a0BOJIeHHsI” — mo0akaHHS 3 HATOAU OJpY-
*KeHHs1, o0y [16, c. 8].

Ime oHUM JKepenoM pamocTi A JFOIUHE MOXe Oy-
TH JISUTBHICT, yiroOeHa poOOTa YW HaBYAHHS, IPO IO
TOBOPHUThCA B mapeMisix: 3 mpayi padicms, 3 6e30in1s
emymox [6, ¢. 280]; IHounyms pobumu — asxc 0yx pady-
emucs, a Ak ca0yme icmu — oywa bonums [6, ¢. 284]; The
soul’s joy is doing ‘Pamicts myxy — B misuieHOCTI [3, C.
298]; A wise teacher makes learning a joy ‘Myapuit Bun-
Tenb — HaBYAHHA B pajicts’[16, C. 8]. ¥ monbchkiit MOBi
¢paseosoriam radosna twdorczosé ‘pamicHa TBOPYICTB
Mae ipoHIYHEe 3HaUeHHs ‘HeMOTpiOHA, Oe3CEHCOBHA Iparld,
SKa BUKOHYETHCS 3 BEJIMKMM HATXHCHHSM, aJie sSKa yCKJIa-
JIHIOE KHTTS iHmM’ [17, ¢. 7].

Kpacusi pedi MOXKyTh TaKkoX HNPHHOCHTH JIFOJSIM pa-
micte: A thing of beauty is a joy forever ‘kpacuBa piu —
pamicTh Ha3aBXAM; KpacuBE 3aXOIUII0E Haszamkau’[14, C.
694].

IIpo Te, mo npupoaa, HOpHU POKY, MPUPOIHI SBUIIIA Ta
00’€KTH BIAIrpaOTh BAXIMBY POJIb y KUTTI JHOJEH 1 MO-
KYTh CIIyTyBaTH JDKEPEIOM pPaJoCTi, TOBOPUTh 3Ha4HA
KUIBKICTh TapeMid, HampuKiaj, YKpaiHChKI HPHCIIB’s
npo Jito boocoru padi ysimy, modu paodi medy [6, c.
182]; npo Bitep Bimep naodsopi — padicme i 2ope [6, c.
63]; mpo 3umy [ pydenv oko cricom paodye, a 8yxo Mopo-
3om pee [6, c. 88]; npo TBapuH [ yan ceoemy x60cmogi
pao [6, c. 171] (roBopsATh Mpo MIOCH HEMOTPIOHE ab0 PO
XBalbKa); Jluc pad comogii Jipi, a 4o108iK 20mogiu xami
[6, ¢.210]. Takox anrmiiicekuii dpaseomnoriam be full of
the joys of spring mae >kapTiBaMBHI BiATIHOK 3HAYECHHS
‘OyTH B pajJiCHOMYy, IiJJHECEHOMY HAacTpoi’ 1 JOCIIBHO
MEPEKIAIAEThCS IK ‘OyTH CIIOBHEHUM pAJIOIliB BecHu . B
aHTJIIMCHKIA 1 MONBCHKIA MOBax 3adikcoBaHi mapemii 3
metadoporo TposHa: There is no rose without a thorn [14,
c. 693]; Niema rozy bez kolcow (radosci bez przykrosci)
‘Hemae TposiHA Oe3 Kououok (pagocti 6e3 cmyTky)’ [10,
c. 99]. Meradopa nraxa (kailBOpOHKa) NPUCYTHS B Ta-
pemisix y Bcix Tpbox MoBax: Radosny jak skowronek [11,
c. 434]; Happy as a lark [14, c. 282]; Becena, sx sechsi-
Huil Jcatieoponok; Becena, ax nmawxa [4, c. 89].

Takox BUSBIEHO HUIMH PAJ mapemiil, SKi OMUCYIOTh
comiaibHi 3B’S3KM MK JoApMH. Tak, crapa ykpaiHCBbKa
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HapoJHa MYJAPICTh NP0 B3aEMHHHU MiX JIOAbMHU [lancebra
06iysanxa — dypuio padicmo [5, ¢. 236] Mae BiINOBIAHUK Y
nonbkebkiit MoBi Obiecanki cacanki, a glupiemu radosé¢ 3i
3HAYCHHAM ‘IypHUil Jierko Biputh obimsgHkam’ [17, c. 7].
OkpiM TOr0,y HONBCHKIH Ta yKpaiHChKill MOBax 3adikco-
BaHa MapeMis MMPO TOCTHHHICTH TOCMOapiB, SKi MPUTIPO-
LIyIOTB TOCTel 0 cTony: Yum xama 6azama, mum i pada
[6, c. 136]; Czym chata bogata (tym rada) [11, c. 434].
Mpwucnis’st Paod ne pao, a mycis [9, c. 2]; Rad nierad [11,
C. 434] o3nauae ‘mpoTH BIAcHOI BoJi; 3 mpumycy’. [ape-
Mii Pao 6u 20 ¢ nuoicyi smonumu [9, c. 2]; Ktos rad by
utopi¢ kogos w #yzce wody [17, c. 7] MaiOTh 3HAYEHHS
‘OyTH CIIOBHCHUM HEHABHUCTI YU 3aBUCTI JIO KOTOCh 1 XOTi-
THU IOMCTUTHCS .

BucHoBkM. 3HauHa KiJbKICTh MapeMiil 3 KOHIENTO-
cheporo PAJIICTD € cBigueHHsIM BaKJIMBOI pOJIi eMOIIii
panocTi B aHIIIIHCHKIH, YKpaiHCBKIH Ta ONBCHKIM MOBaxX i
KyJIBTypax.

AHaii3 mpuciiB’iB 1 MPHUKAa30K 3 ONOPHUMH CIIOBAMHU
joy I padicme / radosé Ta ixHiMEu IepuUBaTaMU J03BOJIHB
BHIUTATH OCHOBHI TEMAaTHYHI TPYIHU: MapeMii, ToO0yaoBa-
Hi Ha KOHTPAcCTi padicme — 2ope; Ti, AKi MEPEaarOTh 30B-
HIIIHI O3HAaKM emouii paxocti; Ti, y sAKUX 3adikcoBaHi
XapaKTEepUCTUKU PaJOCTi 3a PI3HUMH apameTpaMu (TpH-
BaJIICTIO, IHTEHCHUBHICTIO, OYiKyBaHICTIO, IHUPICTIO TOIIO);
Ti, IO MiJKPECIIOI0Th BAKIUBICTh CIUIBHO MEPEIKUBATH
Y TUTATUCS PAIICTIO 3 IHIIUMHE; MapeMii mpo BiK JIFOIU-
HU; Ti, SIKI ONMHUCYIOTh NPUYWHM PAJOCTi, a TaKOX HpH-
CITiB’Sl TIPO B3a€EMUHH MiX JIFOJABMHU.

TakuM 9IHOM, MAPEMiOJIOTIYHUI MaTepial, Je KOHIIe-
NITyali30BaHi KyIbTYpHI HOPMH, ITOB’s13aHi 3 PaliCTIO, A€
3MOTYy BHOKPEMHTH CIIJIbHI aCTEKTH JOCHiIKyBaHOI
eMOIIil B aHTIIHCHKIH, YKpaiHChKIiHl Ta MOJIBCHKIHN JTIHTBO-
KyJbTypax: paficTh — I IO3UTHBHA E€MOIIisl, NPHEMHE
MOYYTTs, HACTPIA YW TICUXOJIOTIYHHMH CTaH; palicTh MpH-
TaMaHHA JIIOJIMHI, epedyBae y Hiid, B 11 ayimi ado cepiii.
PanicTp, SIK NpaBUiIO, Ma€ CBOIO NPUYUHY: KHUTTS B LILJIO-
My, IiM, POJAWHHI, COIliajbHi 3B’s3kH, Bipa B Bora, mpu-
pona, MisUTbHICTh, POOOTa, HABYAHHS, MMOJis, KPacuBa piu
tomro. IIpote, iHKOIM paaicTh MOXKe OyTH Oe3 BaromMoi Ha
Te npuuuHU. [IeBHI mepiofw B JKWTTI JIOJUHM TakKi, 5K
JUTHHCTBO 1 MOJIOAICTH ACOWIOIOTHCS 3 PAIiCTIO, a CTa-
PICTh — HaBMaKH, HE IPUHOCHTB JIFOJIUHI PaIOCTI.

JlronuHa BHBJISE€ HA30BHI CBOIO PaicCTh, a0 HaBIIAKU
CTpUMY€E, TPUXOBYe Ti. PamicTe MOXe BUKIHKATH Pi3HO-
MaHITHI TiJiecHI, (i3uuHi peakuil Ta pi3Hi NCHUXOJOTIYHI
cranu. JltoJiMHa TPOSBIISE CBOIO PadiCTh 3a JONOMOTOIO
OISy, MiMiKH, TONoCy (CMiXxy, BHUTYKiB, iHTOHAILT),
JKECTIB, 103H, MOBEAIHKH. EMOIIif0 pajocTi MoXHa po3i-
JIUTH YW CIJIBHO NEPeXHMBATH 3 IHIIMMU JIIOJABMH, a Ta-
KO BOHA € JIOCTYITHOIO JJIsi KOXKHOTO. Pajicts xapakre-
PHU3YETHCS PI3HUMH ITapaMeTpaMH. 32 CBO€I0 IHTCHCHBHI-
CTIO, CTyIIEHEM IPOSIBY, TPUBATICTIO, TOBHOTOIO, IIMpic-
TIO, OYiKyBaHICTIO TOIO. PajicTe cynpoBoKye pisHi 1ii
JIFOJIMHM: BOHA POOUTH III0CH 3 PAIiCTIO.

OnHa 3 HaHBaXKJIIMBIIIKX 0COOIMBOCTEN eMOLiN — TXHIi
IHIMKaTOpPHUH XapakTep, TOOTO 37aTHICTh (GopMyBaTUCS
10 BiJIHOIIIEHHIO JI0 CUTYAIlill 1 MOJiH, SKi pealbHO B Iei
yac MOXXYTh HE BiIOyBaTHCS, Ta iCHYIOTh TUIBKH y BUTJIIS-
i i71e1 mpo mepekuTi, O9iKyBaHi 9 ySBHI CUTYyaIlil.
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The conceptosphere JOY in paremia of the English, Ukrainian and Polish languages
M. Olkhovych-Novosadiuk
Abstract. Emotions have many aspects, which include feelings and experience, physiology and behaviour, cognitions and concepual-
isations. Therefore the language of emotions constitutes an exciting research domain in its own right. The article outlines the results
of the study of the emotion conceptosphere JOY based on the material of paremia with the key words joy / padicms / rados¢ and their
derivatives of the English, Ukrainian and Polish languages. The data were drawn from the most authoritative phraseological diction-
aries and dictionaries of proverbs and sayings of the three studied languages. The main aim of the research is to analyse the concep-
tosphere JOY and identify the cultural scripts and scenarios inscribed and encoded in paremia of the English, Ukrainian and Polish
linguacultures. The research is conducted using the method of conceptual analysis which is considered to be the basic method of
logical analysis of language and cognitive linguistics. The relevance of the research is justified by the integrative cognitive-linguistic-
cultural approach to the investigation of the structure and linguistic realization of the emotion conceptosphere JOY in paremia of the
Ukrainian, Polish and English languages. It seems important and timely to research the conceptualisation of joy with a view to its
affiliation to basic emotions and insufficient level of the research by domestic and foreign linguists. Paremia is a linguistic fixation of
scripts inherent in a particular linguaculture. Proverbs and sayings are one of the oldest genres of oral folk art. For many centuries,
they have shown the ability of people to select and comprehend the most characteristic and typical aspects of the natural phenomena,
work, everyday life as well as family and social life. As a result, paremia have become the repository of centuries-old life experience,
relationships between people and between man and the environment. Analysis of proverbs and sayings of the English, Ukrainian and
Polish linguacultures with the key words joy / padicms / radosé and their derivatives allowed to identify their main thematic groups.
First, the most numerous group of proverbs is with the binary opposition joy — sorrow. Second, there are paremia which describe
outward expressions of the emotion including facial expression, behavioral and physical responses. People usually freely and often
excessively express their joy but sometimes the emotion can be controlled, repressed or even hidden. Also, there are paremia which
characterise the emotion of joy by various parameters (duration, intensity, expectancy, sincerity etc.). In some paremia joy is related
to the specific periods of human life such as childhood, youth and in contrast old age. Moreover, for all the studied cultures the im-
portant feature is that the emotion of joy plays a significant role in relationships between people, in particular, to experience or share
joy with others. Finally, there are proverbs and sayings which describe the causes of the emotion of joy such as life, family, home,
faith in God, different activities, nature, beatiful things etc. The investigation of the emotion conceptosphere JOY is not complete.
Further prospects of the research include obtaining and analyzing the data from associative dictionaries as well as from various textu-
al discourses of the English, Ukrainian and Polish languages.

Keywords: emotion concepts, conceptosphere JOY, paremia, scripts, linguaculture.
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Abstract. The axiological component depends on the context and is influenced by the speaker, the addressee of the speech and the com-
municative goal. There are different categories of evaluation and types of value, however, emotions deal with hedonic and moral ones.
This article contains actual material gathered from the language corpus in English, Russian, Ukrainian and German, in order to illustrate
that the “despair” emotion is the negative one and determine specific means of its objectification and explication of the axiological com-

ponent.

Keywords: axiological component, attitudinal meaning, evaluation, emotion, conceptualization, explication

Introduction. People are not always aware of the presence
of different emotions in their mind and their influence on
their behavior. However, emotions play a key role in men-
tal health, human communication and societal interaction.
For this reason they became an important study object in
different fields of science, including linguistics. The axio-
logical component is one of the main meaning elements in
semantics of emotive vocabulary. Negative emotions still
remain less studied than positive emotions. Among nega-
tive emotions only fear and anger have been properly re-
searched. Words and phrases that desighate emotion of
despair, however, did not receive proper attention of lin-
guists — especially in Ukrainian and German languages. My
research is particularly focused on the “despair” emotion
and this paper deals with its axiological component.

Survey of publications. Since emotions in language
have become a relevant line of research in modern linguis-
tics, there is a wide range of research devoted to this topic
from leading experts in this field, namely Zoltan Kovecses,
George Lakoff, Mark Johnson, Robert Plutchik, Raymond
Gibbs, Paul Ekman, Carroll E. Izard, Keith Oatley, Yurii
Apresyan, Walentina Apresian, Svitlana Zhabotynska,
Victor Shakhovsky and others. My research is based on
their findings. However, many issues related to the emo-
tions and the linguistic means of their expression have not
yet been fully investigated. The most researched are six
basic emotions: happiness, surprise (positive) and fear,
anger, disgust (negative). In some cases, it is difficult to
define whether emotion is positive or negative (for example
“compassion”), which caused an interest to its analysis in
modern linguistics [3;11].Studies of emotions form pro-
spective of cultural semantics have revealed semantic dif-
ferences between emotion words given in the dictionaries
as translation equivalents, as well as quantitative differ-
ences across languages.

Objective, material, methodology. The paper’s objec-
tive is to analyze the explication of the axiological compo-
nent of the “despair” emotion, based on language corpus
material. From a methodological point of view, | will em-
ploy the corpus analysis method, which allows for exami-
nation of a rich source of data in English, German, Ukrain-
ian and Russian, and distributive analysis. | will also adhere
to the contrastive analysis method.

Results and discussion. Attitudinal meaning has inter-
ested philosophers, logicians and linguists for centuries.
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They’ve produced a humber of important hypotheses and
concepts that form a basis for current research. Aristotle
already elaborated a linguistic approach to distinguishing
between attitudinal meanings. Similar approach was devel-
oped by John Locke in his hedonic concept of good and
bad, where good interacts with pleasure and bad interacts
with suffering. Comparison of these two polar states creates
its gradation, namely, states of varying intensity [9, p.244].

The axiological component is an excellent representative
of pragmatic meaning that is one acquiring in the context.
Non-descriptive words (including emotive vocabulary)
depend heavily on the broad context, which includes exter-
nal factors. Attitudinal meaning is heavily reliant on the
speaker, as it expresses his/her personal opinion and tastes,
which are different for each person. It’s necessary to con-
sider that evaluative predicates are addressed to the ad-
dressee of the speech, who also becomes the factor that
influences on the axiological component. Some scientists
consider the influence on the addressee to be the main
function of evaluation [4, p.16]. Therefore, the interpreta-
tion of the attitudinal meaning includes three factors: the
speaker, the addressee and the communicative goal of the
particular speech act. Considering that the attitudinal mean-
ing depends significantly on the context, it is very hard to
define the pragmatic meaning type, and, consequently, the
problem of interpretation arises.

Georg Henrik von Wright developed the classification of
categories of evaluation on the part of logic. It is based on
the use of the adjective “good” and its antonyms. There are
the following categories: 1) instrumental; 2) technical; 3)
utilitarian; 4) beneficial; 5) medical and 6) hedonic [5,
p.18-20]. Georg Henrik von Wright combines instrumental
and technical evaluations as they are based on a functional
principle. Utilitarian and beneficial evaluations are both
based on a benefit principle for fulfillment of the specific
task. Medical evaluation concerns the human body, both
internal organs and mental abilities and state. Hedonic
evaluation applies to the states only, regardless of the cate-
gory of objects they were caused by.

Nina Arutyunova reconsiders the Georg Henrik von
Wright’s classification on the part of linguistics. She di-
vides the attitudinal meaning into two groups: general and
private. The first one is realized by using the adjectives
“good” and “bad”, their synonyms, stylistic and expressive
shades. This evaluation is an axiological outcome, namely

|v. Petrenko 2020
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reflects a set of features. The second one includes evalua-
tion of certain aspects of the objects from the certain view-
point, and it is divided into the following categories: 1)
sensory and taste (or hedonic); 2) psychological (including
intellectual and emotional); 3) aesthetical (synthesis of
sensory and taste together with psychological); 4) ethical;
5) utilitarian; 6) standard-compliant and 7) teleological.
These categories form three sub-groups. The first sub-
group includes the first two categories. Therefore it deals
with the characteristics of the subject rather than the object.
The second sub-group includes aesthetical and ethical eval-
uations associated with a sense of beauty and morality. The
other categories form the third sub-group of rational eval-
uation relating to activities and daily experience of a human
[6, p. 75-77].

Agnieszka Mikotajczuk distinguishes two types of val-
ues in relation to linguistic objectification of emotions:
hedonic or sensory (pleasure / discomfort) and moral or
ethical (good / evil, approval / condemnation) [3, p.121].
The vectors of hedonic and ethical evaluations usually
match. Elena Wolf considers evaluation as positive or
negative, explicit or implicit attitude of the experiencer to
the objects of reality fixed in the semantics of a linguistic
unit [7, p.18]. With regard to the above mentioned, positive
and negative evaluations contain different axiologically
relevant features, which lead to the need for their explica-
tion, especially for general evaluation. Evaluation is essen-
tial to conceptualization of the world around us. Emotions
are varied assessments of the situation, and therefore they
take part in the conceptualization of the world, although
they may also receive axiological characteristics [11, p.32].

I apt to define the “despair” emotion as a negative one.
This emotion is uncomfortable and painful experience of
the experiencer from the perspective of hedonic values, as
evidenced by the contextual combination of names of “des-
pair” emotion in texts of various genres gathered from the
national language corpus by the blind search method. Mor-
al evaluation refers to a human behavior and his/her rela-
tionships with others. The “despair” is principally negative
emotion in the indicated languages, as evidenced by the co-
occurrence range of its names with adjectives that have
negative semantics: English. Maria was momentarily
gripped by an odd, angry despair in response to his denial
that he was having an affair with Cavell.; <...>, she looked
round for her other shoe and could only watch in helpless
despair as she saw it slowly sink.; As she clenched her
hands on the rail until they hurt, she fought to hate him, to
make herself angry, not to give in to the terrible despair
that kept threatening to overwhelm her[1].; Russian. Dmo
beccunbnoe omuasHnue, 6 nopvlee 6CmMamsv C KojaeH U CHO-
6a naoawwee!; <...> s 8ce pagHo He 3a0ydy, umo camoe
cmpauinoe omuasinue 6 Moell IHCU3HU 6blfl0, K020a NioxXo
NOBEUIeHHbIIL MHOIO HA 26030UK MA3UK 8 YOOPHOU PYXHYI U
pacxonon cmuienoti bawox 6 wac noyu [10]. Ukrainian. /
6oice 00YPI06ABCsL Ul 3aKUNAS CHIBOM, NPOMECOM, MCMU-
6010 37ICMIO, IPKUM NOTUHOM RPOKIAMMSA U 0e36UXiOH020
posnauy <..>; A nepexcusas cmpawnuil posnau.; Ko-
84 CLYXHAHO NO30Upas cmapi niokosu, ceped axKux oyau
Maxi MOHKI, AK AUCms, a 8 OYWii Uy8 MHCAxXaAueuil pos3-
nau[8].; German. Jetzt brauchte er nicht mehr sein Gefiihl
zu tiberhitzen, um sich selbst zu tduschen in dem Gedanken
ihrer Unschuld an seinem Fall, um Renate zu tduschen
tiber seine schwere Verzweiflung.; Gott nur fiirchten, und
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auf ihn nicht mehr hoffen, ist die schreckliche Verzweif-
lung der Verworfenen [2].

Negative evaluation of the “despair” emotion may be in-
tensified by accompanying negative emotions or combining
with them as synonyms in the context: English. Amidst the
wails of terror, the last breaths of despair and defeat,..;
Her eyes fixed widely on his, despair and unhappiness in
their depths, she asked miserably <...>; That devil, born of
isolation, he had seen so often destroy young men through
exhaustion, frustration and despair.; Fear and despair
gripped him.; It had held too many of her hopes, too much
optimism, to suit her present anger and despair [1].;
Russian. Om cmpaxa u omuasnus ona 2pomKko 6CKpuKu-
eaem., u 6CKOpe yicac U omuasanue oxeamuu MeH:A, U
noxKazanocov mMme, <...>; Ho 3Haeme, A oorcuoan om mame-
pu 6orbULE20 20pA U OMUAAHUSL, 6€0b 51 BUOCIL €€ PEaKYUIO
na apecm omya [10].; Ukrainian. Koau I'acaii nosepnyscs
i donogie cynmanwii, wio 8ce 3pobneHo, AK 60HA 6elild, He
nobayus Ha ii obnuyyi Hiakux ciidie zopa i po3nauy, o
oyau 6 oyuii Pokconanu.; Konona nocynyia bepecom piuxu,
i AHOpil Hacuny cmpumascs, wob He KPUKHymu 00 601t i
po3nauy 3a ceoix manuOymuix mosapuwiis., B neomy xie-
KOmina 31icms, 00ypeHHsl, iXx N008OINo yu i NOmpoino no-
uymms padocmi, Wo CUH HCUBULL [ BEPHYBCS, UOMY HeCEi-
domo xominocs oonnamumu 3a céiti cmpax i posnay [8].;
German.  Verzweiflung und Hoffnungslosigkeit breiten
sich schnell aus. Ihre Aufregung steigert sich zu Panik und
Verzweiflung, und miindet letztlich in Resignation.; Durch
die Hdiufung der Terroranschliige iiberwiegen bei ihm \Wut,
Verzweiflung und Trauer.; Schmerz und Verzweiflung
waren schon immer seine grofiten Antreiber [2].

The negative nature of the “despair” emotion is intensi-
fied by opposition to positive emotions in the context:
English. Happiness and despair and hope and fear and
<...>.; It was joy and despair for former West Ham stars
Tony Cottee and Mark Ward as Everton scored a shock 3-2
win at Blackburn last night.; It was a consciousness of joy
and pain, of celebration and concern, of thinking and
feeling, of hope and despair [1].; Russian. Hadexcoa u
omuasnue cmeHsau opye opyed.; Imo ucmopus ooeu u
omuasHua... ¢ meyenue mpuoyamu rem Mapus Xocee
Kappacko cmpaoana paccesnnvim cknepozom.; Mot 6yoem
sudemsv ¢ mobol 08a PA3HBIX NEU3AHCA, KAK NO-PASHOMY
OblLIu OCyJiC()eHbl npouU3HOCUNtb 36yKu, 2omoeums 3aempakx
u yoicun, gvipasicams padocms u omuasnuue [10].; Ukrain-
ian. Kpacno sam osikyio, — cxazae IOpii FOpitiosuu, e
nam'smaroyu cebe 00HOUACHO 6i0 wiacma i poznauy,
<...>; llononeni nimyi 3600unu yeu xeapman 3 110606'o i
po3nauem.; *l neped3gonio inwum pasom... [lle mudicoenw
wmisc nadiero i posnauem![8]; German. Das Ergebnis ist
eine erschiitternde Reportage zwischen Hoffnung und
Verzweiflung.; Am Turnerchrinzli in Biisingen drehte sich
alles um Liebe, Verzweiflung und neues Gliick.; Diese
Wiirfel machen Spafi und bringen einen manchmal auch
zur Verzweiflung [2].

The “despair” emotion is conceptualized through images
of aggressive force, water element and fire (temperature
characteristics), which indicates different intensity, dura-
tion of emotion and its destructive influence on the experi-
encer. “Warm” feelings represent positive hedonic and
moral evaluation [11, p. 39], and therefore the “despair”
emotion, which expresses negative evaluation, is usually
characterized as “cold”: English. Now cold despair,
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succeeding in her stead.; Her father had been in bleak
despair, and Caroline had been dispatched to a childless
relative for the duration of the trauma [1].; Russian. FOpa-
CO8 npoxasxcusaemcsi 600.1b B8U20HO8, makotu KpaCUGblﬁ,
CMpo2uli U BAXCHBIL 8 CBOEM XOJI00HOM OMYAAHUU, YMO
menepb HUKmo He npunsn ool e2o sa eéopa [10].; Ho 5
MYIHCHUHA, U MEHs oxeambvleaem Jle0sAHoe omuasnue npu
MBICU, YMO 5 HUK020a yce He OYO0y Opooums no Kpawo
nponacmu[10].; Ukrainian. Xonoouuit posnau cmuckae
cepye.; I'0100HUIl | X0N00HUIL PO3NAY 3HOBY 020PH)8 1020
oy, i, wob He dymamu npo cymue, 6in nouas <...> [8].;
German. Kalte Verzweiflung bohrte sich in seinen
Unterleib. Ich durchdrang die Biische am Ausgang der
Schlucht — und blieb wie angewurzelt stehen, wdihrend
eisige Verzweiflung mein Herz verkrampfte [2].

The experiencer shows no wish to extend the duration of
the “despair” emotion; by contrast, he/she aims to get rid of
it as soon as possible, associating this emotion with illness
or enemy: English. The idea that the antidote to despair is
action is one of the most powerful | ever learned.; Fourteen
months ago we were told <...> that it would be difficult, if
not impossible, to recover from the despair and the de-
struction of the era.; It might also be that the urge to rescue
philosophical critique from despair reproduces the very
condition it abhors [1].; Russian. Ymobw: coscem ne no-
2UOHYmMb om omuasaHus u 0OUHOYECmed, OH NOCMYNULL 8
acnupaumypy 6 onausnesxcawuii ynugepcumem.; Ipucmynui
OMYUAAHUA MAHYIUCL 00 NEPBOL CNACUMENbHOU MbICIU
[10].; Kax ebt 6opemecy ¢ omuaanuem?[10]; Ukrainian.
Konu nepwuii nanao posnauy npoiiuios, X10n4ux nomi-
mus, wo cmoimv no Kicmouku y 600i <...>; Hdimnaxam
PO3NOBINU K NOBOOUMUCH Y HAO3GUYALIHUX CUMYAYIAX,
5K nobopomu  posnay i mpusocy ma He RniO0ABAMUCD
nawiyi y sunaoky nooicexci.; Hailikpawi niku 6io posnauy -
cnyacinns imwum [8].; German. Texte ihrerseits diistere
Themen wie Tod, Leid und Verzweiflung behandeln kon-
nen—so  besonders im Fall der spdter  ausgesonderten
<...>; Arbeit ist das beste Mittel gegen Verzweiflung.;
Der Therapeut half mir, meine Verzweiflung zu
itberwinden [2].

The “despair” emotion is So destructive that the experi-
encer tries to stop its influence by any means, thus it leads
to committing suicide. This claim is illustrated with the
following examples: English. Usually though, suicide is an
act of complete despair, performed by an individual who
feels there is no other option, <...>; He is an effective
communicator who knows the industry's problems and is
concerned that too few know about the level of despair
which can make a farmer twice as likely to commit suicide
as the average man.; More Americans could lose their lives
to deaths of despair, deaths due to drug, alcohol, and sui-
cide, if we do not do something immediately [1].; Russian.
On 6 omuaanuu HaAnNoOdMCUnN HA ceda pyKu, a e20 meio
samonmaiau me, Ko2o0 OH nblmdajicsia cnacmu om HeBOJIU.,
Om omuasanus Kaxcovlil OeHb Mbl RBIMAAUCL Dbl CceOs
youms., Ysuoas, umo ypooicail 8 mom 200y byoem ayuuie,
yem OH npeonoiazan, OH nogecuncsa ¢ omuaanus [10].;
Ukrainian. V saxsami 6i0 énracnux ycnixie, Bcesonoo Onb-
208UY HACMYNHO20 POKY HABGIMb 80AN0 GMPYMUBCS 8 YCO-
ouyro 6 Ilonvwyi, ane we uepe3 piK 3a3HA8 NOPA3KU GO
Bonooumupxa i, modcaueo, 6id poznauy nomep., Hasenaxu,
8IH MANIO He 8MPAamue 0epacasdu niciisk 0OHICi nopasxku 6io
POCIfiH, nicla 4020 6 po3navi Xomie HAKIAcmu Ha cede

pyku, <..> [8]. German. Lebte er noch, dieser Anblik
wiirde ihn zur Verzweiflung treiben; ja, er wiirde seinen
guten Engel von seiner Seite wegfluchen, und
in Verzweiflung sterben.; Selbst wenn die Dunkelheit keine
Einzelheiten erkennen lief3, so war ihm doch sofort Klar,
wer da soeben voller Verzweiflung sein Leben wegwerfen
wollte.; Sie tiuscht sich, und ist im Begriff, im Ubermafe
der Verzweiflung Hand an sich selbst zu legen [2].

The “despair” emotion explicates also with bodily reac-
tions. The experiencer bears physical discomfort that pro-
duces some external manifestation. It is usually manifested
in:

- eyes: English. I could see hunger, exhaustion and despair
in their eyes.; Homeless woman is depressed, looking at
the camera with eyes full of despair and despond [1].;
Russian. Bueszanno, ece ee meno e3opsana ouxas 607w,
6 2llazax ompasulocb Hesepue U UIOK, OHU HANOJIHUTIUCH
omuydasaHuem., FEe munoanesuouvie Kapue 2ina3a c6emuiucy
omuasanuem u spocmeio [10].; Ukrainian. B ixuix ouax
Hema miei neyami po3nauy i 6e3naditiHocmi, AKa € y Mic-
yesux nodell.; <...> nHO21A0, W40 NANAE 8 PO3NAYI Ui HIKOIU
ne z2acne [8].; German. Ich werde mich noch lange an die
Verzweiflung in den Augen dieser Einwanderer erinnern.;
Aus seinen Augen sprach die Verzweiflung [2].

- voice and sounds: English. Evelyn's voice was so filled
with despair that Kate felt rage again.; The despair in his
voice tore at her heart.; Those who lose heart and cry out
in despair <..>[1]; Russian. Om eco nescaswezo Ha
mpage mena OOHeccs Cladvlil, ROJIHbII OMYAAHUA CHOH.;
FEzo 632150 NnomycKkrei, 6 20J0ce 36€HeNl0 omuasHue.;
Cnesbl HQuUHYm meyb pyubém U 60M-60M GbIPEENICs NPOH-
sarouuil Oyuly Kpuk — omuasnus <.> [10];
Ukrainian. <...> i mamu asic cmozne 3 posnauy.; <...>y
20010ci indcenepa 3eyuums maiixce posnay., He oomiei
HOUT MOJICHA OY10 uymuy mi KPUKU po3naydy 6 Haulitl Hewa-
cuiit xami [8].; German. Ich erkenne keine Traurigkeit
oder Verzweiflung in Threr Stimme.; Dort begriifSen sich
Menschen mit einem Schrei der Verzweif-
lung und verabschieden sich mit Jubel [2].

- gesture and facial expression: English. He raised his
hands palms upward in a gesture of despair as his voice
thickened with emotion.; <...> feeling shamed by the look
of despair on his face, and worse still as he fought to bring
back the blankness to cover it.[1]; Russian. On pazensiowi-
eaent puCynHoK ¢ pd3HblX CMOPOH, 6bIPANCEHUE OMUAAHUA
Ha auye <...>; OHa WUPOKO PACKPLLIA 21A3A, UCHY2AHHO
omnpauyna, u ee auuo uckasuno omuasnue [10].;
Ukrainian. Oénuyus iiozo 6yno cnomeopene 6io posnauy,
i 8ii epyosx uepes mou posnay conrodko epano cepye.; Ha
1020 obnuuyi medic 6ye eupas posnauy [8].; German. Und
diese Verzweiflung im Gesicht, wenn er den Kratzer ein-
fach nicht finden kann <...>; Doch dann erinnerte er sich
an das verzweifelte Gesicht von Florence und an ihre Trd-
nen [2].

Expression of the “despair” emotion includes also tears
and sobbing, suggesting that this emotion is severe and
painful experienced both mentally and physiologically:
English. Tears of despair and frustration sprang to her
eyes.; Tears flowed, anger thundered, sobbing despair
drowned the space we sat in [1].; Russian. Cnésbr omuas-
Hua Opvisnyau uz enaz., OH pvloan, npeucnoaHeHHbLl
omuasnua, u, packumye pyku, nair Ha xonenu [10].;
Ukrainian. <...> 3 oueil noaunucs cavo3u posnauy, 6e3-
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cumis i momi.,; Jlomenika 6 po3naui cxaunuyaia i
oesymiwmno 3apuoana [8].; German. Trinen der Ver-
zweiflung, weil wir so viele zuriick lassen mussten, <...>;
Trotzdem lass uns nicht in Verzweiflung weinen <...>[2].

The analysis shows that the “despair” emotion is con-
ceptualized as aggressive force, causing dysfunction of the
human body; in particular, it is concentrated in heart/soul,
throat and chest:

- heart/soul: English. <...> he can resurrect hope in a
heart filled with despair.; Why do we allow depression and
despair to bring our hearts low?; But his heart sank as
despair, <...> flooded him [1].; Russian. Yepnuwiii kopuiyn
paspelean u Kiegau ee UsHympu, HAnoaHAL OyuLy omuas-
Huem u 6omvio.; Cepoue cocanocy om omuasnva [10].;
Ukrainian. <...> xyodoowcnux He 3Has, wo mosapuuiese
cepue Kkpaemuoca 6i0 posnauy.; Posnau onanysae dywieio
MOn000i Oiguunu 3 peue yuearxu. Ilanue nam oyuwty pos-
nau. I cepye posmunas, moe 2ocmpuii meu [8].; German.
Und das Herz sank ihm vor Verzweiflung und Verlassen-
heit.; Die Verzweiflung, die mir das Herz zerreifit, <...>
[2].

- throat: English. A burgeoning sense of despair
tightened her throat as she glanced down<...>,; Something
very close to despair tightened Lucien's throat.; Her
throat was tight with despair [1].; Russian. Kozoa ne
oCmanoch Cull, U OMYAAHUE CIMAIbHOU X6AMKOU CHCUMA-
em 2opno,<...>; Hakxoney s nouyscmeogana, umo yce He
MO2y Ovlulams U3-3a 6empa U COABUBUIE20 20P/10 OMUa-
anus,<...>[10];UKrainian. 3i cyenu nnemocs nomix 6es-
2NY30UX Ci6, 20pn0 cmuckae posnay <...>; QuienewieHi
805KU CKIAOAOMb 30p0io, PO3NAY CHUCKAE 20P10, 0eXmo
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ne sumpumye [8]. German. <...> so hdtte mich die Ver-
zweiflung erwiirgt.; Meine Kehle zieht sich vor Verzweif-
lung zusammen [2].

- chest: English. His despair grew deeper in the chest.;
<...> and unending despair tightening around my chest.;
<...> despair welling up inside him and painfully tighten-
ing his chest.; | felt pity and despair squeeze my chest like
a pair of burning hands [1].; Russian. X mozoa & zpyou
Mmoeil p00u]l06‘b omuasinue.; Omuasnue 830peaiocs 6
2pyou neevirocumoti 6oavto [10].; Ukrainian. Posnau,
giduaii po3pueanu it zpyou, XeuruHaMu 3'161A6CA MAKUlL
Jlcax, wo yinemino cepye.; Hesumosnuii posnau posnupae
epyou <..>[8]; German. <...> obwohl Angst und Ver-
eweiflung ihr die Brust zuschniirten.; <..> Tausend
Seelen in einer verzweifelten Brust [2].

Conclusion. The analysis of the language corpus mate-
rial confirms that the “despair” emotion is perceived as a
negative. Both hedonic and moral values have an influence
on the conceptualization of “despair” in English, Russian,
Ukrainian and German. However, hedonic prevails over
moral values, as can be seen from the analyzed context. Its
axiological component explicates in the following ways: 1)
when contrasted with positive emotions/feelings; 2) when
intensified by other negative emotions/feelings; 3) when
accompanied by adjectives that have negative semantics; 4)
when causes physical discomfort and actions that have
destructive or negative consequences. Objectification of
evaluation of the “despair” emotion is performed due to its
association with anthropomorphic and naturomorphic fea-
tures.
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AHoTauis. Y cTaTTi NiATBEpHKEHO MpodieMy 1010 PO3poOKH epEeKTHBHHUX Ta IHHOBALIMHUX METOIUK PO3BUTKY CIEI[iaTbHUX IIBUAKI-
CHO-CHJIOBHX 3110HOCTEH, AKi 0arato B 4YOMy BH3HAUYalOTh PE3YNbTATHBHICTH AISNIBHOCTI CIIOPTCMEHA 3 METOIO JOCATHEHHS BHUCOKHX
pe3yNbTaTiB HA 3MaraHHsAX Ha#BUIIOTO paHry. Po3pobieHa MeTomuKa pO3BUTKY Ta MOKPAIIEHHS MIBUAKICHO-CHIIOBHX 3Ai0HOCTEH Oop-
1iB ButbHOTO CTIIIO EI” 3acTOCOBYBasIOCh y KOXKHOMY HiJrOTOBYOMY IEPioJii pIYHOTO IMKITY Micysl KOXKHOTO 3MaraHHs. E(ekTHBHICTH
3aCTOCYBaHHS PO3POOICHOI METOJMKHM TaKOX IMiITBEPIPKEHO CYTTEBHMHM 3MiHAMHM ITOKA3HUKIB CIIeNiajbHOI (Di3HYHOI MiATOTOBIEHOCTI
TTiCIIS earoriqyHoOTo eKcrepuMeHTy y crioptcMeHiB EI'. Uac BuKOHaHHS crieniabHOTO OOPIIBCEKOTO TECTY — JIa3iHHS IO KaHATy 5 M.
Ticns excriepuMeHTy BUKoHamu cnopteMmend EI Ha 0,6 cek. mBuamre Bin KI' 6opuiB, ToOTO Bka3aHa SIKICTh Mana CyTTEBI BiMIHHOCTI

MDK IOCHIKYBaHUMH rpyniaMu 6opiis (p<0.05)

Knrwuosi cnosa: sinvha 6opomvoa, weUOKIiCHO-CUN06] 30I0HOCH, MEXHIKO-MAKMUYHA NI020MO8IeHICMb, Qi3uuHa Ni020Mo8eHiCb.

Ha cygacHOoMy etari po3BUTKY OOPOTEOM 3HAYHO 301TBIIN-
BCsL 00CST PyXOBOI JisUTBHOCTI, 3IHCHIOBAHOI B IMOBIpHIC-
HUX 1 HECTIOJ[IBAHO BUHHUKAIOUHX CHUTYAIlifX, sIKa BHMAarae
MIPOSIBY BUHAXIITMBOCTI, MBUAKOCTI peaKilii, a HalOiIbIIe
3Mi0HOCTI 710 NMIBUAKICHO-CHJIOBHX HaBaHTaxxeHb [1, 3, 6,
9]. Tomy, npobiiema 111010 PO3pOOKH e(HEKTUBHUX Ta iHHO-
BallilHUX METOAUK PO3BUTKY CHELIaJbHUX LIBHAKICHO-
CUJIOBUX 3MI0OHOCTEH, siKi 6araTo B 4OMy BH3HAYalOTh pe-
3YJIbTATUBHICTh JISUIBHOCTI CIIOPTCMEHA 3 METOIO JIOCST-
HCHHS BHCOKHX pe3yJbTaTiB Ha 3MaraHHsIX HAWBHIIIOTO
paHTy € aKTyaJdbHHUM. Y CydYacHiil Teopii CIIOPTHBHOTO
TpeHYBaHHA METOAWKY PO3BHUTKY (i3WdHUX 31i0HOCTEH
cnoprcMmeHiB oxHoOo0pIiB BuBdamm (B.®. Boiiko, 2004;
3aumopcrkuii, 2009; H. B. boituenko, 0. II. Cymiko,
2011); ocoOMMBOCTI METOIWKH TPEHYBaHHS OOpIIB Ta iX
MIArOTOBKY N0 3MaraHb posrisiaio Oararo BueHux (B.B.
Hemo6in, O.0. Kapenin, 2002; C.T. Tomiyc, 2013; oco6-
JIMBOCT] yJOCKOHAJIEHHS] TEXHIYHOI Ta (hi3MYHOI MirOTOB-
ku OOpIIiB BUTLHOTO CTHIIIO MpecTaBlieHo B pobotax ;I.C.
Tymansn, 2000; B.I'. €3an, 2005; 1.I'. Mingamsini, B.A.
Iomymisaes O. I.Kamaes, 0. M. Tpomin, 2013; B.O. Aua-
piiieB, 2016; K.B. Ananuenko, 2019), ane akTyaapHUM
3aJMIIAETHCS TONIYK IHHOBALIHHUX IMAXOMIB 0 YAOCKO-
HaJICHHS IIBU/IKICHO-CHJIOBHX 3/1iI0HOCTEH OOPIIiB BUTBHOTO
crwiio [2, 4, 6, 10].

Bimpmricts cneniamnictis (H.B. boituenko, FO.I1. Cymko,
2011; CII. Psa6wmmmn, A.Il. Wlymwma, 2007; T.
M. KpaBuyk, I'. O.Oraps, b. 0. Konmparosuu 2019)
BKa3ylOTh Ha T€, [0 IS MiIBUIICHHS MaiCTEPHOCTI BEy-
ynx OOpIiB HAIlOHAJTHHMX 30IpHUX KOMaHI HEOOXiJTHO
MEeperysiHyTH pOoOOTY HacamIiepe]] 3 FOHaKaMHU i MOJIOAIIO.
JlocsrHEeHHST BHUCOKMX CIIOPTHBHHX pe3yJbTaTiB 3aKiajia-
€TBCS B IUTSYOMY Ta IOHALBKOMY Billi, 2 HASBHI TEOPETHY-
Hi TOJIO)KEHHS, B OCHOBHOMY, HaJIeKaTh JI0 TPEHYBaHHS
BHCOKOKBaJIi(DikoBaHUX OOPIIiB, a CyIepewInBICTh i HEBU-
pimeHicTh OaraTbOX NMUTaHb yJIOCKOHAIEHHS Ta PO3BUTKY
IIBHIKICHO-CIJIOBUX 3II0HOCTEH Y IOHUX OOpIIB 00yMOB-
JIFOIOTH aKTYaJIBHICTh TaHOI pOOOTH i BUMArarTh MOAAb-
LIMX HAYKOBHUX JIOCIIIDKEHb.

Meta aociigxeHb — po3poOUTH Ta OOTPYHTYBATU Me-
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TOJIMKY PO3BUTKY IIBHUAKICHO-CHJIOBHX 3IIIOHOCTEH OOpIIiB
BUTPHOTO CTHITIO Ha €Talli MoTepeTHh0 0a30B01 MiATOTOBKH.
3aBiaHHS JOCTIDKEHHS:

1. Anami3 niTepaTypH 3 IpoOIEMHU JOCIIIKCHHS.

2. Po3poOuTH METOIMKY PO3BHUTKY IIBHIKICHO-CHIIOBHX
3ni6HOCTel oHaKiB 14-16 pokiB.

3. ExcriepuMeHTansHO O0IpYHTYBaTH €()eKTHUBHICTh 3a-
CTOCYBAaHHS y TPEHYBaJbHOMY MpOIeCi OOpIIB BiIBHOTO
CTHJTIO pO3POOIEHOT METOTUKH

Marepian i mMeToau AOCTIMKeHHS. Y IOCIiIKCHHI
MpUHMaTH y9acTh JIBI TPymH cropTcMeHiB 1o 10 ocib y
KOXHiH, y Bimi 14-16 pokiB, TpeHyBaHHS NPOBOJMIM Ha
6a3i MK3 «/IFOCIII 3 BibHOT 60poTHOM». MeTomu cTaTh-
CTUYHOT OOpOOKM JAaHHWX 3aCTOCOBYBAINCH JUISI BCTAHOB-
JICHHSI HASBHOCTI YU BiJICYTHOCTI TOCTOBIPHOCTI y BiJMiH-
HOCTSIX TIOKa3HUKIB MDK JBOMa TpylamMH Ta Ha PI3HUX
erarnax eKCIepuMEeHTY.

Pe3yabTaT AocaimxeHHs Ta ix oOroBopeHHs. Ilena-
rOTiuHe TecTyBaHHs Oyyo mposeneHo JBiui. [lepme 3 me-
TOI0 BU3HAYEHHS MOYATKOBHX MOKA3HUKIB PO3BUTKY IIBH-
JIKICHO-CHJIOBUX 310HOCTEH CIIOPTCMEHIB, APyre — BH3HA-
YUTH IIi TIOKa3HUKH MICIs II€AaroriyHOro eKCIEePUMEHTY.
Ha migcraBi maHMX HayKOBO-METOAWYHOI JIiTEpaTypu
(FO.A. Illaxmypamos, 1997; A.A Houxkos, 2003; B.M.
Maszyp, A.O. Ilerpos, 2018; K.H Mapaunsu & H.B. boii-
genko, 2019), mporpamu mra JIOCIL, CHIOLIOP i
IIBCM 3 BinbHOi 60potsdu (C.B. Jlateimes, B.1. ann-
purock, 2010) Bigibpano TectoBi BnpaBu: 10 migTsAryBaHb
Ha NEpeKyaJrHi Ha NIBUAKICTH; 3TMHAHHS il PO3TMHAHHS
pyk B ymopi jexaun 3a 20 ¢ (k-Tb pa3iB); 10 kuakiB mapt-
Hepa 31 CTifIKH Ha MIBUIKICTb, SIKi MOXKYyTh BUKOPHCTOBYBa-
THCA SK KOHTPOJBbHI HOPMATHBH (DI3MYHOI IiIrOTOBKH
OJTHOOOPIIIB CTOCOBHO PO3BHUTKY IX IIBHAKOCTI.

TakoX 3 METOI0 JOCIIHDKEHHS MBHUIKICHO-CHUJIOBHX 3111-
OHOCTEll IOHMX CHOpPTCMeHIB Oynu BiniOpaHi, Ha Hamly
JIyMKy, Haiioinpm iHdopmatuBHI Tectn: 1. YoBHMKOBHH
6ir 3x10 merpis. 2. Ctpubok y noBxuHy 3 micii. 3. bir Ha
30 m. 4. JIa3iHHs 10 KaHATy 5 MeTpiB. AHAII3 TOCIiHKCHHS
3MiH y piBHI PO3BHUTKY IIBHIKICHO-CHJIOBHX 3HiOHOCTEi
IOHAKIB EKCTIEPUMEHTAIFHOI TPYITN MOKa3aB 3HAYHI MO3H-
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TUBHI 3MiHM (Tabmuug 2, puc 1). Ilpu npoBeneHHi nena-
TOTIYHOTO EKCIEePUMEHTY KOHTPOJBHA TIpyla MPOTATOM
BCBOTO CKCIEPHMEHTY TPCHYBAJKCS 33 TPAIUILIIHHOKW Me-
TOJIUKOIO, CKCIICPUMEHTAJIbHA TPyIa TPCHyBalacs 3 BUKO-
PHUCTaHHSAM BIOCKOHAJICHOT METOMKH MIBHIKICHO-CHIIOBOT
miarotoBku. OmHIM 3 HAaHBaKIMBIIINX 3aBJaHb Ha €Tari
TIOTIepPeTHBOI 0a30BO1 MIATOTOBKU € 3aCBOEHHS KOMITICKCY
3araJIbHOIIATOTOBYHX 1 CIIEI[iaIbHIX BIIpaB OOPIIsl, OBOJIO-
JIHHS OCHOBaMH BEJCHHS €IUHOOOpCTBA. PiuHMA ITHKIT
MiATOTOBKH JIJISI €KCTIEPUMEHTATLHOI TPy OOPIIiB BKITIO-
YaB TPH MEPIOAH: MiATOTOBYNH, 3MarajlbHUMA, TICPEXiTHHMH.
[MinroroBumnit mepiox (TpuBamicte 5-8 wmic.) mepexbauas
MOTTTHOJIEHE YAOCKOHAJICHHS YCIX CKJIaJ0OBUX IMiATOTOBJIC-
HOCTI CIIOPTCMEHIB 10 YEeproBOro eTamy. Y 3B'S3Ky 3 IHM
(opMHU 3aHATH y MIArOTOBUYOMY IEPiO/i PIYHOTO UK, TX
nobyzaoBa B EI' Oyiu moOymoBaHi Ta CXOXi 32 CBOEK CYT-
TIO HA «BEJIMKY PO3MHHKY», III0 OXOILTIOE BEJIUKY YACTUHY
KOYKHOTO 3aHSATTS 1 3aHATH B LIJIOMY. 3aCTOCYBaHHS PO3PO-
OJICHOT METOJMKH PO3BHUTKY Ta ITOKPAIICHHS IIBHIKICHO-
CHJIOBUX 31i0HOCTeH OopIiiB BimbHOTO cTrmo EI' mpoBo-
JIAIOCHh Y KOYKHOMY TIiITOTOBYOMY ITEPiOi Pi4HOTO ITHKITY
MiCJIT KOKHOTO 3MaraHHsg. Tak Hampukiag po3muaka EIT
GopIIs CKIaaamacs 3 JBOX YaCTHH: 3aeaibHoi (110 BKIIOYaEe
PI3HOMaHITHI 3araJIbHOMIATOTOBYI BIIPABH LIBHUAKICHO-
CHJIOBOTO XapakTepy) 1 cneuianvroi (110 BKIIOYAE CIiCilia-
JIBHO-TIIATOTOBYI BMpaBu). KoMILIeKC 3arajibHOMIArOTOB-
4ux Brpas: 5-10 XB.; eleMEHTH akpoOaTHUKH i CAMOCTpaxy-
BanHs: 5-10 xB.; irpu 1 ecradern: 5-10 XB.; 3aCBO€HHs
3axBariB: 5-10 xB.; poboTa Ha pyKax B CTiHIl i mapTepi: 5-
10 xB.; BpaBu Ha OOpIIiBCEKOMY MOCTy: 5-10 XB.

YV mporeci HaBYaHHSI KOMIUICKCH BIIPaB B PO3MUHIII TT0-
CTIfHO OHOBIJIFOBAJIM 1 YCKJIAIHIOBAIN 3 METOI0 yJOCKOHA-

JICHHS IIBUJIKICHO-CWJIOBOI MiJrOTOBKH. 3aBJaHHAMH 3a-
KJIIOYHOI YacTWHM (3aMHHKH) HaBYAILHO-TPEHYBAJIHLHOTO
3aHATTA € NPUBEICHHS OpraHi3My CIIOPTCMEHA y BiTHOCHO
CIIOKIHHMI CTaH LUISIXOM IOCTYHNOBOTO 3HM)KEHHS HaBaH-
TaeHHs. [3 3aco0iB y milff YacTHHI 3aHATTS NEPEeBaKHO
BHUKOPHCTOBY€EThCA CIOKiliHA X01p0a, BIIpaBU Ha po3ciad-
JICHHSI, BIPaBH Ha yBary, CIOKiWHI irpu Tomo. EdexTus-
HICTh pPO3pOONEHOI METOIMKH PO3BHUTKY IIBUIKICHO-
CHJIOBHX 3Ai0HOCTEH OOpIIiB MiATBEPHKEHO JaHUMH Tea-
TOTIYHOTO €KCIIEPUMEHTY, TaK IPOBEICHUN aHAJI3 Pe3yIib-
TaTiB TeCTyBaHHs OopuiB y BepecHi 2018 p. — Tpasai 2019
p., IOKa3aHUX B TaOnuIi 2 BKa3ylOTh HA CTATUCTUYHO JIOC-
TOBIPHI PO3XOJPKEHHSI MK JIBOMa JOCIIKYBaHUMH TpY-
IaMu MiCIs EKCIEePUMEHTY, TOJi SIK J0 EeKCIEPHMEHTY
nokazuuku EI' ta KI' mocToBipHO He BiApi3HsUTHCH (TaO.
1). AnHani3 JOCHIDKEHHS JUHAMIKM IIBHAKICHO-CHJIOBOT
MAroToBieHOCTI oHakiB EI' moka3aB 3HauHi IMTO3UTHUBHI
3MiHH y 3arajgbHid (i3UYHIA MTATOTOBIEHOCTI OCIIIKY-
BaHuX, aie B Tpymi KI' 3MiHu BigOymucs HE JOCTOBIpHI
(tabu. 1, 2). CnemiaapHuN OOPIIIBCHKUI TECT — Ja3iHHS 110
KaHaTy BuKoHaMM cnoptcMeHu EI' Ha Oarato kpame 3a
cnoptcmeniB KI', Tak y cnopremeniB EI' Ha mouatky mo-
CIIIJUKEHHS pe3yJIbTaTH J1a3iHHA 1o kaHaty (5 M) cTaHOBH-
no 7,64+0,09 cek., To HanpuKiHIl ekcriepuMenTy — 6,4+0,09
CEK., Jie DI3HHLS y BIJJCOTKOBOMY BIJHOIICHHI CKJaia
18,7%, T0OTO BKa3aHa SKICTh TEK Majia BIPOTiAHI 3MiHH
(p<0.05). PesynpraTh KHIKIB MapTHepa A0 MOYATKY JO-
cimipkenHs: craHoBwio 13,040,5 paziB, To HampukiHii
excriepumenty — 15,3+0,3, ne pi3HHIA y BiICOTKOBOMY
BIHOIICHHI TeX TMoJimmmiacs i mepedyBajia Ha piBHI
15,1%.

Ta6auus 1. BiporigHicTh po3xo/pKeHb MoKa3HUKIB (iznuHOl miaroToneHocti EI' ta KI' 1o memaroriyHOro eKCriepuMEeHTY BEpeCeHb
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2018
. . KI El
Tectu ¢i3ndHOT MATOTOBKU X p X p t p
CtpubOK Y TOBXKHUHY 3 Micls, (cM) 149,9 6,0 146,6 6,5 0,37 >0,05
bir na 30 M (cex) 6,8 0,09 6,7 0,09 0.79 >0,05
Yosaukosuii Oir 3x10 M., (cex) 8,0 0,09 8,1 0,08 0,83 >0,05
Jla3iHHs 0 KaHaTy 5 MeTpiB, (CeK). 7,4 0,07 7,6 0,09 1,73 >0,05
10 migrsaryBass Ha ne(;()gs;aunm Ha IIBUJIKICTb, 157 0,08 157 0.09 0,0 50,05
3ruHaHHs H PO3THHAHHS PYK B YOI JIekauH 3a 20 247 43 213 38 0,59 >0,05
¢ (k-Tb paziB)
Kunxu napraepa 31 c;l;lf: 3a 30 ceK, KiTbKIiCTh 12.9 03 130 05 0,17 0,05

Ta6auus 2. BiporigHicTs po3XoKeHb MOKa3HHUKIB Qi3udHOi miarotoBieHocTi EI'

ta KI' micnst meparoriyHOro eKCIIepUMEHTY TPaBEeHb

2019 p.
. .. KI' EI'
Tectu ¢i3n4HOT i ArOTOBKN X s X S t p=
CtpubOK Y TOBXKHUHY 3 Micls, (cM) 152,5 55 168,4 5,0 2,14 <0,05
bir Ha 30 M (cex) 6,6 0,09 6,2 0,08 3,32 <0,05
Yosaukoswuii Oir 3x10 M., (cex) 7.8 0,08 7,4 0,09 3,32 <0,05
JlaziHHA 10 KaHaTy 5 MeTpiB, (CeK). 7,0 0,09 6,4 0,09 471 <0,05
10 miaTsryBaHs Ha ne(réee:l::;aanm Ha IBUIKICTb, 15,0 05 136 04 219 <0,05
3ruHaHHs i PO3THHAHHS PYK B YIOpi JIekatn 3a 288 24 36,8 2.7 221 <0,05
20 ¢ (k-Tb pa3iB)
Kunku napraepa 31 CIT);P;I:: 3a 30 cek, KUTbKICTh 13.9 05 15.3 03 2.40 <005

AHari3yroun JaHHI MIBUIKICHO-CHIOBHX 3/1I0HOCTEH 3a
pe3ysIbTaTaMy TECTY: CTPUOOK Y IOBXKHHY 3 MiCIISL: IPHPICT
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y KT cranoBus 1,7%, B Toit yac sik B EI" ctanoBus 12,9%.
V¥ Tecri 6ir Ha 30 metpiB mpupict mBuakocTi y KI' craHo-
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BuB 3,0% B T0i1 yac sk B EI' §,1%. [IpupicT noKka3HUKIB y
TecTl 3TMHaHHS 1 pO3rMHAHHS PYK B yIopi jiexxauu 3a 20 c.
y KT cranoBuB 14,2%, a B EI" 42,1%. OtpumanHi pe3yiib-
TaTu MiATBEPPKYIOTH €(DEKTUBHICTH pO3po0JICHOI METOIU-
KU TpEeHyBaHHs. 3a pe3yJjbTaTaMy MiITATYBaHHS Ha MEpeK-
nmaauHi Mk mokasaukamu 6opii EI' ta KT cnioctepiraemo
noctoBipHy pizHUIO (p<0,05), Tak y CIIOPTCMEHIB eKcIie-
PHMEHTAIFHOI TPYIIN Yac TMOKpaIuBcs Ha 2,1 c., y OopriiB
KOHTpOJbHOI rpynu — 0,7 c.

BucHoBkH. 3acTocyBaHHS PO3pOOIEHOI METOAUKH PO3-
BUTKY IIBUIKICHO-CHJIOBHX 3Ii0HOCTEH OOpIiB BUIBHOTO
crumo EI" mpoBoamiiocs y KOKHOMY MiATOTOBYOMY HEpio-
Jil pIYHOTO LUKITY Hicisl KOXKHOTO 3MaranHs. EdexTuBHiCTD

3aCTOCYBaHHS PO3POOJIEHOT METOMKN TaKOX IMiATBEPDKE-
HO CYTTE€BUMH 3MIHAMHM ITOKAa3HUKIB ClielialibHOI (i3M4HOT
ArOTOBJIGHOCT] ICHs II€AAroriyHOr0 EKCIIEPUMEHTY Y
criopremeniB EI'. Yac BUKOHaHHS crieniallbHOrO OOpPIIiBCh-
KOTO TECTy — JIA3iHHS 110 KaHaTy 5 M. HICHIsl eKCIIEPHUMEHTY
BukoHanu crnoptcMenn EI' Ha 0,6 cex. mmumme Bim KI
Oop1iB, TOOTO BKa3aHAa SKICTh Majla CyTT€BI BIAMIHHOCTI
MDK ZOCTIKyBaHUMHE Tpynamu 6opis (p<0.05)
IlepcnekTHBH NOAANBLIIMX JOCTIKEHb Yy HaHOMY
HANPSIMKY TIOJITAIOTh y PO3pOoOIli porpamMu 3 eleMeHTa-
MH OXHOOOPCTB AJISI CIIOPTCMEHIB 3 BaJaMH CIyXy, SKa
Oy/Jie 3aCTOCOBYBAaTUCh TPEHEPAMH IIEHTPIB iHBA CHIOPTY».
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Substantiation of the method of development of speed-power abilities of freestyle wrestlers at the stage of pre-basic training
V. I. Goncharenko, O. M. Goncharenko, S. V. Cherednichenko, L. O. Priimenko, V. V. Zatilkin

www.seanewdim.com

Abstract. The article confirms the problem of developing effective and innovative techniques for the development of special speed-
power abilities, which largely determine the performance of an athlete in order to achieve high results in competitions of the highest
rank. The developed method of development and improvement of speed-power abilities of fighters of free style of EG was applied in
each preparatory period of the annual cycle after each competition. The effectiveness of the application of the developed methodology is
also confirmed by significant changes in the indicators of special physical fitness after pedagogical experiment in sportsmen EG. The
performance of the special wrestling test - climbing on the rope 5 m after the experiment was performed by the athletes of the EG for 0.6
sec. faster than CG fighters, that is, the indicated quality had significant differences between the studied groups of fighters (p <0.05)
Keywords: freestyle wrestling, high-speed power, technical and tactical fitness, physical fitness.
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AHoTamis. Y cTaTTi NpoaHai30BaHO TEOPETHKO-METOJOJIOTIYHI 3aca ¥l MirOTOBKM MalOyTHIX Iearoris 10 poOOTH B yMOBax iH-
KITI03MBHOT OcBiTH. OKpeciIeHo YMOBH (OpMyBaHHs IPodeciiiHoi KOMITIETEeHTHOCTI Maii0yTHBOTO Heaarora 10 poOOTH B iHKIIFO3HB-
HOMY IIKUTBHOMY cepenoBumi. ITigkpecieHo, o B cy4acHHX yMOBax pedopMyBaHHS OCBITHBOI Tally3i CIelianbHa Ii[roTOBKa Maii-
OYTHBOTO IIef1arora 10 poOOTH 3 JITEMH 3 0COOIMBUMH OCBITHIMHU IOTpe0aMH € HEBiJI' €MHOIO CKJIQJIOBOIO OCBITHBOTO IIPOCTOPY. 3a-
3HAYEHO, 1110 BYKJIMBOIO YMOBOIO MIATOTOBKH Maif0yTHHOT'O MEarora cTa€ KOMIUIEKC CIEeLiaIbHIX IICUXOJIOTO-TIeIaroTiyHuX, (i3io-
JIOT1YHHUX 3HAHb, YMiHb Ta HABUYOK, HABYAJIIBHUX CTPATErii Ta Cy4aCHHX OCBITHIX TEXHOJOTIH, SIKi JO3BOJSIOTH €(PEKTUBHO BIPOBa-

JUKYBaTU 1HKITIO3UBHI i7e1 Ta MPAKTUKH B MIKUIBHE CEPeIOBHUIIIE.

Knrwouogi cnoea: inkniosusna oceima, niocomogxa nedazozis, npogeciiina KOMnemeHmHicmsy, iHKIH03UBHA KOMIEMeHmHicmy, Oimu

3 0COOMUBUMU OCEIMHIMU NOMPEDAMU.

BeTyn. 3MiHa migxoiB o0 corianizanii 1iTel 3 oco-
ONMMBHMMH OCBITHIMHU moTpedamu y KiHii XX CT. BUpa3HO
MPOLTIOCTpYBaJia TEHICHIIII0 IEPEXO0y Bijl IHTErpaTUBHOT
OCBITH JI0 IHKITFO3UBHOI. SIKIII0 TOBOPUTH PO METY 1HKITFO-
3MBHOI IT€AArOTiKN y 3a3HAUYEHHH MepioJl, TO BOHA HOJIATAE
y mepexoi Bif iHTerpaTuBHOI Mozeini 10 Mozaeni «Ilkoma
U BCiX mitei». TakuMm 9YMHOM IIKOJA, IIKITBHE Cepeno-
BHIIIE CTA€ OJHUM i3 Halle(heKTUBHIMNX (PaKTOPIB comiati-
3alii y4HiB 3 0COOJMBUMHE OCBITHIMH ITOTpeOaMu.

BignosigHo a0 «Konremnitii po3BUTKY 1HKIIFO3UBHOI
OCBITH» B YKpaiHi 3HAYHO aKTHUBI3YBaBCs MPOIEC YIPOBa-
JOKEHHS TaHOi ()OPMU OCBITH y 3arajbHO-OCBITHIX cepel-
HIX HaBYAJbHHX 3aKjagaxX. BogHoYac BIPOBAPKCHHS 1H-
KJIF0311 B OCBITHE CEpEeIOBHIIE BUABWIO W 1HIIY BaXKIHBY
npoOyieMy — MiIrOTOBKY MEJAroriyHuX KajpiB 10 poOOTH
B YMOBaX iHKITIO3UBHOI IIKOJIH, (popMyBaHHS iX mpodeciii-
HHUX KOMIIETEHTHOCTEH BIAMOBITHO IO HOBUX CYCIUIBHUX
BHKITUKIB.

Haronocumo, 110 miaroToBka NeaarorivHuX KajapisB 10
poboTi B yMOBaX iHKJIFO3UBHOI OCBITH mependadae (op-
MYyBaHHSI BHCOKOTO PiBHS Mpo(eciifHol KOMIIETEHTHOCTI,
IO BKJIIOYAE HE TUIbKU ()axoBy CKIAJOBY, a M METOANY-
HUMH, ICUXOJIOTIYHUI, KOPEKIIHHUN Ta MPaKTUYHUA KOM-
MOHEHTH 3 ypaxyBaHHSM IHKJIFO3UBHOT CHCTEMU HAaBYaHHSI.
Biarak mpodeciiiHe HaBuaHHS BUUTENIB Ta MiATOTOBKA
MaiOyTHIX menaroriB MOBUHHI BPaXOBYBaTH KJIFOYOBI ac-
NIeKTH 1HKIO311 Ta OyTH CHpsSMOBAaHMMH Ha PO3BHUTOK IIe-
pelideHnX BUIE KOMIIOHEHTIB. BomgHouac cimin miakpec-
JIUTH, IO BiJ] TOTOBHOCTI BYUTENS IO POOOTH B 1HKITFO3HB-
Hill Kol 6e3mocepeIHbO 3aISKUTh TO3UTHBHA TUHAMIKA
comiamizamii qiTei 3 0COOIUBUMH OCBITHIMHU MOTpeOaMu y
IIKUTEHOMY CEPEIOBHIIII.

KopoTknii orasa jitepaTypu. Y KOHTEKCTi 3asBICHOT
npobnemu BapTi yBaru pgociijpkeHHs 1. JImutpieBoi,
A. Konynaesoi [2], T. Jlorsuuenko, O. Maptuauyk [5],
M. Cynpyna, O. Tapanuenko, C. SIkoBneBoi Ta iHIINX Ha-
YKOBIIB y Tayry3i KOpEKIiliHOT eJaroriky, a TakoX Hay-
KOBI JOPOOKHM 3 X MUTaHb (opMyBaHHS NpodeciitHoi KoM-
MIETEHTHOCTI MalOyTHIX BUNTENb 3 YpaxyBaHHIM 0COOJIH-
BocTel iHKmo3uBHOI neparoriku (O. bapanoBa, FO. boii-
gyyk [1], JL 3aBeptkina, O. Kysbmina, 3. Jlenis [3],
3. Yy [6], [. Hlynexenko Ta iH.). AHani3 JitepaTypu
JlaB MOXKJIMBICTh CTBEP/PKYBATH, IO MpoOiema Iiaroro-
BKH 1 TOTOBHOCTI BUMTEINIB 10 poOOTH B yMOBaX iHKIIIO3H-
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BHOI IIKOJIM € CBO€YacHa i MoTpeOye MOAaJbLIMX JOCIi-
JDKEHb 3 OISy Ha BIJICYTHICTH CUCTEMHOTO MiXOAY 10
i€l MPOOIEeMH.

Merta cTaTTi — IpOaHai3yBaTH Ta BUSIBUTH OCOOINBO-
CTi MATOTOBKH MaHOyTHIX MEJaroriB 10 pOOOTH B yMOBax
IHKJTFO3UBHOI OCBITH.

VY crarTi BUKOPHCTaHO HU3KY TEOPETHYHHUX B3a€EMOJIO-
TIOBHIOIOUMX METOMIB, 5IKi CIIPHUSIOTH BUPILIEHHIO ITOCTAB-
neHoi mpobieMu Ta 00’€KTHBHOMY BHCBITJICHHIO OCHOB-
HUX PE3yJIbTATIB JOCIHiKeHHs. J[0 OCTaHHIX BiIHOCUMO
TEOPETHKO-METO/IOJIOTTYHUN aHaNi3 JIITepaTypH, METO.
y3arajJbHEHHS # cucTeMaru3alii pe3ysibTaTiB JIoCIi-
JokeHHs. MaTepiajioM J0CailzKeHHsI CIyTyBalld SIK HOP-
MaTHBHO-TIPaBOBI JOKYMEHTH B raiy3i pedopmyBaHHS
LIKUTbHOT OCBITH YKpaiHU Ta BIPOBAHKEHHS 1HKIIIO3UBHOT
OCBITH, TaK i Mpari Cy4acHHX BITYU3HSHHX HAYKOBIIIB 3
OKpECJIEHOI MPOOIEMaTHKH.

Pe3ysabsTaTH Ta ix o6roBopennsi. Ha ocHoBi mpoBene-
HOTO HaMH aHalli3y JIiTepaTypH, MOKeMO KOHCTAaTyBaTH,
10 HAWOLNBIIE JOCITiTHUIBKOI yBard MpHUIUIEHO Gopmy-
BaHHIO TOTOBHOCTI BUMTENS TOYATKOBOI MIKOJIM 710 pOOOTH
B YMOBax IHKIIIO3UBHOTO HaBuaHHs. lle mosicHIOETBCS
ynposamkeHHsIM Konnernii «HoBoi ykpaiHCBKOI KON,
IO TOPKAETHCS, Hacamrepea peGopMyBaHHsI MOYATKOBOT
ocBitu. Ha cyyacHOMy eTarli caMe I094aTKOBa OCBITHS Ta-
JIy3b € HaWOUIbII HIMPOKO 3aaHra)KOBaHa y MPOLEC CTBO-
PeHHS i yIPOBAKEHHS IHKIIIO3UBHOTO OCBITHBOTO Cepe-
JIOBHIIA, YOTO HE MOXHA CKa3aTH IPO CEPEIHIO OCBITHIO
naHKy. Ha Hanny 1yMKy, 1€ 3yMOBIJICHO TaKoX i HEZJoCTaT-
HBO C(POPMOBAHOIO IHKIJIIO3UBHOIO KOMIIETCHTHICTIO TIe/ia-
TOTIB PI3HUX CHENiaTbHOCTEH, HEBUCOKOIO SIKICTIO MiATO-
TOBKHM MalOyTHIX BYUTENIB JJO pOOOTH B YMOBaX IHKIIFO3H-
BHOI ILIKOJIM.

3okpeMa sk 3ayBaxye 3. Yawu, y Tpoleci BIpOBa-
JDKEHHS KyPCiB 3 1HKITIO3MBHOI OCBITH Y HaBYaJIbHUHN TPO-
riec TepHONIBCHKOTO MENaroTi9HOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
B. I'nartoka, aBTOpKOrO OyJIO0 BHAIIEHO YOTHPH OCHOBHI
MIEPEIIKOIH, SKi TaJbMyBaJIN Ipo1ec GOpPMyBaHHS 1HKITIO-
3MBHOI KOMIIETEHTHOCTI Cepe/]] CTY/ACHTIB Ha3BaHOTO BUIIE
yHiBepcuTeTy. Jlo TaKUX IepenKko/ BOHa BiJjHecHa:

1.  BiACYTHICTH TEOPETHYHHX OCHOB YBEICHHX HaB-
YaIbHUX AUCIMILUIIH Ta X IPAKTHYHOI CKIaJOBOT;

2.  Opak HayKOBO-TIEaroriyHMX KaJpiB YHIBEPCH-
TETY y Traiy3i iHKJIFO3UBHOI OCBITH;
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3. HeOaxaHHs Ta IrHOpPYBaHHS CTYJICHTIB IUTaHb iH-
KJIF0311 y mporieci BUBYEHHS KypPCiB 3 IHKIIIO3UBHOI OCBITH;

4, BiJICYTHICTh CHCTEMH MIATPUMKH SK CTYICHTIB 3
OCOOJIMBHMH OCBITHIMU MOTPEOaMU, TaK 1 BUKJIAadiB, sSKi
3IIMCHIOIOT MiJTOTOBKY CTYICHTIB MCHXOJIOTO-TIEarori-
YHOTO UKy [6, C. 173].

3 IpOTO MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO MpOOiieMa ro-
TOBHOCTI ITEAAroTi9HMX KaJpiB 1O POOOTH 3 IITBMH 3 OCO-
OMMBUMH OCBITHIMH MOTpeOaMHU KPHETHCS e y MPOIeCi
iXHBOI MATOTOBKH y CTiHAX YHIBEpCHUTETIB. B 11boMy KOH-
TEKCTI, CJIi/T HaTOJIOCHUTH, L0 HE 3aBXIM HaBYAIBHI KypCcH
3 IHKJIFO3UBHOI I€/Iaroriku IHTETPYIOThCSI B YHIBEPCUTET-
ChKi OCBITHI MPOTPaMH 3 MiATOTOBKH MENArOTiYHUX Ka-
piB. 31e01IBIIOT0 BOHH € y OJIOI BUIBHOTO BUOOPY CTYIe-
HTIiB 200 X NPOIOHYIOThCS 11032 HABYAJIbHUM IUIAHOM y
BUTJISII PI3HUX TPEHIHTIB Ta OH-NMaiiH KypciB. Lle, cBoero
Yeproro, MPU3BOJIUTH JI0 HEYCBIJOMIICHHS CTYACHTaMHU
yciei cucTeMu iHKITFO3UBHOI OCBITH, OpaKy 3HaHB 3 OKpec-
JIeHO1 TIpo0IeMH Ta 0COOIMBOCTEH BIPOBAKEHHS IIKiJIb-
HHUX pe)opM B yMOBaX 1HKITIO3UBHOI IIKOJIH, YKOPIHEHHAM
CTEPEOTUIHMX AYMOK ILIOAO OCi0 3 OCOOJMBHMH IMOTpE-
Oamu Ta TX 34aTHICTIO/HE3MATHICTIO JO 3aCBOCHHS HaBYa-
JIHOTO MaTepiany.

BonHouac 3a3HaunMo, 10 cepell JOCBiTYeHHX TeJaro-
riB mpo0semMa BIPOBA/UKEHHs 1HKIIO3MBHOTO HAaBYaHHS
TEX € aKTYaJIbHOIO 3 OIJIAY 1 Ha OpaK iHKJIIO3MBHOT MpaK-
TUKH, 1 LUIICHOIO PO3YMIHHS CHCTEMH I1HKIJIIO3UBHOT
ocBit. Ha cydyacHomy erarti 3ay1sl ITi JBUIICHHS 1HKITIO3H-
BHOI KOMIIETEHIIIT BUNTEIIB 3arajJbHOOCBITHIX IIKIJI aKTH-
BHO TIPOBOJATHCS Pi3HOMAaHITHI KypCH, TPEHIHTH, BOPK-
II0TIH, BeO-ceMiHapH ToImo. Y TiM BOHH Iie He HaOyIu cH-
CTEeMHOTO XapaKTepy Ta HaIliJICH], TIepeIyciM, Ha BUATEIIB
JOMIKITBHUX 1 TOYaTKOBUX HaBUAIBHUX 3aKJIAIiB.

Pazom 3 1uM, HEOOXiTHO BiA3HAYUTH TO3UTHUBHI 3py-
IICHHS y MiJrOTOBI Ta MiABMIICHHI KBai(iKkaIlil megaro-
riB B KOHTEKCTi ()OpMyBaHHI IXHBOI 1HKJIFO3UBHOI KOMIIe-
TeHTHOCTI. Tak, Ha myMKky 3. JIeHIB, HA OCHOBI CyYacCHHX
BITYM3HSIHUX HAYKOBHX JIOCHI/PKEHb Ta MPAKTUYHOI alpo-
Oarii pe3ynbTaTiB OyJI0 BUIIPAIIOBAHO «CTPYKTYPHO-(DyH-
KIIOHAJIbHY IHTEIPATHBHY MOJEJb MiATOTOBKU (haxiBIliB
3IATHHX TPAIFOBATH B YMOBAX 1HKIIFO3i1, IKa MICTUTB TaKi
KOMITOHEHTH:

I — mpore 1eBTHIHO-MOTHUBATI HTHHI;

II — 3MiCTOBHO-TISUTbHICHUI;

[T — inTerpaTuBHO-TIpaKTHYHMID) [3, c. 122].

[TpoanarnizyemMo KOXXeH 11eil KOMIIOHEHT JUIsi Kpaiioro
CHPUHHSATTSL ocoOnMBocTel npornoHoBanoi 3. JIeHiB Mo-
neni. B oCHOBI mporieIeBTHYHO-MOTHBAII HHOT'O KOMITOHE-
HTa JIKUTh YCBIJIOMJICHE PO3yMiHHS CTyIeHTaMH, Maii0y-
THIMH BYMTEJSIMU 3arajibHOOCBITHIX IIKLI, pOOJieMH iH-
KJIF0311, 11 BIpOBaPKEHHS B LIKIJIbHY TIPAKTHKY; 3HAHHS HO-
PMaTHUBHO-TIPAaBOBUX  acIleKTiB IHKJIIO3MBHOI  OCBITH;
3HAHHS OCOOJIMBOCTEH NCUXO(I3NYHOTO PO3BHUTKY JiTEH
Ha Pi3HUX BIKOBHUX €Tarax, 3HaHHsI OCHOB KOPEKIiHOT 11e-
JIaroriKy; yCBiIOMJIEHHSI CTyICHTaMH POJIi BUUTENA Y IIPO-
Ieci 1HKIIFO3MBHOTO HABYaHHS Ta 3HAYCHHS 1HKITIO3il IS
couiarnizamii aiTeit 3 0cOOIMBUMH OCBITHIMH ITOTpeOaMu y
CYCIIUTBCTBI 3arajoM. Y CTPYKTYPY 3MiCTOBHO-IisUIBHIC-
HOTO KOMIIOHEHTa BXOJHUTh OIAHYBaHHS CTYIEHTaMH SIK
OUThII KOHKPETHUMH 3HAHHSAMH 3 IHKIIFO3UBHOI IIe€Jaro-
TiKH, HAIPHUKJIAZ PO 3MICT IHKIFO3UBHOI OCBITH, MEXaHi-
3MH i peamizarii (TeXHONOTii, MeTOAM, IpuiioMH, GopmMu
po0OTH); YMOBH OpraHi3allii iHKIIO3UBHOTO OCBITHBOTO
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cepeloBuINa; GOpMyBaHHs YMiHb KOMaHAHOI poOOTH i3 pi-
3HONPOQUILHUME (axiBISAMHU (MEIUYHUM NpalliBHUKaMH,
ACHCTEHTOM BUUTEINSL, 1e()EKTOI0roM, ICUX0JIO0TOM Ta iH.).
[HTErpaTUBHO-NIPaKTHYHUH KOMIIOHEHT mependavae 3a-
CTOCYBaHHS HaOyTUX 3HAaHb Ta YMiHb y MPAKTHYHIN JisIb-
HOCTi; yMiHHS BUKOPHCTOBYBAaTH CIICIlialbHI METOJHUKH
BiJINIOBiTHO JI0 OCBITHIX MOTPe0 KOKHOTO yUHS, IOIIHPIO-
BaTH CBOI 3HAHHSA Ta NPAKTUYHUI JOCBIJ cepen KOJeTr Ta
0aTBKiB yUHIB.

Sk BHITHO 3 TIpOaHATi30BaHOI MOJIEINI MiATOTOBKH Iea-
TOTIYHUX KaApiB M0 poOOTH B yMOBaxX IHKIIO3UBHOI
LIKOJIM, BaXJIUBa POJIb BiJJBOJMTHCS IHTETPOBAHOMY ITijI-
XO/0BI 10 (hopMyBaHHs iXHBOI IHKIIIO3MBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI. AJI)Ke TIO€/THAHHS TEOPETUYHHUX 3HAaHb 3 MPAKTHY-
HOIO JIiSUTBHICTIO, YCTAHOBJICHHS Ta YCBIJOMIICHHSI MIXKII-
peIMETHHX 3B'SI3KIB 1HKJIIO3MBHOI MENAarorikk i3 CyMixk-
HUMH HayKOBHMH Taly3sIMH, iX IO€THAHHS Ta BHKOpPHC-
TaHHS X MDKAUCIUILTIHAPHUX 3B’ SI3KiB Y HABYAIIEHOMY
MpoIIeci, a 3roI0M i mpodeciiHiil MisTBHOCTI CIIPUATHME
MTO3UTUBHOMY CTaBJICHHIO CTYACHTIB 0 1HKI0311, popmy-
BaHHIO Y HUX TOTOBHOCTI 10 POOOTH B iHKITIO3UBHIHN IIKOJMI.

Y cBOIO 4epry, HaBYaHHS BIPOJOBXK JKUTTS BiAPI3HA-
€THCS BiJl HABYAHHS MalOyTHIX BUUTENTIB. AJKe, sIK OyI0
CKa3aHo BHIIE, CHOPMOBAHUI MEIar0Or Ma€ yKe CBOIO co-
PMOBaHY JKUTTEBY MO3MIII0, IIHHOCTI, JOCBiA mpodeciii-
HOT HisUTFHOCTI a TaKoXK c(hOpMOBaHI CTEPEOTHIIH, yIIepe-
JOKCHHS, MOJENI TOBEAiHKH Tomo. BomHouac y HBOTO
OiibLI YWiTKO BUpaXkeHI npodeciiiHi iHTepecH, ovikyBaHHI
BiJl KypcCiB MiABHUINCHHASA KBadidikarii ui TpeHiHTiB. Kpim
11b0T0, (POPMYBAHHS YM/Ta PO3BUTOK iXHBOI TOTOBHOCTI JI0
po0oTH B yMOBaxX iHKITFO3MBHOI HIKOJIH, IIPOXOIUTE Y 00-
MEXEHOMY Y 4Yaci HaB4aJbHOMY mporieci. BinmosizHo mo
mux ¢axTopiB, NOTPiOHO OyayBatH €(pEeKTHBHY MOJIENb
MABUICHHS PiBHA C(POPMOBAHOCTI iXHBOT TOTOBHOCTI IO
po0OTH 3 NITEMH 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMHU HOTpebamu 3
ypaxyBaHHAM MNPaKTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS, HaOIMKEHOT
JI0 peasIbHUX MOTPEO.

Y mpotieci miArOTOBKY MeJarorivHux Kaapis 10 podoTu
B IHKJIFO3MBHOMY CEPEJIOBHILII [TOCTAE 1€ OJHE Barome Iu-
TaHHS — XTO CaMe TOBHHEH 3aiiMaTucsi IXHbOT IMiJJrOTOB-
ko10. ToOTO HEOOXiTHO 3BepHYTH yBary Ha mpodecioHai-
3allif0 BUKJIAIaviB 3aKjIajliB BUIOT OCBITH. 318 [IOTO HA
(dakympTeTax Ta Kadeapax comiaabHOI MeJaroriky, CIeli-
AITBHOT OCBITH, KOPEKIIIHHOI OCBITH Ta iH., y 3aKJIaAax ITic-
JSAUIDIOMHOT OCBITH TMOCTIHHO OPTaHi30BYIOTHECS TpEHi-
HIH, ceMiHapH, KoH(pepeHIii pi3HUX PiBHIB, 1100 O3Haiio-
MIIIOBATH BUKJIA/IauiB 3 HAYKOBUM JJOPOOKOM Cy4acHOT iH-
KJTI03MBHOI HayKH, IIPOBOJIUTH MalicTep-KIIacH, IPaKTUYHI
3aHSTTS TOLIO.

BoaHouyac i 3a3Ha4MTH, 1110 OJHUM i3 KIIFOYOBHX €JIe-
MEHTIB YCHILIHOI peai3auii IHKJII03UBHOT OCBITH € BiJIO-
BiJJHE IO3UTHBHE CTaBJICHHS I'POMa/IH 10 1HKIIIO3i1 3arajiom
Ta MATPUMKA IEAAroriB, sKi 3aJXy4eHi 0 IHKIFO3UBHOI
NIPAaKTUKH 30KpeMma. s 1boro HeoOXiJHO IPOBOJIUTH
PO3’SICHIOBAIEHY POOOTY 3 MICLEBOIO CHIUJIBHOTOIO 4Yepe3
OpTraHi3alilo pi3HOMaHITHUX MacOBHX KYJIbTYPHO-IIPOCBi-
THHIBKUX 3aX0/1iB, POOOTY I€aroris Ta ycix OcBiTsH 3 6a-
THKaMH, MiITPUMKY Ha MICIICBOMY DPiBHI POJIUH, Y SKHX €
JITH 3 0COOJIMBUMU OCBITHIMH TIOTpeOaMu TOMIO. 3aBASIKH
CKOODJMHOBAaHUM [IiIM TIEIaroriB, OpraHiB MicIeBOi
BIIQJW, PI3HUX TPOMAJICHKUX 1 ClieliaJbHUX OpraHizarlii
MOJKJIMBO 3MIHUTH CTEPEOTHITHE (HEraTHBHE ) Oa4eHHS JII0-
JIel 10 OKPECIIEHOT0 BHIIIE MUTaHHS.
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3 iHmoro 00Ky, MATPUMKA IPOMaaX Ta B3a€MOJIs I1e-
JIaroriB i3 OpraHamMy MiCLIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS Ta I'Po-
MaJICbKMHU OpraHi3alisMH, 110 3aMaloThCsl MUTaHHIMU
IHKITI0311 BIZIrpaloTh BaXXJIMBY poiib y (POPMyBaHHI FOTOB-
HOCTI Ie1aroriB 710 poO0TH B yMOBaX 1HKJIFO3MBHOT ITKOJIH.
Po3ymiHHS # iATpUMKa MiCIIEBUX OpTaHiB BJIAJH 1HKITIO311
B IIKOJIaX CIPUAIOTH CTBOPEHHIO i opraHi3amii BiIIIOBiA-
HOTO OCBITHBOTO CEpENOBHINA, JOMOMAraroTb y PO3BHUT-
KOBi 1HKJTIO3MBHOI KOMITETEHTHOCTI ITEIaroriB Kpi3b MpH-
3My IIPOBEJCHHS K 3arajbHO-KYJIBTYPHHX, Tak 1 mpode-
CIHHX 3aXOJiB, TPEHIHTIB, CEMiHAPiB, MPAKTHYHUX Maiic-
TepeHb Tomo. CBOEK Yeproro, 3alyucHHs MEJaroriB Ta
CTYJICHTIB JI0 POOOTH I'POMAJCHKUX OpraHi3alliii crpus-
TUME Kpalliii miAroToBIN Ta mpodecioHai3aliii neaaroriy-
HUX KaJpiB 10 pOOOTH 3 JITHMHU 3 OCOOJUBUMHU OCBITHIMU
notrpebamu. Taki TpoMajackki ¥ OnaromiiHi oprasizamii
MOXYTb CIYT'yBaTH CBOEPITHOIO NPAKTHYHOIO IJIOIIAAKOI0
JUTA HaBYAHHS # IPakTHIHOI mpodeciitHol MisTbHOCTI AT
MalOyTHIX TENaroriB Ta 3B A3YIOYHM EIEMEHTOM MiX
IIKOJIOIO Ta MICLIEBOIO I'POMAJIOI0 JUISl HOKPAIIEHHS 1HKIIO-
3WBHOTO MIiKpPOKIIIMAaTy y CYyCIIBCTBI, IO MPOMNArye piB-
HICTP 1 TOJICPAHTHICTH MK yciMa YICHAMH TPOMaIaMH, 3a-
XHIIA€ MpaBa i CBOOOIU KOKHOI 0COOU 3 OCOOTHUBUMH I10-
TpebaMu.

Cria TakoX MiAKPECIUTH, IO MiATOTOBKA BUUTEINSA Ta
(hopMyBaHHS HOrO TOTOBHOCTI 10 pOOOTH B IHKITFO3UBHIN
IIKOJIi 0a3yeThecsi Ha PO3BUTKY i chopMoBaHOCTI mpode-
CIHHMX KOMIIETEHTHOCTEH. SIK 3ayBaXKye cydacHa JOCIia-
Huns 1. JIyIeHKO «KOHIIETITYaJIbHOIO OCHOBOIO MiATOTOBKU
¢axiBUiB y Cy4yacHIl HayIll € KOTHITWMBHUH, CUCTEMHHIA,
KOMITCTEHTHICHUH Ta iHTETpaTHUBHUI MIAXOAM, a Mepery-
MOBOIO OCBITHBOI IHTETpamii i CTBOPEHHS IHKIFO3UBHOTO
HaBYAJILHOTO CEPENOBHIIA — BHCOKHH piBEHb c(HOpPMOBa-
HOCTI KITFOYOBUX MPO(eCciHHIX KOMIIETEHTHOCTEH nearo-
TiB U1 poOOTH 3 PO3MAITUM KOHTHHT€HTOM Y4YHIB B YMO-
Bax 3arajJbHOOCBITHHOI'O HABYAJIHHOTO 3akiaay» [4, c. 8].
Ha ocHoBi aHanizy npaup cydacHux HaykoBUiB (A. Komy-
maea [2], 3. JIenis [3], O. Maptunuyk [5]), cepen Takux
KJIFOUOBUX MPOQECiHHUX KOMIETEHTHOCTEH, Ha Hally Jy-
MKY, CJIiJ{ BUUIMTH HACTYIIHI:

. opeaHizayitino-nedazoeiyty, MO BKIOYAE ¥ cede
3IATHICTh CTBOPIOBATH BINOBITHE IHKIIO3UBHE CEpelo-
BUIIE; PO3POOIIATH HABYAIEHO-METOJMYHE 3a0€31IeUeHHS,
IHAMBIOyalbHI POTPAMH PO3BUTKY OCOOHCTOCTI 3 0C00-
JUBUMH OCBITHIMHU HOTpeOaMU; yMiHHS OPTaHi30BYBaTH i
KepyBaTH yYHIBCbKUM KOJIEKTHBOM; 3aCTOCOBYBATH Pi3HO-
MaHITHi ()OpMHU, METOJIN, TEXHOJIOT1] HABUAHHS;

. coyianbHo-KopeKkyitiny — 3IaTHICTD 10 YI0CKOHa-
JICHHSI SIKOCTE€W KOXKHOTO YYHS; CTBOPEHHS BIAMOBITHUX
YMOB JJIsl CAMOPO3BUTKY YCiX Y4HIB; yMiHHS BU3HAUUTH Ta
NPaBUJILHO pearyBaTH Ha 3MiHH IOBEIIHKH y4YHS 3 METOIO
BU3HAYECHHS CIOCOOIB MOAAIBIIOTO IIOMOJAHHS TPYIHO-
I1iB; YMIHHS CTBOPWUTH YMOBHM /sl cowianizamii mired 3
0COOJIMBUMH OCBITHIMH HOTpeOamu;

o 0ia2HOCMUYHO-NPOSHOCMUYHY, IO TOJATAaE Yy
3JaTHOCTI BHUSIBUTH TPYAHOLI 1 NMEpPEIIKOIN y HaBYalb-
HOMY IIPOIIECi YChOTO YYHIBCHKOTO KOJIEKTHUBY, B TOMY YH-
It # mitelt 3 0COOMIMBUME OCBITHIMU IOTpeOaMU; BUBUUTH
0COONMBOCTI KOMYyHIKamii ¥ TiAMBHOCTI MK YYHSIMH B
KJIaci, BIUIMB OCBITHBOT'O CEPEIOBUIA HA PO3BUTOK KOXK-
HOTO yYHSI; IPOTHO3YBATH Pe3yJIbTaT HABYaHHS i collia-
JIBHOT B3a€EMOJIIH yUHIB;

. coyianbHo-npopinakmuyHy — yMiHHS TPUBOJUTH
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B JIIF0 IICUXOJIOTIYHI W FOPUINYHI MEXaHI3MH, CIIPSIMOBaHI
HA BUSBJICHHS 1 MMOJIOJIAHHS HETATUBHUX NPOSIBIB, KOHQTI-
KTHHUX CHUTYyallil y Kiaci; opraHizyBaru, y pasi norpeowu,
HEOOXITHOT IOTIOMOTH 13 3aJly4eHHSIM BiJNOBiIHUX (axi-
BIIi;

. namponamuy i OXOPOHHO-3AXUCHY — CHPUSTH
BCTaHOBJICHHIO TICHUX 3aB’5I3KiB 3 PI3HAMH IPOMAaICHKUMH
i crieniani3oBaHIMH OpTaHi3allisiMi, HABYaIbHUMH 3aKJIa-
JaMH, TisUTBHICTB SIKMX CIIPSMOBaHA HA HAJAHHA SKiCHUX
PI3HOMAaHITHUX OCBITHHO-BHXOBHHX 1 COLIaIbHUX MTOCIYT
ocobaM 3 0COONMBHMH TOTpeOaMM; 3MATHICTH 3IiHCHIO-
BaTH IICHXOJIOTO-NIEJaroriyHui CYIIpoBiJ X 0Ci0, BUPO-
OWUTH CTpATeTiI0 3aXUCTy Ta TOJEPAHTHOI'O CTABJICHHS JIO
JITEH 3 0COOJIMBUMH OCBITHIMH OTPEOAMH.

VY po3pi3i HAIOrO MOCTIMKCHHS 3a3HAYUMO, IO YCi
BUILlE TIepeiideHi npodeciiiHi KOMIETeHLii B3aeMo-
TIOB’s13aHi MiXk COOOI0 Ta € IHTETPOBAHUMU €JIEMEHTAMH 1H-
KIIFO3MBHOI KOMIIETEHTHOCTI nenarora. Ha mymky cydac-
Hoi mocmimaumi 0. boitayk, iHKITFO3MBHA KOMITETEHTHICTD
mejarora — Ie IJIeCIpsSIMOBaHA CHCTeMa Iii, mo 0a3y-
€THCS HA BIINOBIHNX 3HAHHAX, HABUYKAX H YMIHHSX, sIKa
JI03BOJISIE€ e(PEKTUBHO 37 ICHIOBATH TpodeciiiHi PyHKIIT B
yMOBaX HKIIO3UBHOI ocBitH [1, C. 114]. V cBoro uepry,
npodeciitHi GpyHKIIT Mejarora B iHKII03UBHOMY KJlaci Ma-
}OTh TI€BHI BIJIMIHHOCTI BiJl 3BUYHUX (YHKIIIN Teqarorii-
HOT'O MpaliBHHAKA Ta repea0dadaroTh ypaxyBaHHs crenudi-
YHUX OCOOJMBOCTEH opraHizaiii # TpoBeieHHS Ha-
BYaJIbHO-BUXOBHOT'O TIPOLIECY.

B ymoBax iHKIIFO3UBHOI KON (DYHKIIII IIearora 3Ha-
YHO PO3MIMPIOIOTHCS Ta HA0YBAIOTh OUTBII iIHTETPATUBHOTO
XapakTepy 1 riambmoro 3micty. 30KkpeMa HaBYaIbHA i BH-
XOBHA (PYHKI1 CIIpsIMOBaHI Ha BHUSBICHHS OCOOIHMBOCTEH
HaBYaHHS JIiTEH 3 0COOIMBIMH OCBITHIME OTpeOaMHu, BH-
KOPHUCTaHHS CHenu(iYHUX METOIB i HABYAIBHUX TEXHO-
JIOT1H, BIIPOBAUKEHHS PI3HOMAHITHUX ()OPM BUXOBHOI PO-
Ootu (OnaromiiHi akuii, coliajibHi MPOEeKTH, (ecTuBai)
tomo. Opranizaiiiina QyHKI[s nepeadadae mpodeciiuy
JUSUTBHICTD TeJlarora Kpi3b Mpu3My IUIaHyBaHHS, CTPYKTY-
pyBaHHS, PO3MOMAUIY PI3HUX BHIIB pOOOTH, KOOPAMHAILIT
CBOIX il 3 iHIIMMU TEearoTiYHIMHU i METUYHUMH TIpaIli-
BHUKaMH, IOKITBHOIO aIMIiHICTPAIli€0, MIiCHEBUMH Op-
raHaMH BJIaJI, TPOMAJCbKUMH OpraHi3aiisiMu Ta iH. Po3-
BHBaJbHO-KOPEKIiifHA (YHKIIS IOKIMKaHAa 3MIiHUTH Ta
YIOCKOHAIIUTH SIKOCTI 0Ci0 3 0COOIMBUMHU OCBITHIMH ITOT-
pebamMu, pO3BHHYTH HEOOXi/IHI COIiaIbHI HABHYKU TAKHX
nitei. s comianizyrouoi GyHKIIIT MPUTAMaHHUMU € COIli-
IBbHUI PO3BUTOK JIITCH BIAMOBIIHO 0 iX IHTEPECIB Ta CY-
cribHUX BUMOTr. ['apMmoHi3yioua (yHKIS nependavae
BCT@HOBJICHHS JPYXKHIX 1 JOBIPJIMBUX BIIHOCHH MiX yu4-
HsIMHU, ()OPMYBAHHS TOJIEPAHTHOTO CTABJICHHS JI0 PO3Mai-
TTS Y4HIBCHKOTO KOJIEKTUBY. Ba)kIMBUM KOMIIOHEHTOM Ji-
arHocTH4HOi (QYHKII{ nearora € BUABICHHS HETaTUBHUX
IIPOSIBIB y MOBEMIHIN y4HIB, IXHIX cTOoCcyHKax. [yist yHUK-
HEHHS ¥ MoIepe/KEHHs TaKKMX aHOMallid B yYHIBCHKOMY
KOJICKTHMBI KIIIOUYOBY DPOJIb BiJirpae MOIEpeKyBaJIbHO-
npodinakTnyHa QyHKIis.

BucnoBku. IlincymMoByroun yce BHIIEHaBEJCHE, CIiJ
MIKPECIIUTH, 110 BYUTEINb 3arajibHOOCBITHROTO HaBYaJb-
HOTO 3aKJIaJy He MOBHHEH Iepebupatu Ha cebe (yHKMii
COLIaJIbHOTO Tearora, NCUX0JIora Y1 aCUCTEHTa BYUTEIIS.
VYes #ioro mpodeciliHo-iearoriyia AisIbHICTh TTOBUHHA
OyTH cipsMOBaHA Ha JOTIOBHEHHS iXHiX (QyHKIIiH 3 METOIO
CTBOPEHHS OUIBII CHPUATIMBUX YMOB JUISl HABYAHHS yCiX
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YUHIB y KJIaci, y TOMY 4MCIi H 111 iTel 3 0COOIMBUMU
OCBITHIMHU MTOTpeOaMu.

Tl'oToBHICTH BUMTENS O POOOTH B IHKJIIO3MBHIM IIKOJI
0azyeTbcs Ha aJ€KBaTHOMY ITO3MUTUBHOMY CTaBJICHHI JIO
IHKITI0311 3aranom, (opmyBaHHI TpodeciiHOi IHKITI03KB-
HOI KOMITETEHTHOCTI, TOTOBHOCTI 0 ITOJOJIAHHS HEBIAY 1
TPYIHOILIB Y HABYAIbHO-BUXOBHOMY IIPOIIECi, OBOJIOIiHHI
(haxoBUMH i1 METOIMYHIMH 3HAHHSIMH, YMiHHI TisITH Y HE-

Sciences, VINI(38), I.: 230, 2020 June.  www.seanewdim.com

CTaHIAPTHHUX CUTYaIlisIX, 34aTHOCTI 10 camopeduiekcii, ca-
MOOCBITH, YMIHHI HaBYaTUCS BIIPOAOBXK XKUTTS, CAMOBJIO-
ckoHamoBarucst. KpiM 1poro, roToBHICTh BUUTEIIB 710 pO-
00TH B yMOBax IHKIIIO31# BU3HAYAETHCS iX BIKPUTICTIO U
Oa)xaHHSM JI0 OJIep )KaHHsI HOBUX 3HaHb, TPAKTHYHOTO JI0C-
Bify, HOT0 OOMIHOM 3 iHIITIMH KOJIETaMH, TiCHOI CITiBITpaIli
3 TIPEeICTaBHUKAMHU MICIIEBOI BIaIH, TPOMAaJIChKUX, OJaro-
IifHAX opraHi3amii, cTieriaii3oBaHuX YCTaHOB.
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Peculiarities of training teachers to the work in inclusive enviroment

L. V. Kozibroda

Abstract. The article under consideration throws light upon the analysis of the theoretical and methodological principles of training
future teachers towards the work in inclusive education. The conditions for the formation of professional competence of the future

teacher to work in inclusive school environment have been outl
educational reform, special training of future teachers to work with

ined. It has been emphasized that in the current conditions of
children with special educational needs is an integral part of the

educational space. It has been stated that an important condition for the training of future teachers is a set of special psychological and
pedagogical, physiological knowledge, skills and abilities, educational strategies and modern educational technologies that safisfy
effective implementation of inclusive ideas and practices in the school environment.

Keywords: inclusive education, teacher training, professional competence, inclusive competence, children with special educational

needs.
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IIpoexTyBaHHA Hijiel i 3MiCTy PO3BUTKY METOANYHOI KOMIIETEHTHOCTI BUUTEJIIB
TEXHOJIOTI y cucTeMi MiCAsiAMIIOMHOI OCBIiTH

A. C. Ocranenko
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AHoTamis. Y cTaTTi MiCTUTBCS aHaJi3 Cy9acHUX MiAXOMAIB IO PO3BUTKY METOMIHOI KOMIIETEHTHOCTI YUUTENIB TEXHOJIOTIH B CHCTEMI
TCISIAUIUIOMHOT OCBITH: MK Ha Kypcax IiJBHINECHHS KBaTi(iKaIlii, Tak i y cHCTeMI METOANYHOI pOoOOTH 3 ypaxyBaHHSAM CydacHHX
NPHHIUIIB HABYaHHS JOPOCIHX. BU3HAUEHO 3aBAaHHS II0Z0 PO3BUTKY METOJUYHOT KOMIIETEHTHOCTI BUMTEIIB TEXHOJIOTIH B yMOBax
CY4YacHOTO BHCOKO TEXHOJIOTIYHOTO CyCIiIbCTBA. PO3KPUTO MIISIXH 3aTydeHHsS BUMTENIB TEXHOJOTIH 10 aHANITUYHOI AiSIBHOCTI K
(axTopy, 110 BIUIMBAE HA iX MOTUBALIIO A0 YAOCKOHAJIEHHS NpodeciiHOi MaliCTEpHOCTI Ta CAMOOCBITH.

Knrouosi cnosa: memoouuna komnemenmHicms, RiCIAOUNIOMHA OCEIMA, MEXHOI02IUHA 0C8Ima, MemoouyHa poboma.

Beryn. Ha daci akTyanbHUM € yIOCKOHAJICHHS METOINY-
HOI KOMIIETCHTHOCTI Iejiarora, SKui caM MOCTIHHO BIOC-
KOHAJIIOETECS B YMOBaX IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY HAYKH,
TEXHIKH, iHPOPMALIHHOTO IPOCTOPY, KU IparHe mparo-
BaTH 3 BUKOPUCTAHHSM iHHOBAIIHIX ITiIXOMIB IO PO3BH-
TKY Ta HaBYaHHSI 0COOHUCTOCTI, TBOPYO MiAXOIUTH 1O BHPI-
IICHHS IMOJEHHHUX TENAarori9yHuX CHUTYyalii. SKicTe HaB-
YaHHSA W BUXOBaHHS, PiBEHb IMIATOTOBKHU JO XHUTTS B iH-
(dbopMariifHOMy CYCIIBCTBI, B YMOBaX PUHKOBOI €KOHO-
MiKH IOTpeOye MOCTIHHOT yBaru 10 IiJBUILIEHHS PiBHS Me-
TOIUYHOT KOMIIETEHTHOCTI CYy4aCHOT'O BUUTENS, PO3BUTOK
SIKOi 3a0€3MEYYEThCA CaMe CHUCTEMOIO IiCIISTUTLIOMHOT
OCBITH.

VY cydacHHX yMOBaX MOJEPHi3alii OCBITH IiABUIICHHS
KBaJTiQikaIli BUNTEIIB IEPETBOPIOETHCSA HA THYUKY ITiJICH-
CTeMy HellepepBHOI OCBITH, sIKa OTIEPATUBHO pearye Ha BU-
MOTH 1 3aIlUTH CYCIIIBCTBA, MOCTIITHO 3a0e3medye 3poc-
TaHHS (PaxoBOI KOMIIETCHTHOCTI IearoriB. AKTyaJlbHOO
CBOTO[THI € TIPo0IIeMa SKICHOTO OHOBIICHHSI ITiCIISIUTLIOM-
HOI OCBiTH Ta il HallBaroMimoi CKJi1ag0BOl — CUCTEMHU IIiJI-
BUILIEHHs KBasTi(iKkauii negaroriyHux npariBHUKIB.

Orasa my0aikaniii 3a TeMo10. AHaIi3 HAYKOBUX JIKe-
peI mokasye, 1o iICHy€e 3HaYHa KiIbKICTh Mpallb, IPUCBS-
YEHHX YMNPOBAIKCHHIO KOMIIETCHTHICHOTO MIiAXOAYy B
npodeciitniii miarorosui ta aisuibHocTi (B. Bonamap, I.
3umas, O. Ouapyk, O. CaniBauk, A. XyTOpCBbKOW Ta
iH.), MATaHHAM (QOPMYBaHHS Ta PO3BHTKY MpodeciiHOol
(C. baragmpona, €. bonmapeBcbka, T. Bmacosa, . T'a-
eBenp, [. Tomy6, T. Opmxwu, J. Ctapk Ta iH.) Ta METOTU-
qHO1 kKommeTeHTHOCTI Buuteds (H. bidik, O. Biruu, JI.
Bamenko, A. Boxomyk, T. I'ymuna, O. 3yoxos, O. IrHa,
I'. KamkapsoB, T. Bonodyesa, H. Ky3bmina, O. Jlok-
muHa, A. Mapkosa, JI. [Tapamenko, O. [TometyH, JI. Ta-
nanoBa, H. SI3ukoBa Ta iH.). OCHOBOIO HAIIIOTO JOCIIi-
JDKCHHS TAKOXK € HAYKOBI Mpalli 11010 PO3BUTKY 3aKJIaiB
MicIAIuIIIOMHOT niefarorigaaoi ocsitu (JI. Bamenko, M.
lapeupkwii, I'. Imurpenko, B. Macnos, B. Omiiiauk, B.
[Mikenpna, M. TTotamuuk, [1. Tpersskos, T. [llamosa).

MeTta cTaTTi — BU3HAYUTH METY Ta 3MICT IPOLIECY PO3-
BHUTKY METOJUYHOI KOMIIETCHTHOCTI BUYMTENIB TEXHOJIOTIN
Y CHCTEeMI MiCIIIUILIIOMHOI OCBITH.

Martepiaiim Ta MeTOOH OCTiMKeHHS. Marepiaiom
JIOCTI/KSHHS € HAyKOBI Ipalli 3 Tairy3i MeJaroriku, y SKux
TaK YU 1HAKIIE OCMHUCITIOIOTHCS MOHATTS «METOIUYHA KOM-
METCHTHICThY, «IICIAIUIIOMHA OCBITa», «TEXHOJIOTIYHA
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IPaMOTHICTE». Y JOCHIDKEHHI BUKOPUCTOBYEMO OIIHCO-
BUI, aHATITUYHUH, PEICITUBHUNA METOTH.

Pe3ysabTaTH Ta iX 00roBopeHHs. Y isUTBHICTH 3aKiTa-
B MICIIIUITIOMHOT OCBITH BIPOBAKYETHCS OHH 3 TIPio-
PHUTETHHUX HANPSAMIB PO3BUTKY OCBITH XXI CT. — rymMaHi3a-
1is, BTUICHHS i7e# IIOMHOIICHTpU3MY. Boru € dimocod-
CBHKOIO Ta METO/IOJIOTITHOI0 OCHOBOIO PO3BHUTKY IpOdeciii-
HOI KOMIETEHTHOCTI YYHTENiB. Y KOHTEKCTI pedopmy-
BaHHs OCBITH B YKpaiHi 11l 1/1ei peani3yloThCs yepes ryma-
HI3aI[ii0 IpoQeciiHOro CepeI0BHINa, CTPYKTYPHI KOMITO-
HEHTH MiC/ISIAMIUIOMHOI II€aroriydoi OCBIiTH, HamaHHs
aKaJleMiyHol cBOOOJIM BUMTENIO. METOHOJIOTIUHI NPHH-
LUK TYMaHi3alii Ta JIIOJUHOIICHTPU3MY aKTyalli3yroThCs
B MICISIUIUIOMHIA TMEAAroTivHI OCBIiTI BYHTEIIB TOMY,
110 CaM€ BOHH BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK y AUTHHU MOPAJb-
HHUX Ta AyXOBHHUX IiHHOCTeH. OcoONMMBOrO 3HaYCHHS Ty-
MaHi3amis MICISOAAIUIOMHOI MeNaroridvHoi OCBITH BUYMTE-
JiB, Y TOMY YHCIIi BUUTEIIB TEXHOJOTiH, Ha0yBae me U B
acIIeKTi TyMaHi3amii 6e3mocepeHpO MpoQeciifHol meaaro-
riYHOT AISUTBHOCTI y 3aKiiaji ocBiTH. 1.351310H MiAKpeCIIIoE,
110 TEePEeTBOPEHHS T'YMaHiCTHYHOI i/1el B MaTepiaibHy Ie-
JIarOTiYHy JIiI0 TIOYMHAETBCs 3 (opMyBaHHS y (axiBus,
SIKUH TpaLoe, BHYTPIIIHBOTO 00pa3y IyMaHICTUYHOI me-
JarorivyHoi aisutbHocTi: «XT1o a17» J{ns xoro s1? Sk st peai-
3yI0 KpUTEpil meparoriyHoro mpoiecy? Yu Ti MeToau BH-
kopucroByto? Jlist koro? Uu nocsruys metu? [3].

Hayxogi I'. Kpasuenko i JI. [TokpoeBa 3a3Ha4ar0Th, 10
JUISL  OpraHi3aliifHO-METOJMYHOTO CYNPOBOJLY CHCTEMH
MABUICHHAS KBadiikalii BayKIIMBOKO € HASBHICTh y BUH-
TENIB BHYTPIIIHBOT MOTHBAIl A0 TpPOQeciHHOro 3poc-
taHHsA. OTXKe, HaWBa)KJIMBIIC 3aBJaHHS CHUCTEMH ITiJBH-
HieHHs KBaniikalii — po3BHBaTH TBOPUYY CaMOCTIHHICTh
CllyxadyiB, CKEpOBYBATH iX 3yCHJUIS Ha IOCTIHHY caMooc-
BiTy. TOMY HisSIIBHICTD IHCTUTYTIB MICIISAUINIOMHOT OCBITH
HEOOXIJJTHO NEepPEOPIEHTOBYBATH HA CTBOPEHHS HENEepepB-
HO{ CHICTEeMH MiABUIICHHS (Pax0BOi KOMIETEHTHOCTI Ta Op-
ragisaiiro caMoocsity negaroris. [TokasHUKOM HaHBHUIITUX
JIOCSITHEHB Yy (paxoBiil AisIIbHOCTI € IparHeHHs 1 31aTHICTh
Ie1arora 10 iHHOBAMIWHOI isUTBHOCTI, MOsSBa MOTPeOU B
HerepepBHii ocsiti [9].

Sk 3a3navae I'. KpaBueHko, cydacHHH cTaH pO3BUTKY
MICIISTUILIIOMHOT OCBITH IEIAaroTiYHUX IMPAaIiBHUKIB IOT-
pebye mepeOymoBU MPOLIECy HABYAHHS TOPOCIUX Ta BUPi-
IIEHHS TPIOPUTETHUX 3aBAaHb: — PO3BUTOK aKTHBHOCTI,
CaMOCTIMHOCTI, TBOpYHX 3Ai0HOCTEN (axiBLiB; — hopMy-
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BaHHS y NEeJaroriyHyuX MpariBHUKIB 34aTHOCTI 10 Helepe-
PBHOi CAMOOCBITHBOI IISUTBHOCTI; — IIOCTIHHO OHOBIFOBATH
Ta IiABUIIYBATH PiBEHb (haXxOBOTO 3pOCTAHHS Ta KOPHUTY-
BaTH Mpo(eciiiHy MisIbHICTh; — 3a0¢3MCUCHHS JCPKABH
BUCOKOKBaJIi(piKOBaHUMH Ie1aroraMy, 3JaTHUMH HIBUAKO
aJanTyBaTUCS IO CYYaCHUX COLiaTbHO-eKOHOMIYHHX 3MiH
[6].

H. IlporacoBa poOHUTH aKkIEHT HAa TOMY, III0, X04a 3MiCT
TICIIIUITIOMHOI OCBITH TTOB’ I3aHUH HacaMIIepe] i3 peai-
3aIi€I0 COLIATBHOTO 3aMOBJICHHS, IPOTE CHOTOIHI Haly-
Ba€ OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI 3aIOBOJICHHS IHAWBIiTyaib-
HHX OCBITHIX MOTpeO (axiBLiB y MpoIeci MicasIUIIIOMHOT
ocgiti [10]. IMo3unis H. IlporacoBoi meperykyerscs i3
KITFOYOBUMH MOT0KeHHsIMu toroBini K. Jlenopa mist Mixk-
Hapoauoi komicii KOHECKO y cnpasax ocsitu ms XXI
cT. «OcBiTa — cnpaBxHii ckapo» (1996 p.), ne 3a3Haua-
€TBCS, 10 KiHIIEBOIO METOIO OCBITH € HAJaTH MOXKIIUBICTh
ycim 0e3 BUHATKY pealizyBaTd 0COOMCTI TaJlaHTH Ta TBOP-
YU TTOTEHIIaN, i, TAKIM YHHOM, YMOXKIMBUTH AT KOX-
HOTO TPOCKTYBAHHS W peati3aiilo iHIUBIAyaIbHOTO KUT-
TEBOTO IUIaHy [2].

H. Knokap 3a3Hauae, 1o IcUXo0J0ro-TeAarorivHi ace-
KTH YOPAaBJIiHHS CHCTEMOIO MiCISIIUIUIOMHO]T ITearoriqHol
OCBITH, JI0 IKHX HAJIEKUTh TAKOK CTBOPEHHS YMOB JJIsl pO-
3BUTKY METOIMYHOI KOMIIETEHTHOCT] BUNTEIIS, Nepeadaya-
I0Th BTIJICHHS i7IeH aHIparoriyHOro MiAXOy Ta peaji3a-
L0 1Ie Py NPUHLMUIIB, Ha SKI MU CIIUPAINCS B CBOEMY
JIOCHI/DKeHH]: TyMaHi3auii, JeMOKpaTHu3alii OCBITHHOTO
mpoIiecy BapiaTHBHOCTI ()opM i 3MicTy mporpam, 3aco0iB
HaBYaHHS, JETepMiHamii, HACTYIMHOCTI, ITOCIiOBHOCTI Ta
MEPCIICKTUBHOCTI, ypaXyBaHHSA BIKOBUX Ta IHIWBIiTyaib-
HUX IICUXO0(1310JIOTITHAX 0COONIUBOCTEH, IHTEPAKTHBHOCTI
HABYaHHS, CIIBPOOITHUIITBA, CBiIOMOCTI [5].

OmnucaHi MPUHONIN BUKOPUCTaHI HAMH TPH MOJEIIO-
BaHHI 3MICTY 1 CTPYKTYpH IisUIHOCTI IIO/I0 PO3BUTKY Me-
TOIUYHOT KOMIICTEHTHOCTI BUMTEIIIB TEXHOJIOTIH Y 3aKIai
MICJISIUIIIOMHOT Tefaroriunoi ocBitu. HemepepBHicTh i
SIKICTD MICIISTUTIOMHOT OCBITH 3QJICXKHUTh BiJl €PEKTHBHO-
CTI MO€THAHHS OPraHi30BaHOT0 KypCOBOIO MEePioy mics-
JIMIZIOMHOTO HaBYaHHSI, 3aJIy4eHHs MeJIaroriB 10 METO M-
9HOT POOOTH Ta CaMOOCBITH B MIXKYPCOBHH mepion. Y
3B'SI3Ky 3 IMM BAXIIMBO MOJIEPHI3yBaTH ITIAXOAHN /10 Opra-
Hi3alil HayKOBO-METOAMYHOI POOOTH 3 YUHTEISIMH. Mu
OropKyeMocst 3 Tymkoro M. BigHiuyka mpo Te, 1o iHHO-
BaIifHUI XapaKkTep PO3BUTKY IICIISAUILIIOMHOI OCBITH, He-
OOXIiJHICTh MiJBUINEHHS PiBHS MpOQeciiiHOl KOMIIETEHT-
HOCTI MEAAaroriYHuX MPAI[iBHUKIB BU3HAYAIOTh OTPEOH y
MOJIEpHI3allii HAyKOBO-METOAUIHOT pOOOTH 3 OCBITSHAMH,
HaJIaHHs i TUHAMIYHOCTI, THYYKOCTI, MOOLJIBHOCTI, Bapia-
TUBHOCTI Y 3MicTi, hopmax, MeTo1aX, TEXHOJIOTisX, 3a0e3-
MIEYSHHS1 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOI CIIPSIMOBAHOCTI 3aX0-
niB. Tpancdopmalliss HAYKOBUX i/Ieii B IeAaroriuyHy mpax-
THKY 3a0€31e4y€eThCs eEKTUBHOIO B3a€MOIEIO 1 CITiBIpa-
LIEF0 HayKOBUX Kadenp, KabiHeTiB, HAYKOBHX J1a0opaTopii
IHCTUTYTIB MICJISAMIUIOMHOI NTE€aroridHoi OCBiTH, paiioH-
HUX (MICBKUX) METOAMYHUX KaOiHETiB (LIEHTPIB), Ieaaro-
riB-HOBAaTOPiB, MOTJIMOJIEHHSIM JOCIIiIHO-EKCIIEpUMEHTa-
JIBHOI, TOITyKoBoi pobotu. Came y Takuii ciocid cTBOpIO-
€TbCS €IUHWN PEriOHANbHUH METOAWYHHMH IPOCTIp, B
SIKOMY BiZIOyBa€ThCs peatizaiisl KOHIIEii Ta i1HHOBaIlik-
HUX Mojenel popMyBaHHS Mpo¢eciiiHol KOMITIETEHTHOCTI
MearoTiuHuX TpaniBHAKiB obmaci [1].
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['0710BHOIO METOO perioHaIbHOT CUCTEMH HayKOBO-Me-
Toau4yHoi pobotu 3 nenaroramu b. Kauyp nasuBae 3abe3-
TICYCHHS I1/IBUILICHHS PiBHS podeciiiHoi KOMITETEeHTHOCTI
KOXKHOTO BUMTEJIS ¥ MENarorivHoro KOJEKTHUBY B LILIIOMY
Ta PO3BUTKY Npo(eciiiHOi MaliCTepHOCTI IeaaroriB Ha oc-
HOBI BIIPOBA’KEHHS HOBITHIX JOCSATHEHBb HAyKH, KPAIIHX
MeJaroTivHUX MPAKTHK Ta OCBITHIX iHHOBaILi# [4].

Ha peaizamiro 3a3Ha9€HOT METH CIIPSIMOBaHI 3aBIaHHS
MetoamgHoi podotu B KBH3 «XapkiBchka akaieMist Heme-
PEPBHOI OCBITH» I10JJ0 HAYKOBO-METOANYHOTO CYIIPOBOILY
BUBYCHHS npenmertiB « TpynoBe HaBuaHHD» Ta «TexHOMO-
rii»:

- CIIPHSIHHSI i IBUILIEHHIO HAYKOBO-METOJMYHOTO 1
(haxoBOTO PiBHS IEAArOTIYHNX NPAIliBHUKIB, PO3BUTKY iX-
HBOI METOANYHOI KOMIETEHTHOCTI, YAOCKOHAJIEHHIO MPO-
(eciliHOT KyJIbTYpH Yepe3 HaB4YaJIbHY Ta HAyKOBO-METOH-
YHY JTisUTbHICTE;

MIpOTaryBaHHs IOCSATHEHb MENarorivyHoi HAyKH i
MIPAaKTHKH, MiATOTOBKA BiIMOBIIHOI APYKOBAHOI MPOIYK-
wii;

OpraHi3alifHO-METOIMYHUI  CYNpPOBiA TpOBe-
nennst 11, 111 eraniB BeeykpaiHcbkoi y4HIBCHKOT oliMmiaan
3 TPYZOBOTO HABYAHHS, TEXHOJIOTIH Ta MiATOTOBKA yYHIB
1o IV eramy oniMmiaau;

COPUSHHS MONTMPEHHIO MeIaroriyHuX 1HHOBAI -
HUX TEXHOJIOTIH, CTBOPEHHS THYYKOI CHCTEMHU iHPOPMY-
BaHHS TEJaroriyHUX IPAMiBHUKIB NP0 3M00yTKH IICHXO-
JIOTO-TIEIATOTIYHOI ramy3i Ta eQEeKTUBHUH MeaaroriaHui
JIOCBI;

BUBUCHHS, Y3araJlbHEHHS Ta BIIPOBADKECHHA Y
MIPAaKTHKY POOOTH 3aKJIaJiB OCBITH NEPCIICKTUBHOTO TIEa-
TOTIYHOTO JIOCBiy, KpalluX MPaKTUK NeJaroriB-MaicTpis
perioHy; cuctemarusailisi e()eKTHBHOIO IMEIaroriYHOro
JIOCBily 32 METOAMYHUMH HAIIPSIMaMH;
HaBYAJIbHO-METO/INYHE KOHCYJIbTYBaHHS I€/1aro-
T'iB 1 KEpIBHUKIB 3aKJIa/1iB OCBITH 13 MUTaHb BUBUEHHS IIpe-
nmetiB «TpyzoBe HaBuaHHD» Ta « TeXHOJOTI;
OpraHi3allis Ta MpOBEICHHSI MacOBHUX 3aXO/IiB: Ha-
YKOBO-TIPAaKTHYHHUX CEMiHApiB, TPEHIHTIB, KOH(pEpEHIIiH,
mpo¢eCifHIX KOHKYPCIB, 3aTy4eHHsI TIeIaroTiB JI0 y4acTi
B HHUX, OpraHi3amis poOOTH MOOIITEHIX TBOPYUX KOJEKTH-
BiB.

3MICT HAyKOBO-METOJUYHHX 3aXO0JIiB, SIK i HABUAIBHUX
3aHATh Ha Kypcax IiJBHUIICHHS KBaidikauii, cCripsMOBaHO
Ha (OPMyBaHHS CBIZIOMOCTI Cy4YaCHOTO BYMTENIS. 3MiHA
CIoco0y MHCJICHHsS BUMTENIB € OJIHMM 13 KIIIOUOBHX 3a-
BIaHb peOpMH OCBITHBOI ramy3i YKpaiHu, mo HaOyBae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS! B KOHTEKCTI peaizaiii KOHIeNil
«HoBoi ykpaincbkoi mkonw». Citijf 3a3Ha4uTH, 110 3pOCcTa-
I0YHMH TEMI HAyKOBO-TE€XHIYHMX, TEXHOJOTIYHNX IHHOBaA-
il BIUTUBA€E Ha OCBITHIO Taly3b « TeXHOIori» i BUMarae
3MiH 10 i peami3amii B OCBITHROMY MpOIleCi IITKOIH. 3
OISy Ha BHINE3a3HAUCHE BaXKJIMBO BU3HAYMTH, SKHX
3MiH MOTpeOye chUcTeMa MIiCIANIDIOMHOI ITeAaroriqHol
OCBITH YYHTEJIIB TEXHOJIOTIH Ta BU3HAYUTH IIJISTXH MOJIEP-
Hizamii 3micTy i GopM yIOCKOHaJIeHHA iX mpodeciitHoi
KOMIETEHTHOCTI.

CydJacHe BHCOKOTEXHOJIOTIYHE CYCIIJIBCTBO CTAaBHUTh
BHMOTH JI0 3MIiCTY T€XHOJIOTIYHOI MiATOTOBKH YUIHIB CTap-
IIUX KJIAciB, SIKUM Mae OyTH pi3HOIJIAHOBUM, IU(EpPeHIIi-
HoBaHUM, MOOLITEHUM, TIPAKTHKO OpieHTOBaHMM. Lle 3a6e3-
TIEYUTH MOXKJIMBICTD BUITyCKHUKAM MIBUAKO aJanTyBaTHCS
y CaMOCTIIfHOMY JKMTTi, peayli3yBaTH CBii MOTeHUIaN y
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npodeciiiHiii Ta ocobucTiit chepi. Y cyuacHiit TeXHOIOTI-
YHI{ MATOTOBILI Ha 3MiHY TpPaJMLIIHOMY TPyJIOBOMY Ha-
BYaHHIO MAa€ NPUITH mporiec (GOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY
KOMITETEHTHOCTEH, PO3BUTKY TBOPUOI iHIlIaTHBH, PopMy-
BaHHS TOTOBHOCTI HABYATHCS TIPOTSITOM >KUTTSI.

BupimeHHs 1px 3aBiaHb TEXHOJOTIYHOI OCBITH y4HIB,
3HAYHOIO MIpOIO 3aJISKUTh BiX piBHA mpodeciiftHol matic-
TEPHOCTI MeJarorigHuX KaapiB. 30KpeMa, piBHSI iX MeTo-
IMYHOT KOMIIETEHTHOCTI, OCHOBH SIKOI 3aK/IafaroThCs I
Jac HaBYaHHS Y BUIIMX HaBYAJIbHUX 3akaanax. OueBuIHO,
10 B CYYaCHUX YMOBaxX U (axiBIliB TAKOTO MPoQiTro Ha-
OyBae Ba)XXKJIMBOTO 3HAYEHHs BPaxyBaHHs CIIPSIMOBAHOCTI
HaBYAJILHOTO Martepiany Ha (OpMyBaHHS 3HaHb 3 OCHOB
TeXHiKH i TexHosorii [11].

PiBenp npodeciiiHOi MiArOTOBKH BUHUTEIIB TEXHOJIOTIH
B MMOJJAJILIIOMY M€ yJOCKOHAIOBATUCS B CHCTEMI ITiCIIsI-
IUIUIOMHOI I€JaroriyHoi OCBITH BiANOBIIHO 10 3aIWTIB
CYyCIIUTBCTBA, 3MICTY OCBITH, TPOTPAMOBOTO 3a0€3MECUCHHS
tomo. [Topsn 3 GopMyBaHHSAM IIOTO PNy MPAKTUIHUX
YMiHb 1 HaBHYOK, BYUTEINb TPYJOBOTO HaBUYaHHS [TOBUHEH
MaTd JIOCTATHBO BHCOKHMH PiBEHb TEXHIYHOI MiATOTOBKH,
IO JOCSTA€ThCS IUIIXOM BHBUCHHS BiJIOBIAHUX TEXHId-
Hux gucuuiniie [8]. ToMy mociipkeHHs Koia mpooiem,
[TOB’SI3aHUX 3 OCOOJIMBOCTSAMH TaKMX AMCHHUILIIH, iXHIM
3MICTOBHMM HAIlOBHEHHSM Ta TEXHOJIOTISIMU BHKJIaJaHHS
€ aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSM 3aKJ1a/iB MiCIsIUIIIOMHOT Teaa-
TOTiYHOT OCBITH.

BaxiMBOIO CKJIaJ0BOI0 METOAWYHOI KOMIETEHTHOCTI
BYMTEIS] TEXHOJIOTIH € BOJIOAIHHS 3HAHHSAMM Ta MPAKTHY-
HUMH YMIiHHSIMH 3 OCHOB OXOPOHH TIpami Ta Oe3MeKH KUT-
TEMISITFHOCTI YuHIB. LI ckitagoBa € 0COOIMBO BayKIIUBOIO,
TOMY II0 BYUTEINb HeCce OCOOUCTY BiATIOBITaIbHICTE 3a 30e-
PEXKEHHS KUTTS 1 30POB’Sl YUHIB Ti/T 9aC OCBITHHOTO IIPO-
1iecy; BIATIOBiTa€ 3a Oe3nedHe Horo MpoBEJCHHS; TOBUHEH
BMITH IIPOBOJIUTH IHCTPYKTaXKi 3 YUHSIMH 3 OXOPOHH Mparii
i/l 4Yac HaBYAJIBHHUX 3aHSTh; IIOBHHEH BMITH IPOBOJUTH
npo¢iTakTHYHY POOOTY 100 3aM00IraHHs TPAaBMATH3MY
cepen yuHiB [7].

Metoanuanmu crpykrypamu KBH3 «XapkiBchka aka-
JIeMisi HeTIepepBHOI OCBITH» 0COOJIMBE MICIIE BiIBOJAUTHCS
aHANITHYHIN AismbHOCTI. Tak, HAPUKIIaL, IMOPOKY 31iic-
HIOETBCS aHai3 pe3ynbraris I11 (obmacHoro) erany Beeyk-
palHCBKOI YYHIBCBHKOI OJIIMITIaZM 3 TPYAOBOTO HaBYaHHS
(TexHoumoriit). Pe3ympTatH aHamily OaroTh MOKIIHBICTH
YUHTENSIM, Ki TOTYIOTh YYHIB JIO y4acTi B 0OJacHOMY
eTari oniMmianu Ta paiionHuM (Micbkum, OTT') MeToany-
HHUM ciy’k0aM, 00J1acHIi METOIMYHIN CITy>K01 3poOUTH BH-
CHOBKH PO YCIIXH YYHIBCHKHX KOMaH]l Ta IpoOJIeMHi MO-
MEHTH B MiJIrOTOBIII T BUKOHAHHI YYHSIMH 3aBJaHb OJIIM-
miagu. Lle B CBOIO 4epry € THMH IHMTaHHSIMH, SKi HEO0OXi-
JTHO BKJIIOYATH B TEMATHKy Ta 3MICT HaBYaHHS BUYHTEINIB
TEXHOJIOTiH B MpOIeci MiIBUINEHHS iX KBamigikamii, po3-
BUTKY METOJIMYHOT KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 CaMOOCBITY, CH-
CTEMy METOJIMYHOI poOOTH. AHaJi3 pe3yNbTaTiB y4acTi B
III (oGmacHOMY) eTarmi OMiMITIaH 3TIHCHIOETHCS 38 TAKHMU
MOKa3HUKaMH:

—3a KBaJli(iKaliiHOIO KAaTEropi€ro BUUTEINIB, 5K MirOTy-
BaJIM YYaCHUKIB Ta MEPEMOKIIIB 3MaraHb;

—3a Koe(ilieHTOM BUKOHAHHS 3aB/aHb;

—3a AKICTIO BUKOHAHHS 3aBlaHb yyacHukamu 111 eramy
OJTIMITia IH.

3ynMHAMOCS Ha OJHOMY aclieKTi IbOTO aHali3y — 3a
KBami(ikaIiifHOIO KaTeropi€ro BUUTENIB, SIKi MiATOTYBAIN
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YUYaCHUKIB Ta IIEPEMOXKIIIB 3Maranb. 3a pe3yJibTaTaMy aHa-
J1i3y MHBCTAaHOBWJIH, IIIO CEPE]] BYUTEIIB, K MiArOTYBAIN
yuHiB 10 y4acti B III (o6nacHomy) eramni Beeykpaincbkoi
YUYHIBCBKOI OJIMIIagy 3 TPYJIOBOTO HaBYAHHS (TEXHOJIO-
Tiif), HalOLIbIIA KITBKICTh BYUTEIIB, SIKI MaIOTh BUILLY KBa-
nidikaniitny kareropiro (53,76%). Cepen penTu BUUTENIB
€ Ti, siKi MatoTh nepury (19,35%) i npyry (4,30%) kBamici-
KamiiHi KaTeropii Ta kBamidikamiifiHy KaTeropiro «creria-
mict» (22,58%). Takox MU BiI3Ha9aeMO, IO CepesT yIuTe-
niB, sKi miarorysamu mepeMoxiiB 11 (obmacHoro) eramy
OJIIMITia ¥, KiJBbKICTh YUHUTENIB 3 BUIIOIO KBaJi(iKariitHo
KaTteropieio € e BuiuM (65,31%), crabinbHOIO € Kijb-
Kicth yuureniB 3 | kBamidikamiiiHolo KaTeropiero
(18,37%), 3 Il xBanmidikamilinoro kateropierw (4,08%) ta
3HAYHO MEHILOIO € KUIBKICTh YYHUTENIB 3 KBaJi(hiKaiiHOO
Kateropieto «cnewiamict» (12,24%). AHaii3 MoKa3HUKIB
II0JI0 KITBKOCTI BUUTEIIB, YUHI SKUX HE CTaJIH TEPEMOXK-
ISIMH IIHOTO €TaIy OJIMIIaaH, M ITBEPIKY€E BUABJICHY 3a-
KOHOMIpHICTh. 3HAYHO MEHIIOI0 € KUTBKICTh YYUTEIIB 3
BHIIIOIO KBadidikamiitHoro kareropiero (40,91%), mumre Ha
1 Bimcorok Oimpmie BumTeniB | kBamigikamiitHo kaTeropii
(20,45%), wmaibke He 3MIHHOIO 3aIMIIAETHCS KUTBKICTH
BumreniB I kBamidikamiinoi kareropii (4,55%) Ta 3Ha4HO
OLIBLIOIO € KUIBbKICTh BYMTENIB KBaTi(hiKaniiHOT Kkareropii
«crerfianmicty. 1le miaTBeppKye MPUITYIICHHS PO TE, 10
piBeHb kBatidikaiii BunTes, ioro GpaxoBoi MaiicTepHOCTI
Ta METOJMYHOT KOMIICTEHTHOCTI € BArOMHM (PaKTOPOM, IO
BILIMBA€ HA SAKICTh MiATOTOBKHU YYHIB J0 OJiMIIiamu, Gpop-
MYBaHHS Y HUX IPOCKTHO-TEXHOJIOT1YHOT KOMITETEHTHOCTI
Ta SIKICTh OCBITH B IIJIOMY.

3a pesynabpTaTaMH aHaNi3y HaJAIOThCS PEKOMEHAAL]
100 i ABUIICHHS SKOCTI MiATOTOBKH IO OJIMITiau 3 TPY-
JIOBOTO HABYAHHSA Ta TEXHOJOTiH, 3a0e3MedYeHHs SKOCTi
OCBITHBOTO TIPOIIECY 3 OCBITHBOI Trany3i «TexHomorii» Ta
PO3BUTKY METOAWYHOI KOMIETEHTHOCTI YYUTEIB TEXHO-
noriid. Pexomennauii agpecoBani 3akiiajay MiCISIUMIOM-
HOT NelaroriuHoi ocBity, paiioHHuM (Micbkum, OTT') me-
TOIUYHUM CIy>k0aM, 3aKiajgaM 3araibHoOi CcepeaHbOi
OCBITH, Y4YUTEJSIM TEXHOJIOT1H.

Takuii IpyHTOBHUIT aHaJIi3 O3BOJISIE, TIEPII 32 BCE, 3PO-
OWTH BHCHOBOK, IO PiBEHb SKOCTI MiATOTOBKH YYHIB 0
ydacTi B III (o6macHoMy erami BeeykpaiHchkoi yaHIBCHKOT
OJIIMITia[ i 3 TPYOBOTO HaBYaHHS (TEXHOJIOTIN) 3aJIC)KUTh
BiJl piBHA METOTUYHOI KOMIIETCHTHOCTI BUUTEITIB TEXHOJIO-
Tiif, SIKi TOTYBaJ Il KOMaHIHU 10 YYaCTi B OMiMITiaai. AHami3
BUKOHAHHS YYHSIMH 3aBJaHb Ja€ MOXJIUBICTh YUUTEISIM,
yuHl SKMX HE Ha BUCOKOMY PpiBHI BHUKOHAIIM 3aBIIaHHS
OJIIMITia i, CIIPOCKTYBATH POOOTY MO0 IMiABHUILCHHS SIKO-
CTi OCBITHBOT'O MPOILIECY, YCYHEHHsI TUX MPOTrajvH B 3HAH-
HSX Ta YMIHHSX JiTeH, 110 Oyiu BUSBJICHI IiJ] Yac MepeBi-
PKM Ta aHayi3y BHMKOHaHHS 3aBlaHb TEOPETHYHOIO Ta
MIPaKTHYHOTO Typy oustimmiaau. Ham3BuuaiiHo BaxMBO,
0 y4yacTh YYHIB B OJIiMIiazi Ta poOOTa HaJa aHANi30M il
pe3yJIbTariB crpuse GopMyBaHHIO MOTHBALIT YUUTENIB 10
CaMOOCBITH Ta y4YacTi B Pi3HHUX 3axo0JaX 3 MiABHIICHHS 1X
KBaJTiQiKkarii.

ITpo piBeHb METONYHOT KOMIIETEHTHOCTI YUHUTENS TeX-
HOJIOTiM 3a pe3yibTaTaMH HAaBYaHHS Ha Kypcax IIiJIBH-
meHHs KBamiikaliii Ta ygyacTi B METOJUYHHX 3aX0AaX, J10-
CITiTHO-eKCIIEPUMEHTANBHIN  TisSMbHOCTI, TpodeciitHux
KOHKYpCax MOHa 3pOOUTH BUCHOBOK Ha MiCTaBi TOTO, SIK
yYuTeNns BUpIlTye mpodeciiiHi 3aBIaHHS, BUTBHO BOJIOIE
criocobamu oprasizaiii IpOIyKTHBHOI isUTBHOCTI JITEH,
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OpraHi3oBy€ IX NMPOEKTHY, TBOPYY IISUIbHICTb, MOJEIIOE
OCBITHIH IPOIIEC BiJIIOBIIHO 10 IHTEPECIB Ta 3aIUTIB y4-
HiB.

BucnoBku. Ha mincraBi BuB4eHHS i aHai3y HAYKOBHX
PO3BIJIOK 1 BIACHOTO MENAroriyHoOro JOCBIAY 3 JOCIIKY-
BaHOI MPOOJIEMHU MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK ITPO HEOOXif-
HICTh CTBOPEHHS CHCTEMHU HAaBYAIIbHO-METOIUIHOI POOOTH
B CHCTEMI HiCISAUIUIOMHOI IeIarOTiYHOT OCBITH, CIIPSMO-
BaHOI Ha PO3BUTOK METOJIMYHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 popmy-
BaHHS y BYHTENIB TEXHOJOTiH TOTOBHOCTI A0 Tpodeciii-
HOTO CaMOpPO3BUTKY. Lle € ofHIM i3 IPiOPUTETIB POIBUTKY

CHCTEMH ITiIBUIICHHS KBaTi(hiKaIlil meJarorivHuX mparis-
HUKIB, OCKUIBKH MPOLIEC IMiArOTOBKH HOBOT IeHepallii Hay-
KOBO-TIC/IarOT1YHUX TMPAIiBHUKIB, 3JaTHUX MO3UTHUBHO
BIUIMBATH Ha CYCHIUIBHHI PO3BHUTOK, Mepeadadae HOBHIA
MiAX 1A 70 mpodeciiiHOT miArOTOBKH MeIaroriyHuX MpaliB-
HUKIB, BAHUKHEHHS HOBUX (DYHKIIH CHCTEMH ITiCISITUTIIO-
MHO{ ITeJaroTivyHOi OCBITH, peai3aimiro HOBOi METH OCBITH
nopociux: popMyBaHHS TOTOBHOCTI BUHTEINS O BIPOBA-
JUKEHHS KOMIIETEHTHICHO 30pi€HTOBAHOTO IMiIXOAY B OCBi-
THi# Tipo1iec, po3BUTOK MPOodeciitHol KOMIIETEHTHOCTI I1e-
JAroTiYHAX KaApiB, BHXOBAHHS KHUTTECTIPOMOKHOI OCOOH-
CTOCTI.
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Designing the goals and content of the development of methodological competence of technology teachers

A. S. Ostapenko

Abstract. The article contains an analysis of modern approaches to the development of methodological competence of technology
teachers in the system of postgraduate education: both in advanced training courses and in the system of methodical work taking into
account modern principles of adult education. The tasks concerning development of methodical competence of teachers of technolo-
gies in the conditions of a modern high-tech society are defined. Ways to involve technology teachers in analytical activities as a
factor influencing their motivation to improve their professional skills and self-education are revealed.

Keywords: methodical competence, postgraduate education, technological education, methodical work.
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Abstract. The article is devoted to the problem of the use of Content and language integrated learning approach which is widely used
in teaching practice Attention is focused on objectives of CLIL, explore its methods, advantages and disadvantages, perspectives, and
the implementation of this approach as a significant component of educational process organization. The article points to the necessity
of the use of CLIL approach at higher educational institutions for development of students' professional skills. Such method diversifies
teach-ing tools and forms of classroom teaching and learning and consequently increases students’ motivation.

Keywords: content and language integrated learning (CLIL), communicative competence, vocational training, students’ motivation,
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Problem statement. CLIL (Content and Language Inte-
grated Learning) is a term created in 1994 by David Marsh
and Anne Maljers as a methodology similar to language
immersion and content-based instruction. It's an approach
for learning content through an additional lan-guage, thus
teaching both the subject and the language. CLIL is a new
didactic approach to teaching subjects integrating two
features — linguistic and factual. There are two kinds of
CLIL: the so-called hard CLIL and soft CLIL methods.
Hard CLIL means that the subject or subject curriculum is
taught in a foreign language. How-ever, the main lesson
objective is the content objective, not the language, while
in the so-called soft CLIL form, the content of the subject
is subordinate to the language goal. A higher emphasis is
put on learning the language. Briefly said, the CLIL
method employs the language to pass on the knowledge
from a different subject.

CLIL fits well with powerful language learning theories
and, in general, with theories that acknowledge the role that
language plays in all learning. In this respect, Halli-day
presents a complex perspective of learning in general, and
language learning in particular, which consists of a
continuum of three main interdependent processes: learn-
ing language, learning through language and learning
about language. The interdependence and structural con-
tinuity of the learning processes thus is explained by the
fact that all “learning is learning to mean, and to expand
one’s meaning potential” [11, p.113].

Indeed, schools are institutions where teaching lan-
guages, developing educated ways of using them, and
focusing on the use of language are primary interdepend-
ent goals. However, schooling, with its traditional segmen-
tation of the syllabus in school subjects with clearly drawn
boundaries, often overlooks the continuity among the axes
signalled by Halliday, and their corresponding learning
goals. The result of this is that teachers of sub-jects labelled
commonly approach language lean-ing/teaching through
the strategy of learning /teaching about language whereas
teachers of subjects labelled ‘other-than-language’, such as
Science, History or Music, expect students to absorb the
particular ways of discipli-nary literacies simply by
teaching through language, with little attention paid to the
ways in which language is em-ployed in meaning-making
within the field. Halliday puts it very simply saying that in
research and in classroom practice this relationship is
frequently ignored. He states that in subject matter learning
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we overlook the role of language as a medium of learning,
in language learning we overlook the fact that content is
being communicated. Content and Language Integrated
learning (CLIL) is a plurilingual approach to learning and
teaching in formal contexts that creates a space which
naturally leads to the implementation of Halliday’s triadic
perspective on (lan-guage) learning by placing the
language learning continu-um at its very heart [11].

Analysis of researches and publications. The atten-tion
to the problem of the use of Content and Language
Integrated learning in educational process was given by
such scholars as M.Halliday, M.Wozniak, P.Bertaux,
D.Banegas, D.Coyle, P.Hood, D.Marsh and others. The
works of J.Harmer, M.Druzhinina, F.Temirova, D.
Westall, N.Belenkova, A.Atabekova quite profoundly
analyze and concretize the essence of CLIL of its usage in
the process of professional training of specialists in higher
education establishments. As the expansion of
multilingualism contributes to effective integration of
Europe, the European Union is deeply concerned with
foreign language teaching and encourages the develop-
ment of innovative teaching methods. CLIL has become a
key issue in European educational considerations in recent
years and both the European Union and the Coun-cil of
Europe are actively involved in promoting the no-tion of
content and language integrated learning. The
organizations encourage initiatives, such as seminars,
conferences or Internet networks that spread information
about best practices in CLIL.

In 1985 the European Council proclaimed a resolution
presenting the main principles concerning the European
educational policy, including foreign languages. It stated
that the knowledge of foreign languages plays a key role in
the European integration. The member states declared to
respect linguistic diversity as a basis of cultural heritage of
Europe. Teaching of practical foreign language skills from
an early age was emphasised. The pupils should be enabled
to learn at least two foreign languages. In order to
implement the premises of the resolution, new measures of
language teaching were needed. Teaching content through
the medium of a foreign language served the purpose as it
developed not only fluency in a foreign language, but also
practical and intercultural competence. Depending on
national regulations, from one to a few subjects are taught
through a medium of a foreign lan-guage. The choice of
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subject is determined by the regional diversification; CLIL
is used mainly in the humanities and science subjects.

Other differences in CLIL provision observed in Euro-
pean countries are: qualification of the teaching staff, the
access to didactic materials, the assessment of students’
performance, and the amount of target language used.
Content and language integrated learning is more de-
manding than traditional approach to education, there-fore
its implementation requires coordination on the school and
government level. The most frequent prob-lems observed
by the Eurydice in European schools were: deficiency of
adequately qualified teaching staff, inade-quate
educational law and insufficient material and fi-nancial
support (Eurydice, 2006).The teachers notice the shortage
of training that would introduce the methodolo-gy of
content and language integrated learning, hence problems
with recruiting teaching staff possessing the appropriate
qualifications. Moreover, the educators no-tice difficulties
with finding appropriate teaching materi-als that would
comply with the national curricula and suit the needs of
content and language integrated learning. Apart from the
didactic constraints, problems of legal and financial nature
can be noticed. There is a need across Europe to formulate
clear educational law that would promote and, in some
cases, legalize teaching subjects through a foreign
language. Some countries indicate that introduction,
implementation and development of CLIL programmes
involve high expenses on both local and state level [10].

The purpose of the article: on the basis of scientific
literature to to highlight objectives of CLIL, explore its
methods, advantages and disadvantages, perspectives, and
regard the implementation of this approach as a sig-nificant
component of educational process organization.

Exposition of the basic material. There are several ways
CLIL could be defined; however, Temirova and Westall
remind us that CLIL is a pedagogical approach in which
language and subject area content are learnt in
combination. The generic term CLIL describes any learn-
ing activity where language is used as a tool to develop hew
learning from a subject area or theme. When institu-tions
decide on implementing CLIL, there are several as-pects
that need to be taken into account, among them motivation,
which plays a crucial part in this process. Darn posits that
“natural use of language can boost a learner’s motivation
towards learning languages [....] Language is learnt more
successfully when the learner has the opportunity to gain
subject knowledge at the same time” [14, p.4].

Coyle, Hood and Marsh discussed a combination of
content, cognition, communication, and culture (the 4Cs
framework), allowing students to not only experience
significant learning but to gain a wider vision of the world
in which they live. Therefore, it is no surprise that using an
approach such as CLIL can bring about many positive
changes in the classroom which do not come easy in terms
of implementation [8].

Regardless of the context and environment, implemen-
tation of CLIL does not come easy because of many factors
such as time tables, qualified teachers, budget, resources
and others. One of such factors is a lack of op-portunities
of teachers to collaborate in the curriculum. Thus, Wozniak
claims that two types of teachers (lan-guage teachers and
content teachers) teachers require further training on
collaboration in order to know how this process should be
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developed and improved to support and maintain an
effective integration of both content and language.
McDougald states that content specialists should be given
more opportunities in connection with language learning
and teaching in order to successfully promote students’
language skills. Teachers are much too concerned with
trying to deliver individual results, without considering the
whole or the overall learning process. Ruiz Garrido and
Goémez also remind us that all teacher train-ing and
collaboration activities within a given institution should be
part of a global institutional strategy with clear objectives
and recognition of the effort made by the par-ties involved.
Cenoz and Genoz, Genesee, and Gorter have also insisted
that institutional goals are needed so that success across the
board can be accomplished [15].

Science is all about experimenting, looking for new
ways of doing things, coming up with new results—or even
different results for that matter. However, when the
experimentation has concluded, there should be some type
of documentation of the lessons learned so that oth-ers can
pick up and have more success.

Unfortunately, there has been little research on CLIL
covering all aspects of implementation. However, there
have been dozens of isolated CLIL endeavors focusing on
issues such as teacher training. In recent studies the
attitudes, motivation, and receptive vocabulary of two
groups of students, one in a regular English class and the
other in a CLIL class were evaluat-ed. As has also been
found in other studies, the students in the CLIL group
scored higher in receptive vocabulary, apparently due to
motivation; nevertheless, it was also found that CLIL was
perceived as being of little or very little help. Thus, it is
obvious that the negative attitude towards CLIL may have
to do with the fact that the im-plementation thus far was
somewhat irregular in the school and this may have had a
negative effect on the students’ attitude [13].

There is one a reason that working together, in teams,
and collaborating with one another has been common a
response to overcoming the particular obstacle of lack of
proper teacher-training programs. Yet, on another note,
teacher-training programs attempting to cater to the needs
of CLIL approaches are often insufficient due to quantity
and complexity of the variables that affect CLIL programs.
For example, amongst the variable that need to be
considered when planning a teacher-training program are
context, evaluation of both language and content, type of
educational institutional (preschool, pri-mary, secondary
or even higher education), hours, model or type of
program, language used, metacognitive strate-gies, or even
the teacher’s prior experience [13].

Moreover, Arno-Macia and Mancho-Bares discuss the
need to train content lecturers to develop graduates’ pro-
ficiency in English, once again increasing communicative
competences needs. Considering that CLIL is not easy to
put into practice, it is key that a strong collaboration among
subject teachers and language teachers; this is partially
because these types of classes can be most ef-fective when
there is a large range of activities. By work-ing together,
training both content and language teachers to collaborate
in developing and implementing the most appropriate
kinds of tasks for their learners, CLIL out-comes could be
much more successful [1].
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In general, CLIL method is supposed to develop some
necessary competences in the current globalized world,
such as

- A multicultural approach is to become more and more
common in the current world and to live within one country
with speakers of other languages with a different cultural
background may be soon considered as a matter of fact.
This approach develops communication across cultures.

- Students are offered real-life situations where they are
to use English as a communication means and this makes
them raise their awareness as to how the language itself is
used, as well as cross-cultural awareness. The learners
develop their immediate speaking skills with an emphasis
on fluency.

- A diversity of methods and materials prepares stu-
dents to deal with people from different cultural, lan-guage,
and social backgrounds and to perceive the differ-ences as
a part of other culture that enriches them. It en-hances
teamwork and helps individuals to find their roles in a
team. The use of various kinds of materials helps to
develop learners’ flexibility.

- Excellent materials offer up-to-date study resources
available not only for teachers but also for students in
various forms. These materials develop learners’ orienta-
tion in online and printed information. Students are ex-
posed to written and oral resources and, due to that fact,
they become aware of different idioms, sayings and fixed
expressions used in all sorts of situations.

- Learners have the opportunity to learn about their
learning styles (e.g. visual, kinaesthetic, auditory) within
these kinds of activities and gradually work on develop-ing
skills.

- Students develop their skill to learn the target subject
through a language (which is not their mother tongue).

Another consequential feature is the emphasis on ac-tive
participation of the learners. The teacher’s role in the
classroom is more concentrated on monitoring and assist-
ing. This way enables the students to remember and expe-
rience more as their curiosity is boosted up by certain types
of activities (e.g. brainstorming, mingling and matching,
filling in the rest of a sentence or a paragraph, etc.).

CLIL as a teaching method has its advantages but it also
has some drawbacks when compared with other ap-
proaches. As for the positive aspects the following ones can
be named: learning enhances critical thinking of stu-dents;
the learning process is based on real life situations; leaning
is based on teamwork (in some countries based on
projects); raising the intercultural awareness of both
students and teachers; increasing employability; breaking
various kinds of prejudice and fear of travelling outside the
home country; acquiring communicative skills and
patterns.

Possible negative aspectscan be a high level of time
consumption for material preparation; students/teachers do
not have the relevant level of foreign language knowledge;
not enough information on the CLIL meth-od; lack of
motivation to use the CLIL approach; reluc-tance of using
the method,;

A big area of research relates to CLIL teachers, teacher
competences and teacher-related issues. Benagas ob-
served that most problems found in the first stages of CLIL
implementation are: theoretical assumptions, class-room
methodology and integrated methodology imple-
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mentation. Teachers and trainers need to build a bridge
between theory and practice. Benagas also points out to the
huge impact the change of roles of teachers has on their
self-perception, resulting in confusion and uncertain-ty.
The scientist concludes that CLIL should be a negoti-ated
enterprise amongst administrators, curriculum plan-ners
and teachers. So collaboration is seen as vital not only on
teacher to teacher basis, but also should include
administration and curriculum developers, therefore col-
laboration on different levels presupposes the key to suc-
cess. Bebagas states that understanding of CLIL meth-
odology can compensate the lack of teacher’s language
competencies in CLIL classroom. CLIL teachers' ICT
competences and attitudes towards application of ICT were
studed in various contexts, including CLIL classes. The
study revealed the teachers’ largely positive attitude to the
application of ICT in CLIL classroom, stressing the
following advantages: use of authentic resources, possi-
bility to differentiate tasks and the teaching process, mo-
tivation and organization of students’ individual work [3].

Bertaux researched success factors of CLIL imple-
mentation in tertiary education and constructed a con-
ceptual model of 3C’s, in which three factors: the condi-
tions, the commitment, and competencies, accounted for
successful CLIL implementation. He stressed that espe-
cially commitment and competences (linguistic, didactic
and multi-cultural) of the faculty determine the success or
failure of the English-based curriculum. By commitment
she meant teachers’ willingness to make sacrifices, to
invest extra time and energy if necessary; it also means
affective and psychological attachment to the target of
commitment, i.e. teachers’ mostly positive attitude to the
innovation and belief in what they do. Bertaux states that
competence framework seems more detailed, but at the
same time more difficult to apply because of the absence
of a clear distinction between competences required for
language teachers or for subject teachers, for beginner
teachers and for experienced teachers [5].

Content and language integrated learning (CLIL) ap-
proach is widely used in teaching practice at higher edu-
cational institutions and is much supported by the Euro-
pean Commission. Unfortunately, there has been little
research on CLIL implementation in Ukraine covering all
aspects This approach is focused mostly on studying the
main subjects in a foreign language learnt by the stu-dents.
Mostly while learning a foreign language in a nonlinguistic
higher educational institution implies a real-life setting
which includes the situations closely connected with the
students’ professional interests.

State educational standards of higher education points
out that BA graduates must have a number of generic and
professional competences, and as far as a foreign language
is concerned they must have sufficient skills to
communicate in a professional domain in a foreign lan-
guage. This communication can occur both orally and in a
written form and naturally all the skills should be devel-
oped systematically and regularly.

Professional communication as a process of interper-
sonal relations is exercised as the following communica-
tive needs of a specialist: realization of a collective pro-
fessional activity; exchange of data, information, and
research views;development of common strategy of in-
teraction in the professional field etc.
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All issues mentioned above are essential both for an
individual and for a group of specialists united on the basis
of their profession. Professional communication is realized
in professional setting due to the communicative function
of the language.

Educators and researchers emphasize that the goal of a
foreign language teaching in linguistic faculties and uni-
versities is to develop communicative skills that will assist
graduates to realize professional contacts in a foreign
language in different situations in English.

Besides learning English in the frames of CLIL this ap-
proach helps students to develop the specific way of
thinking and to be ready to perform their professional
duties and responsibilities.

Professional duties and responsibilities of our students
can include not just speaking but teaching English as a
foreign language. A future teacher should deal with dif-
ferent age of children, taking into consideration different
forms and approaches. Moreover graduates of a higher
educational institution in the domain of secondary edu-
cation should always work in accordance with methodol-
ogy; be aware of teaching methods, lesson design, control
and assess his/her professional activity and its outcomes,
realize the importance of regular professional self-
development; be ready to get new information; respect
moral and cultural values as well as opinions of other
people; be hardworking and responsible; reserved and
decisive (Belenkova, 2012)

The experience of Foreign Languages Department of
V.0 Suhomlynsky National University shows that BA
students succeed in such disciplines as Practical course of
English language and Methodolody of teaching English
due to CLIL approach.

At the practical course of English students try to devel-
op everything mentioned above and consequently im-
prove not only foreign language skills but special skills as
well. They participate in international conferences and
moots, submitting research papers in English, interpreting
traineeships etc. To reach the goal of each mentioned above
activity students should take into account the ad-equate
vocabulary items and grammar structures. Speak-ing about
special component of the activity the emphasis is made on
the transfer of theoretical special knowledge into the area
of the practical solution of a task, and af-terwards the
transfer of the skills developed from one situation into
another; and afterward further transfer of data from the
particular situation into a general pattern. Here the
correlation of the special subject from the core curriculum
of the learners and their personal experience occurs.

Analyzing the close connection of language and spe-cial
vocational training in the frames of CLIL in a non-
linguistic higher educational institution we agree with the
statement that the quality of language education depends
on the quality of vocational education [9]. The opposite
contention can also be considered as valid and essential,
inter alia the quality of vocational education depends on the
quality of language education. Consequently to en-hance
special competences of teachers-to-be language skills and
communicative competences of the students should be
constantly cultivated. For this purpose definite tasks and
assignments developing both foreign language skills and
special vocational skills should be designed and realized in
teaching practice.
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The issue of CLIL and foreign language teaching inte-
gration is immense; it can be examined from various points
of view in teaching listening, speaking, reading, writing
etc. This paper shows some aspects of BA stu-dents’
teaching speaking skills. Discussing some issues of
different teaching methods and approaches in a foreign
language teachers-to-be improve their knowledge, skills
and know-how of their profession. “They also develop their
foreign language speaking skills.

CLIL approach can be integrated into teaching prac-tice
from the very beginning of vocational training at
University. We suppose that this integration can be suc-
cessful if the students’ language acquisition level is B-1or
higher according to the Common European References. At
this level learners “can understand the main points of clear
standard input on familiar matters regularly encoun-tered
in work... etc..., can produce simple connected text on
topics which are familiar or of personal interest. Can
describe experiences and events ... and briefly give rea-
sons and explanations for opinions and plans” [7. p. 24].

Though the first year students do not have sufficient
vocational knowledge and skills but we can suppose that
their interest in their profession will help to cope with this
problem.

Communicative and problem solving tasks, project
mak-ing activity will enhance learners’ foreign language
speak-ing. The theoretical background of the
communicative task application into teaching practice and
the examples of such assignments are provided by A.
Atabekova and N. Belenkova [2].

Foreign educators and researchers in teaching English
as a foreign language pay much attention to the ways of
how to improve students’ speaking skills. First of all
learners should know an appropriate number of vocabu-
lary items, grammar patterns and some expressive means
(e.g. speed of the utterance) to support the debate and
participate in a discussion. Students should know these
expressions and must be taught how to use them in pro-
fessional setting [12].

Success in speakers’ productivity also depends on their
foreign language processing skills i.e. speakers must trans-
form the information in their heads and put it in a com-
prehensible form from the point of view of the language
and the meaning. Language processing involves word and
phrase extraction from the speaker’s memory and then the
word and phrase assembly into the correct sequences.
Foreign language processing skills development is a mat-
ter of foreign language teaching and the corresponding
speaking activities should be included into the practice of
foreign language teaching. Rapid language processing also
depends on the fact whether the students are aware of the
information they are speaking about.

Effective speaking implies effective listening and in-
teracting with other participants. Skillful speakers should
be conscious and take into account other opponents’
feelings, their linguistic skills and professional awareness
of the subject. They should realize how to take turns, al-
low others to do so and convey the meaning of the utter-
ance even if some misunderstanding occurs. Communi-
cation can be considered as effective if the information sent
is processed at the moment of its reception. Infor-mation
processing depends mostly on the speakers’ spe-cial
knowledge of the topic discussed. Consequently lan-guage
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and special content teaching and learning are inte-grated in
practice [12].

Conclusion. The use of Content and Language Inte-
grated Learning is considered a new pattern in language
and subject teaching as for integrating both parts (linguis-
tic and factual) into teaching. Next, it responds to the needs
of globalization and uses lingua franca as a means of
communication within multinational communities. The
practical employment of this teaching approach is
expected, although it is quite demanding for the partici-
pating learners and teachers. CLIL emphasizes effective
learning outcomes, cognitive knowledge, critical thinking,

and real life use of a language in the subject’s back-ground.
Learners acquire the basic structures for commu-nication
in a foreign language which is being developed.

The main conclusion to be drawn is the CLIL ap-proach
is very effective in teaching foreign languages and
developing professional skills of the students at higher
educational institutions. This approach diversifies teach-
ing tools and forms of classroom teaching and learning and
consequently increases learners’ motivation. The
integration of foreign language teaching and professional
skills development should be further investigated and
widely used in teaching practice.
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Amnoranist. CtarTst IpucBsTIeHa po0ieMi iMIIeMeHTarlii MeTOANKH HpeIMeTHO-MOBHOTo iHTerposaHoro HapyanHsa (CLIL) y mpomneci Bu-
BueHHs Temu “Modal verbs” crynenramu dakynpreris iHO3eMHoi dinosorii 3BO Vkpainu. AKTyalbHO BHCBITJICHO HH3KY IIEpeBar 3arpo-
MIOHOBAHOI METO/IMKH Mijl YaC BUBYCHHS BKa3aHOI TEMH 3 TPaMaTHKH, 30KpeMa ITi/IBUILICHHS MOTHBALIi] BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH, PO3BH-
TOK TBOPYHMX PO3YMOBHX 3IIOHOCTEH CTYOEHTIB 1 LIECTIPAMOBAHICTD 3aCBOEHHS HUMH TPAaMaTUYHMX HPaBHJL. 3HAYYINICTh METOIMKH
(CLIL) momnsirae B TOMy, IO CTY/ICHTH HAOYBAKOTh 1 MOMJTHOIIOIOTH 3HAHHS i KOMIIETEHTHOCTEH 3 TPaMaTHKH, SIKi BAKOPHCTOBYBATUMYTh Y

MaiOyTHiH npodeciiiHiil TisITBHOCTI.

Knrouosi cnosa: npeomemuo-mogre iHmezpoeare HAGUAHHS, SPAMAMUKA AH2TIICLKOL MOBU, PO3YMOSI 30I6HOCI, THUIOMOBHA KOMNenie-

HYyisl, MauOymHsa npoghecitina OisibHIiCI® .

IMocranoBka mpodsemu. CyyacHa MiAroToBKa (axiBuiB y
3BO Ykpainu nependayae OTpUMaHHs CTyICHTAMU MILTHUX
3HaHb | KOMIIETEHTHOCTEH, 32 IOTIOMOTOI0 SIKMX BOHU MOTJIH
0 BHUpILIYBaTHM KOMYHIKAQTUBHI 3aBIaHHS B MeXaX CBO€]
npodeciiinoi AisubHOCTI. TOMy HaseKHI 3HAHHS 3 IHO3EMHOT
MOBH 3a0€311euyI0Th KOHKYPEHTHY CIIPOMOXHICTH MalOyT-
HiM (¢axiBisM y mporreci Tio0anmizarii, inTerpamnii i TeXHO-
JIOTIYHOTO PO3BHUTKY CycmiibcTBa. PaxoBa CIIpsIMOBaHICTH
BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH € BaXXJIMBOIO CKJIAZIOBOIO B 3ara-
JHHOMY TIEpeNiKy 3aBaHb, peaiisamis sKux 3ade3medye
YCIIIITHICT TPOQECIHHOI MisUTHHOCTI MaliOyTHHOTO BHITYCK-
HHKA.

OnHi€lo 3 mepeBar BOJIOJIHHS HPOQECIHHOI aHIIIHCh-
KOO MOBOIO JUISl CTYJICHTIB € MOXJIMBICTb TIPOBOJUTH Hay-
KOBI JIOCHI/DKEHHSI B 3aKOpAOHHUX YHIBEpCHTETaX, Opartu
y4acTh Y MDKHApOIHHUX JOCTIAHHUIBKUX IPynax Ta myOuiKy-
BaTH PE3yNbTAaTH JOCTIIPKEHb B MDKHAPOIHMX HAayKOBHX
KypHaiax. TakiM 9MHOM, TII00AaJi3allis B CydacHOMY CBiTi
Ta €BpONEHChKa iHTerpallis YKpaiHu CpUSIOTh PHCKOPEH-
HIO BIIPOBAKEHHS PI3HOMAHITHUX METOJWK HaBUaHHS IS
T IBUIIICHHS SIKOCTI OCBITH Y 3aKJIa[laX BHUIIOI OCBITH YKpa-
THU.

OcraHHI JIOCIIJDKEHHSI JEMOHCTPYIOTh CTPIMKE IiJIBH-
LIEHHsI 1HTEpECY 0 BIPOBAIPKEHHS METOJMKH INPEIMETHO-
MOBHoOr0 iHTerpoBanoro HaB4anHs (CLIL). Meroauka noci-
JIa€ OJIHE 3 TPOBIAHUX MICILb Y JOCITI/PKEHHSIX SIK BITYH3HS-
HHX, TaK 1 3apyOKHHX HAyKOBLIB. AHal3 OCTaHHIX MyOi-
KaIii y it cdepi mokasye, 1mo HaHOLIBII MOMIMPEHOO i
MIEPCIEKTUBHOIO 3-TIOMDDK METO/IMK HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB, TpuiiHsITHX y €Bpocoro3i, BBaxkaeThcst CLIL (Content
and Language Integrated Learning).

VY cyuacHiit merogmanii mitepatypi CLIL Tpaktyetses
SIK METO/IMKA, [0 J03BOJIIE (POPMYBATH {HIIOMOBHY JIIHTBi-
CTHYHY 1 KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIii y TOMy caMOMy HaB-
YaTbHOMY KOHTEKCTi, y SKOMY BiOyBaeTbcs (hOpMyBaHHS
3araJIbHAX 3HAHb Ta YMiHb.

AHaJi3 cydacHUX JocTimxensb i myOaikaunii. [TpobGmemi
MPEIMETHO-MOBHOTO 1HTETPOBAHOTO HABYAHHSA MPHUIUISIIN
yBary C. boowis, 1O. Pynnik, FO. Co60itb Ta iHIII HAYKOBITI.

Cepen 3apyOiXKHUX JOCITITHUKIB MPEAMETHO-MOBHOTO iH-
TErPOBAHOTO HABYAHHS CJIiJi BHOKPEMHUTH TAKMX HAYKOBIIIB,
sik M. Amnen, A. bonre, 1. I'pexnon, JI. Kommins, [. Mapm,
L. Tinr.

68

BupisieHHs He BUpilIeHUX paHillle YaCTHH 3arajibHOY
npodjemMu. B ymoBax rioOaimizamii B OCBITHIX CHCTEMax
PI3HHX KpaiH CBITY BHKOPUCTOBYETHCS CIUIBHUH JOCBIN,
BUPOOJISIOTHCSL HABUAJIBHI CTpATerii Ta aKTUBIZYEThCS POOO-
Ta 3 HaB4aHHs y4uHiB 33CO abo crynentis 3BO BimnosigHo
JI0 iXHIX KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHHX TPaAWIlii, 3BHYAIB i MOB-
HOTO PI3HOMAHITTA. Y 3B’S3Ky 3 UM ITiIBUIIYETHCS OCBITHS
3HAYyLIICTh IHO3EMHUX MOB, a IIPEAMETHO-MOBHE IHTErpoO-
BaHe HAaBYAHHS JIO3BOJIAE€ ¢(EKTHBHO BHpINITyBaTH IIi 3a-
BJIAHHSL.

Merta crarri. [IpoaHanizyBaT MOTJISIN CydacHHX BUe-
HHUX Y METOJIMYHII 1 HAyKOBIH JiTepaTypi LION0 BUKOPHC-
tarHsa Metoauku CLIL 3 MeToro BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH,
3BEPHYTH YBarW Ha TIEPEBAard 1 HEMOJIKM Ii€i METOHKH,
BKa3aTH Ha 3HAUYILICTh TPaMaTUYHOTO ACIIEKTY aHIJIiHChKO-
T'O MOBJICHHSI.

Bukinax ocHoBHOro marepiany. CyuyacHa MeETOIUYHA
JiTeparypa cBiquuTh, o Meromuka CLIL mae MOXIHBICTH
3a0€3MeYnTH MOCTYOBHH Iporiec ()OpMyBaHHS IHIIIOMOBHOT
JIHTBICTUYHOT ¥ KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHINI y HaBYAIlh-
HOMY KOHTEKCTi, Y SIKOMYy Ma€ Mictuie (pOpMyBaHHS 3arajb-
HUX 3HaHb Ta yMiHb. Cucrema CLIL BukopHCTOBY€ETBCS TIi T
Yac BHBYCHHS HEMOBHUX MPEIMETIB (aCTpOHOMIs, aredpa,
reoMeTpis Ta iH.) iIHO3eMHUMH MOBamH [5].

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated
Learning) 6ye Bukopucranwuii leimom Mapimiem y 1994 p. 3
METOI0 BU3HAUYEHHSI METO/IMKH BUKJIAJaHHS 1 BUBYEHHS Ipe-
JIMETIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO B CEpEIHIX 3aKIagax OCBITH.
. Mapm crBepmkye, mo B metomumni CLIL BuBYeHHS iHO-
3eMHOi MOBH TPaKTOBaHO SIK OJIMH i3 3aCO0IB BHBYCHHS iH-
[IMX TPEAMETIB, MO 3a0e3nedye nmotpeOu y HaBUYaHHI, Ta€
MOXIIMBICTH TICPEOCMICITIOBATH 1 pO3BHUBATH BIIACHI 3/110HO-
CTi y mporieci KoMyHikarii [5].

Ha nymky C. Jxopmxkio, metomuka CLIL € mpoBigHiM
HAMpsMOM Y METOJWII BUKJIAaJaHHI iHO3eMHOi MOBH YIIPO-
JIOBXK IEKUIBKOX JIE€CATHIITh, OCKIJILKH JEKCUYHA CKJIaI0Ba €
(yHIaMEHTaJIbHOI0 OCHOBOIO PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHHX
Bminb [3]. Hocmimauk I1. Mexicto * ykasye, mo CLIL me-
penbadae BIOCKOHAIECHHS TPOo(ecifHNX HABUYOK Mapae-
JIBHO 3 KOMYHIKaTHBHUMH BMiHHSIMH MOBH, SIKQ BUBYA€ETHCSI.
CLIL Bu3HauaroTh SIK peopMaliiiHy B CydacHIH MIKITbHINA
TIEJIaTorill, OCKUJIbKM BIIACHE METOJIMKA BUMAarae KOMIUIEKC-
HHUX 3MIiH yCepeIHHI CHCTEMH OCBITHBOTO IPOIECY — Bij
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PO3KJIay MIKUTBHUX 3aHSATh 0 MiATOTOBKH (haxiBIIB, 31aT-
HIEX YIPOBA/KYBATH 3a3HAYCHY METOIHKY [6].

[MinroroBka MaiOyTHROrO (haxiBLs 3 AHIJTIHCHKOT MOBH
HEMO>KJIMBa 0e3 rpyHTOBHI/IX 3HaHb 13 IrpaMaTukKu, TOMy OJ-
HHM 13 BXJIMBHX IUTaHb Y HAaBYaHHI aHIIHCHKOI MOBHU 3
3actocyBanHsM Metomuku CLIL € HaBwaHHA TpamaTHKw.
MoBeHHS CTyAeHTa TIOBHHHO OyTH TpaMaTH9HO IPaBHIIb-
HHM.

AHani3 HaBYaNBHUX TporpaM i3 «[IpakTHIHOT TpaMaTHKH
aHrIiicekoi MOBW» Tamy3i 3HaHB «01 OcBita», HampsMmy
minroroBku «014 Cepenns ocitay crieniampHOCTi «014 021
Cepenns ocsita (MoBa i siteparypa (aHriivicbka))» s I 1 11
KypCiB CBIJTUHUTH, IO CHiBBIIHOIICHHSA TOJHMH ayJUTOPHUX
3aHAThH 1 TOJIMH, BIIBCICHUX HA CAMOCTIHHY po0OTY, CKIaIae
30 % no 70 %.

[Mporpamamu «IIpakTHdHa rpaMarvka aHITIHCBKOT MO-
BU» I CTyJeHTIB | Kypcy 000X crenianpHOCTEH nepenoda-
YEeHO BHBYCHHS TEM, 0 HA/IAIOTh CTYACHTaM 0a30Bi 3HAHHS
3 rpaMaTuky aHrimiiicekoi MoBm. Lle Temm: “Present, Past,
Future Simple”, “Present, Past, Future Continuous”,
“Present, Past, Future Perfect”,“Infinitive” ta in. Ognicro 3i
cknaaaux Tem 3 nporpamax 3BO e “Modal Verbs”, sika Bu-
KJIMKa€ y CTYJEHTIB Psfl TPYAHOILIB, OCKUIBKH SIK y Cepel-
HiM, TaK i B BUILIH KO T MPUIUTSETHCS 3aMalo yacy.

B ymoBax 0OMEXEHHS ayJUTOPHUX TOAWH HA BUBYCHHS
temu “Modal Verbs” i 3a momomororo meromuku (CLIL)
JIOPCYHMM € 3alPOINOHYBATH CTYACHTAM il Yac CaMOCTiii-
HOi POOOTH TakKi BIpPABH, IO OXOIUIIOIOTh BHKOPHUCTAHHSI
JICKCUYHUX OAWHHI, iependadennx Ha [ i II kypcax daky-
mpTeTiB  iHO3eMHOI ¢inmomorii 3BO  VYkpaiHm Temamu
“Seasons and Weather”, “My Working Day”, “Choosing a
Career” Tomo.

3 MeToro TPCHYBAHH 3HAHb BUKOPUCTAHHA MOJAJIbHHUX
JIECITiB CTYIEHTaM MOJKHA 3aIlpONOHYBAaTH HACTYIHI BIpa-
BU!

Must

Exercise 1. Comment on the meanings of the modal
verb must.

1. Who says A must say B. 2. Knowledge must be gained
by ourselves. 3. What everybody says must be true. 4. What
can't be cured must be endured. 5.1 felt sure it must be a
ghost, a visitor from another world. 6,1 think we must rely
only on ourselves. 7. We must not look for a golden life in an
iron age. 8. Caesar's wife must be above suspicion. And so
should Caesar. 9. Well, | must have looked an ass. 10. My
matches must have fallen out. | believe | must have dropped
them somewhere just by the bridge. 11. At work today, my
boss told me that | must stop sleeping. 12. He realized he
must do it. 13. Henry must be still sleeping. 14. — Must |
send the fax and write the contract today? — You needn't
send the fax, but you certainly must write the contract. 15.
Phil must have been looking for the right girl all his life. 16.
There must be a legal loophole, a way out of this ridiculous
marriage. 17. After all, if you are a teacher, you must, by
nature, be an original and creative person [1].

Exercise 2. Open the brackets using the right form of
the infinitive after verb must.

1. He looks intelligent. He must (be) a good chess player.
2. They must still (play chess), they really must (make) a
break. 3. Ted looks upset. He must (lose) the game again. 4.
The friends must (play) chess non-stop the whole day. 5.
"Something must (keep) the children,” said Aunt Molly.
"They must still (look) for the dog." 6. She went red in the
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face. She must (offend). 7. He must (know) about her state of
mind long before, but finally he came to say that they must
(do) something about it. 8. | realized that it must (be) a
wrong word to use in a lady's presence, and that now | must
(apologize). 9. He must never (be) poor. How should he
know what poverty is? 10. The Browns must (fail) to get in
touch with us. 11. The children must never (suffer), however
difficult the situation may be. 12. Janice's number is still
engaged. She must (be) on the phone all morning. 13. The
Dean must (misunderstand) me. | didn't really mean that. 14.
"Oh, you mustn't (go) yet." he protested. "You must (come)
and see my new kitchen." — "Oh, it must (cost) you a for-
tune with all those new prices!" 15. She must really (make)
your life unbearable all these years [2].

Exercise 5. Translate into English.

1. Bu noBuHHI ciiflyBaTH IHCTPYKUIl H y >KOZHOMY pasi
Ha Ma€TC HATHUCKATU Ha M0 KHOIKY. 2. H_l06 BHUKJIaJJaTH
rpaMaTHKy, BU Ma€Te 3pO3yMiTH, III0 MOBa — IIe cUcTeMa. 3.
[I{o6 mpuroTyBaTH TapHUIA TOPT, BU MAETE CIOYATKY TapHO
36utn s, 4. Bin moBuHeH OyTH maye cuibHUM. [lomu-
BiTbCS Ha Woro OimernicH. BiH, O4eBHAHO, TPEHYETHCS BXKE
Gararo pokiB. 5. Tu He Maem MPUXOUTH TOJIOMY TaK ITi3HO.
Ty, TEeBHO, HE MOXKEII 3PO3YMITH, IO IIe Hebe3neyHo. 6.
Bin, HamnieBHe, He Bmi3HaB 1i. JKuTTs, MaOyTh, OyJI0 BeIbMHU
CypoBUM JI0 Hei. 7. JIukTop, HameBHE, HEMPABUIHLHO BUMO-
BUB II¢ CKJIaJHe snoHChKe iM’s. 8. Jlyiza, HarmeBHO, 3HOBY
3akoxanacs. JlocraTHpo mpocto mojauBuTHCS Ha Hel. 9. [lo-
paHeHHH, TeBHO, OyB HENPUTOMHHN JEKUIbKA JIHIB, MEpLI
HiDK MHCJIMBIN 3Havmmmm woro. 10. Bmoma, HameBHe, 3HOBY
Hikoro Hemae. O4eBH/IHO, BCI MIlLIM HA KOHLEPT [4].

Exercise 6. Analyze the meanings of the modal verb
have (to).

1. Everybody had a really enjoyable experience last night.
2. James had a farm on which he raised sheep. 3. Does he
really have eight children? 4. Have a seat, please. | have to
make a call before we leave. 5. You've just broken the law
and you shall have to answer for it. 6. Norris had to learn a
couple of hard lessons on his road to the top. 7. We'll have to
label all the goods which we have to sell. 8. — When will
you actually have to report? — | have no idea. 9.1 think I'll
have a snack, then I'll have look at the paper, maybe I'll have
a nap before I return to my studies. 10. Dad has something to
tell you, Nick, and he has to say it right now. 11.1 have been
living here for a couple of weeks and | have already fallen in
love with the place. 12. Do | have to have another checkup,
doctor? 13. Teachers have to be performers [2].

Exercise 7. Translate the sentences into Russian, pay-
ing attention to the meaning of the verb have (to).

1. He had to raise his voice to be heard through the rising
gale. 2. You don't have to cheer up if you don't want to! 3.
Jane has to get up early to catch the coach. 4. You'll have to
say it to his face. 5.1 had to run for my life! But for my feet |
would have long been dead! 6. Just think of the arrangements
that have to be made. And the people we have to fetch. 7.
You'll have to be very cautious, it wouldn't do for you to get
caught. 8. He had to submit to his fate. He had no choice. 9.
From now on, my son, you'll have to earn your own living.
10. Mary had to invent a story to escape from the house. 11.1
understand, darling. Work has to come first. 12. It was some-
thing she had to put up with. 13. It was the cross he had to
bear in life [2].

Exercise 10. Translate into English.
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1. Cooromni Onekcanpy Tpeba noixatu 1o neHtpy mic-  that | was to have a severe illness, from which | was to re-
Ta, TOMY 10 B HBOTO TaM JijoBa 3ycTpid. 2. Hapemiri Bona  cover. My next adventure would be to cross the water, after
Kynuia co0i MaliuHy, 1 Tenep i He TOBOaMThCs KopucTyBa-  Which | was to return to my country. 13. Whatever will be
trcst arobycom. 3. SIkio By xouere oTpumMaru rapy ocei-  Will be! You are to discover very soon that it can't be helped.
Ty, BaM HeoOXiHo Oarato mpaitoBary. 4. 51 ve moxy mitu 3 14. How was | to know all this was going to happen this
BaMU Ha BEYIPKY, MEHI JIOBEIEThCS CUIITH 31 CBOero Mojion-  summer? | just thought it was going to be a great lazy sum-
oo cectporo. 5. Skimio BiH xoue Gyru 3mopoBuM, Homy — mer. How was | to know Carl Ray would come to town and
JIOBEIETHCS CIIiayBaTH mopanaM Jikaps. 6. Ydopa mu xotinmi  turn everything into an odyssey? 15. Some months later she
OIXaTH Ha IKHIK, aJle He 3MOTJIK, TOMY L0, 3aMicTh Iiboro, ~ Was to remember his words and wonder. 16. This was the
HaM JIOBEJIOCS MpUiMaTH HEeOYiKyBaHHX rocreil. 7. Mictep  way it was meant to be. 17. The new tax was to have been
Pia myxe 3amoskumil. Momy He moBommThest 3apodmstu Ha  introduced last year, but the Verhovna Rada boycotted it [2].
XuTTs. 8. BuTbIIICT OBOYIB MOXHA iCTH CHPUMH, iX HE Tpe- Exercise 12. Translate into English.
0a roryeatu. 9. [lo cyboTax MOIM JiTSM HE JOBOIUTHCS 1. o x meHi pobury, cep? Um maro st noixatu? 2. Mu
JSITaTH CIaTH O BOCBMIM I'OJIMHI, SIK 3BHYAHHO, BOHU MOXKYTh  JIOMOBHWJIMCS 3yCTpiTHCS 3aBTpa. 3. JleTeKTUB IOBUHEH MPO-
He cnatu jgo aecsitol. 10. CroroaHi MeHi He OTPIOHO TOTYy-  BECTH po3ciiayBaHHs. 4. JIeTEKTHB MaB MPOBECTH PO3CIIITy-
BaTH JIOMAIlIHE 3aBIaHHs, 5 Bce 3poOuia Byopa. 11. — Bam  BanHs, ane oOctaBuHM 3MiHmmcs. 5. [Ipem’ep-Minictp Mae
iHO/II JIOBOJIUTKCS i3[IMTH y BIIPS/DKCHHS, YM HE TaK? —  BWITATé B Ipak depe3 TwxaeHb. 6. ['eHepan MaB BHIITATH
IHomi TpamsieThest. 12, [cuxomnory MOBOMUTRCS IOTIOMaraT  Ha baikaHW, anie cuTyallis 3MiHWIacs, 1 TJIOTY JOBEIOCS
JIIOASM JTOJIATH TpyHOII, 4 He Tak? 13. Mepi moBenocsi  MOBEpHYTH JiTak Hazaj. 7. Hina Mama 3pobutm Garato pe-
YBa)KHO CITyXaTH, 106 3po3yMiTH fforo. 14. i noBenmocs min-  deid, ane 3a6yrna mpo HEX. 8. S 3Haia, IO IIe TOBUHHO OYII0

KOPHTHCA oro BoJi [4]. Tpanutucs. 9. BiH MaB BHCTYIUTH Ha KOH(DepeHIii, are He-
To Be (to) crniogiBaHo 3axBopiB. 10. Skuii 6e3nan! XTo MaB npubupatu
Exercise 11. Comment on the form and meaning of  cporoani? 11. Y »xoaHOMY pa3i B HIKOMY HE MOBHHHI TOBO-

the modal verb to be (to) putu mipo 1ie! 12. Bouu 36upaucs oapyKuTucs, aje e TaK

1. We are to decide it right now. 2. It was the first and the i ne Tpanmunocs. 13. 3Biaku s MaB 3HatTH, 1O 11€? I 110 oMy
last ceremony | was to see. 3. Who is to do the talking today?  cymunocst cratu moim wosioBikom? 14. Tu He 3’icH sKOAHOT
4. What am | to tell my parents? 5. The Government was t0  1ykepku mepen 06iom, ToMy IO 5 qyKe Ha Tebe po3cep-
have reduced inflation. 6. When he found what his fate was  mxycs. 15. Bonu monpsmyBainu g0 3aiii, ¢ MaB BiOyTHCS
to be, he got very enraged, he wouldn't submit to it. 7.1  ayxkuiosn [4].
thought she was my love forever but it was never to be. 8. BucHoBKH i mepcrnekTuBH AocaimkenHa. CydacHa Me-
She couldn't make up her mind whether the letter was to be  tommka CLIL MOTHBYe HaBYaHHS CTYIEHTIB, aKTHBYE IX
answered or not. 9. There was a fair in our little town and we  po3ymoOBY [isUIBHICTB, CIOHYKAa€ [0 OCMHCJICHOTO 3a-
put on red silk robes and painted our faces red. | was to tell  mam’sToByBaHHS MaTepially 3 aHIVIHCBKOI I'paMaTHKH,
people’s fortunes. 10. "You are not to blame. How were you  crpsMoBye Ha BIOCKOHAJICHHS IHIIOMOBHOI KOMITCTEHIIIT Ta
to know that they could have drugged me?" 11. Who was t0  HaGyTTs 3HaHb i3 METOI MPAKTHYHOTO iX 3aCTOCYBAaHHS B
have done the shopping? 12. A fortuneteller told me that |  maii6GyTHiit npodeciitniii TisTBEHOCTI.
should be rich one day. | should soon be married, and after
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The use of CLIL methodology in the process of studying the topic “modal verbs” by students of philology departments at
universities of Ukraine
1. V. Shevchenko, O. M. Kordyuk
Abstract. The article is devoted to the problem of implementing the methodology of content and language integrated learning (CLIL) in the
process of studying the topic “Modal verbs” by the students of foreign department of higher educational establishments in Ukraine. A
number of advantages of the proposed method during the study of this topic in grammar are highlighted, in particular, increasing the
motivation to learn a foreign language, the development of students’ creative mental abilities and the purposefulness of learning grammar
rules. The significance of the methodology (CLIL) is that students acquire and deep their knowledge and competencies in grammar, which
they will use in their future professional activity.

Keywords: content and language integrated learning, English grammar, mental abilities, foreign language competence, future
professional activity
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Abstract. The relevance of this study is due to the need for the cultural integration of Ukraine into a single information and cultural
space of Europe, which requires the effective digitization of the historical and cultural heritage. The aim of this article is to study the
experience of EU Member States and to identify the directions for an efficient digitization process in Ukraine. Research methodology.
The article reviews regulatory documents and acts of the European Union and Ukraine, examines scientific publications on the subject.
In the process of the research, a comparative approach and the general scientific methods such as analysis, synthesis, generalization
were used. Results. The experience of the European Union in organizing successful implementation of historical and cultural heritage
integration resource digitization and formation projects are studied. Priority directions for effective digitization in Ukraine under Eu-
ropean integration are identified. The novelty of the study is to integrate the European experience and best practices of the EU Member
States into digitization of Ukraine’s historical and cultural heritage. The practical significance. The main findings of the study can be
used to develop a national strategy for digitization and distribution of responsibilities between subjects. Conclusion. Digitization of the
historical and cultural heritage and formation of digital collections is one of the ways of successful implementation of Ukraine’s cultural
integration with the European Union. This requires the following measures: development and implementation of a national strategy for
digitizing the historical and cultural heritage, which should cover the integration of Ukraine and the EU in the cultural space; and
establishment of an appropriate coordinating organization and a sustainable financing system.

Keywords: European integration, Europe’s single digital space, cultural integration, cultural policy, historical and cultural herit-
age, digitization, national digitization strategy.

Introduction. At its pivot point, Ukraine has given priority Ukrainian scientists devote their research to a thorough
to the European integration vector of further development.  analysis of regulatory documents, national programs, and
Cultural cooperation with the European Union (EU) isone  digitization projects implemented in the EU. In particular,
of the important areas of European integration. Effective ~ O. M. Rybachok in his Ph.D. thesis “International Inte-
cultural integration requires coordinated work between  grated Digital Resources of the Documentary Heritage of
Ukraine’s public authorities, social institutions, private or-  Archives, Libraries, Museums: Stages of Creation, Devel-
ganizations and the reform and development of sound cul-  opment Strategies (the 80s of the 20th — 10th of the 21st
tural policy. An important area of cultural policy is the  centuries)” [22] pays heed to the study national strategies
preservation of cultural heritage. In recent decades, the use  and projects for the digitization and creation of national re-
of digital technologies has provided new opportunities for  sources for the historical and cultural heritage of European
the preservation, dissemination and promotion of cultural  countries, analyzes the EU’s experience in forming inte-
heritage. The digitization of the historical and cultural her-  grated resources for the historical and cultural heritage.

itage and the formation of relevant digital collections has EU regulatory documents, which provisions regulate the
become a trend in the contemporary cultural policy of the  protection and preservation of cultural heritage, and the
EU Member States. European experience of creating integrated digital re-

The relevance of this problem for Ukraine is explained  sources of cultural heritage are studied in scientific publi-
by the current poor cultural integration into the single in-  cations by O. I. Melnychuk [15], L. F. Prykhodko [20].
formation and cultural space of Europe. In the context of V. V. Dobrovolska [7], I. O. Kostyria [13], S. P. Kuchyn
European integration, greater openness to intercultural di-  [14], M. I. Shevchenko [23] also consider the current state
alogue is important for Ukraine. First of all, it concerns the  of Ukrainian cultural policy and its reformation in the con-
presentation of the achievements of its unique culture inthe  text of European integration in their works.
single digital space of Europe. However, despite the considerable amount of thorough

This issue requires thorough scientific research in order  scientific work, the problem of digitization of the historical
to make optimal decisions at the state level for further ef-  and cultural heritage and integration into the digital re-
fective practical implementation. Its solution will facilitate  sources of the EU cultural heritage has not yet found suffi-
several processes at once: 1) increasing the level and rate  cient scientific solution and effective implementation in
of digitization of Ukraine’s historical and cultural heritage, ~ Ukraine.
forming and expanding its own information space, provid- The aim of this article is to study the experience of the
ing users with access to the best samples of documentary ~ EU Member States, to identify priority tasks and ways to
heritage; 2) creating the prerequisites for integration into  solve them for effective digitization of the historical and
the Single Information Space of Europe and presentation  cultural heritage in Ukraine in the context of integration
of its own unique culture in the EU. into the European digital space.

Research publications. The source of scientific investi- Materials and methods. This study was based on the re-
gation was the study of scientific works on the identified  view of regulatory documents and legal acts; the study of
issues, the review of EU and Ukrainian regulatory docu-  scientific publications devoted to a multidimensional study
ments and regulations, the study of the experience of EU  of this problem. In the course of the research, a compara-
Member States in digitizing cultural heritage. tive approach and the following general scientific methods
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were used: analysis, synthesis, generalization.

Results and discussion. An important thing in today’s
European integration processes of Ukraine is to study and
learn from the experience of the leading EU countries, in-
cluding in cultural policy. In the 90s of the 20 century —
at the beginning of the 21 century, the development of the
information society, the spread of information and commu-
nication technologies, the digitization of all spheres of hu-
man life led to rethinking of the place and role of culture.
The EU sees cultural heritage as a catalyst for the Union’s
economic, social, and political development and growth.
EU cultural policy is characterized by the presence of a pri-
ority direction — preservation of cultural heritage for fu-
ture generations, its promotion and dissemination. There-
fore, the European Commission and EU Member States
systematically review and amend cultural policy, update
existing and develop new cultural heritage preservation
programs, and implement historical and cultural heritage
digitization projects. One of the major achievements of the
European Union can be considered the launch and further
development of Europeana. Today, Europeana [8] is a dig-
ital platform that represents and provides access to Eu-
rope’s cultural heritage, based on the provisions of pan-Eu-
ropean cooperation between EU Member States’ institu-
tions and the European Commission, copyright require-
ments, open access requirements. As of early January
2020, according to Europeana collections [8], access was
granted to 58,493,795 million objects, grouped into 5 cate-
gories: image — 33,878,043 (approximately 58.00%); text
— 22,669,817 (38.81%); video — 1,139,662 (1.95%);
sound — 696,623 (1.19%); and 3D — 23,760 (0.04%).

The consistency of the research and the soundness of the
EU’s approach to preservation and digitization is evi-
denced by the large number of documents adopted in the
EU and implemented by EU Member States. For example,
one of the first to be called is the Maastricht Treaty (estab-
lishment of the European Union, which entered into force
in 1993) [26], which states that the community promotes
the cultures of the Member States, respects their national
and regional diversity and, at the same time, promotes
common cultural heritage. We agree with the researchers
that this Treaty gave rise to the formation of the official
unified cultural policy of the EU as a factor of socio-eco-
nomic integration [9, 15].

The so-called “The Lund Principles” (2001) [25],
adopted to develop coordination mechanisms among na-
tional digitization programs, are of paramount importance.
These principles refer to both problems that significantly
impede digitization and negatively affect integration, and
ways to overcome them, both on part of Member States and
the European Commission.

Slowly a need arose for more involvement of the EU
countries in digitization and greater consistency between
them. That is why in 2011 the European Commission sub-
stantially supplemented the “Commission Recommenda-
tion on the Digitisation and Online Access of Cultural Ma-
terial and Digital Preservation” (2006) [3] and issued new
“Recommendations” (“Commission recommendation of
27 October 2011 on the digitisation and online accessibility
of cultural material and digital preservation”
(2011/711/EU) [4]. These “Recommendations” place a
premium on 5 aspects:

. Digitization: organization and funding, stating the
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need to develop sound plans for digitizing cultural materi-
als, involving public-private partners, using structural
funds and pooling resources to achieve cost savings;
Digitization and online accessibility of public do-
main material to improve access to these digitized content;
Digitization and online accessibility of in-copy-
right material reveals actions that will lead to improve-
ments in the digitization and accessibility of copyrighted
material, as well as the need to implement the provisions
of the Orphan Works Directive;

Europeana, aimed at encouraging cultural institu-
tions, publishers and other right holders to make their dig-
itized materials available through Europeana;

Digital preservation; calls on Member States to
strengthen national strategies for the long-term preserva-
tion of digital material and to adapt their legislation to the
long-term preservation of digital material.

Every 2 years, Member States publish progress reports
on the implementation of the “Recommendations” (2011)
serving the basis for a EU consolidated report. For exam-
ple, one of the last published is “Cultural Heritage: Digiti-
zation, Online Accessibility and Digital Preservation: Con-
solidated Progress Report on the Implementation of Com-
mission Recommendation” (2011/711/EU) 2015-2017 [6].
The Report is built on the same principle as the Recom-
mendations (2011), i.e. the information is presented in 5
sections: Digitization: organization and financing; digitiza-
tion and online accessibility of public domain material;
digitization and online accessibility of in-copyright mate-
rial; Europeana; digital preservation. The report provides
information on the organization and implementation of
digitization, which touches on many aspects of the organi-
zational, legal, technological nature, etc., as well as statis-
tics, examples of best practices of Member States.

In order to improve coordination and coherence in dig-
itization, the European Commission setting up the Expert
Group on Digital Cultural Heritage and Europeana in 2017
[2]. The Expert Group was assigned with: reviewing digital
cultural heritage policies, creating a forum for cooperation
between Member States’ authorities and the Commission,
and sharing best practices on digitization and accessibility
of cultural materials; promoting the development and sta-
bility of Europeana, etc.

Thus, the above analysis proves that EU culture is rec-
ognized as one of the main factors in the economic and so-
cial prosperity of the Union, and its preservation receives
considerable attention of EU leadership, which pursues a
coherent policy and promotes greater involvement of
Member States in the digitization of historical and cultural
heritage.

After examining the documents, analyzing the “Consol-
idated report” (2015-2017) [6] and examining the experi-
ence of the EU Member States, a number of proposals can
be made to facilitate digitization in Ukraine and cultural
integration with the EU. The main task facing Ukraine to-
day is the urgent need for a significant rethinking of the
role and elevation of the place of culture in the successful
development of our country. An important priority for
Ukraine remains the integration into the European infor-
mation and cultural space and the presentation of own doc-
umentary heritage in Europeana. According to the data
(August 2018) cited in the “Consolidated report” (2015-
2017) [6], Ukraine’s contribution was 1,716 objects (image
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—1,614; text — 102; video — 0; sound — 0; 3D — 0). At
the beginning of 2020, analyzing the data presented on Eu-
ropeana collections [8], Ukraine’s contribution remained
unchanged. Unfortunately, this demonstrates the extremely
unsatisfactory state of integration of Ukraine in the field of
digital cultural heritage. Among the problems that signifi-
cantly impede these activities and adversely affect the im-
age of Ukraine are the lack of developed national stand-
ards, considering EU standards; low level of coordination
between social institutions and public authorities; lack of
proper state funding, lack of qualified staff, etc.

Therefore, the priority tasks for Ukraine in need of im-
mediate solution can be the development and implementa-
tion of a national strategy for digitization of the historical
and cultural heritage, creation of an appropriate coordinat-
ing organization, adjustment of the financing system. Let’s
consider these tasks in more detail.

Development and implementation of a national histori-
cal and cultural heritage digitization strategy.

The “Consolidated report” (2015-2017) [6] indicates
that the vast majority of Member States have their National
Digitization Strategies (19 out of 28 (at that time, the UK
was still part of the EU), most of which operate under the
major coordination of the relevant ministry or ministries,
and national funding programs (17 out of 28). It is note-
worthy that some countries implement the national strategy
on digitization of cultural heritage under national digital
programs, for example, in Lithuania, digitalization is part
of the Digital Agenda for the Republic of Lithuania. The
main areas of development of virtual space for cultural her-
itage are identified in the Programme of Digital Cultural
Heritage Actualisation and Preservation 2015-2020 [6].

Ukraine lacks such digitalization strategy but has some
obvious the legislative preconditions for its development.
It is well known that the European integration activities in
general were intensified after the signing of the “Associa-
tion Agreement between Ukraine, of the one part, and the
European Union, the European Atomic Energy Commu-
nity and their Member States, of the other part” (2014) [1],
in which a separate chapter (Chapter 24 “Culture”) states
that the Parties undertake to promote cooperation in the
field of culture to improve mutual understanding and ex-
pand cultural exchanges, as well as the mobility of objects
of art and artists of Ukraine and the EU, and encourage in-
tercultural dialogue. Analyzing the analytical reports “In-
tegration within the Association: Dynamics of the EU-
Ukraine Agreement Implementation” for 2019 [10, 11, 12],
we can conclude that the reports lack information on cul-
tural cooperation, including in digitization of cultural her-
itage. We can state that among all the issues of integration
of Ukraine and the EU, Ukraine does not pay enough at-
tention to cultural integration.

In recent years, Ukraine has adopted a number of docu-
ments that can be used as a basis for developing a national
digitization strategy. Among these are the Decree of the
Cabinet of Ministers of Ukraine “On Approving the Strat-
egy for the Development of the Information Society in
Ukraine” (2013) [19], where, among all the diversity of ar-
eas of public life that need development, special focus is
on E-culture. The main priorities of the activity are the cre-
ation of electronic versions of cultural heritage of libraries,
museums, archives, fine arts (painting, graphics, sculp-
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ture), immovable cultural heritage (architecture, land-
scape), cinema, television, etc.; the Decree of the Cabinet
of Ministers of Ukraine “On Approval of the Long-term
Strategy for the Development of Ukrainian Culture — Re-
form Strategy” (2016) [18], one of the goals of which is to
preserve the invaluable cultural and spiritual heritage; the
Strategy also defines the main directions of activity, which
should bring the sphere of culture and creativity from the
periphery of socio-political interests, ensuring it a leading
place in the socio-economic development of Ukraine; The
Decree of the Cabinet of Ministers of Ukraine “On Ap-
proval of the Library Development Strategy until 2025
“Qualitative Changes in Libraries for Sustainable Develop-
ment of Ukraine” (2016) [17], where the strategic direc-
tions of library business development include preservation
of the Ukrainian cultural heritage in the part of documen-
tary resources; its implementation implies the preservation
of monuments of national and world importance in library
funds as an integral part of the world cultural heritage.

Analyzing the legal acts, we can note the main drawback
— their provisions are inconsistent, scattered over a large
number of documents. However, in general, there is a pos-
itive trend towards culture in Ukraine. Therefore, it is im-
portant to develop a national strategy for digitizing the his-
torical and cultural heritage that would coordinate at the
national level a number of issues of organizational, techno-
logical, legal and financial nature.

Establishment of an appropriate coordinating organiza-
tion.

It is also appropriate to first cite the experience of the
EU Member States, setting up specialized interagency
working groups of national agencies and the relevant min-
istry to advise and establish a national digitization strategy.
For example, the Netherlands develop a national digitiza-
tion strategy implemented by the Ministry of Education,
Culture and Science and the Digital Heritage Network,
which consists of 5 national institutions (The National Li-
brary; The Netherlands Institute for Sound and Vision; The
Netherlands Cultural Heritage Agency; The Humanitarian
Cluster of the Royal Netherlands Academy of Arts and Sci-
ences; and The National Archives) [6].

In Ukraine, the most justified is the creation of an inter-
agency group of the Ministry of Culture, Youth, and Sports
of Ukraine and the Ministry of Digital Transformation of
Ukraine. The Ministry of Culture, Youth, and Sports of
Ukraine [24] is recognized as the main organization in the
system of central executive authorities, which ensures the
formation and implementation of state policy in protection
of cultural heritage and preservation of monuments of na-
tional importance.

The newly created Ministry of Digital Transformation
of Ukraine is assigned with the following tasks in digitiza-
tion, digital development, and digital innovation. The Min-
istry also coordinates the activities of the executive author-
ities related to cooperation with the EU’s Digital Single
Market program and other international digital cooperation
programs [21]. However, after examining the “Work Plan
of the Ministry of Digital Transformation of Ukraine for
2020 [16], we note the absence of any measures regarding
digitization of cultural heritage. In our opinion, the Minis-
try of Digital Transformation of Ukraine should extend its
powers to digitize the cultural sphere and prioritize the dig-
itization of cultural heritage.
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The development of a national strategy also requires in-
volvement of experts from libraries, archives, museums,
document experts, 1T-specialists, etc.

Therefore, coordination of concerted efforts and sharing
of responsibilities between departments, social institutions
and other organizations is a key to successful implementa-
tion of the digitalization strategy for cultural heritage.

Financing system.

In the near future, the main financing sources for digiti-
zation in Ukraine can be expenditures of the state budget,
which should be substantially increased, and grant pro-
grams.

The level of public funding for the Ukrainian cultural
sector has always been low. As S. P. Kuchyn notes, “... in
2016 the state declared its shift away from the “residual”
principle of financing the sphere of culture, starting in
2017 [14, p. 178]. Of course, there were no major changes
in this direction in the following years, but only gradual
increases in the state budget expenditures on culture.

Grant funding is another source of funding for digitiza-
tion projects in Ukraine. Participation in grant programs,
though not widespread among Ukrainian libraries, is not
new. The Ukrainian Cultural Foundation [27], an institu-
tion providing competitive state promotion and multi-vec-
tor support for initiatives in the cultural and creative indus-
tries, operates in Ukraine. For example, with the support of
the Ukrainian Cultural Foundation, which provides grant
programs, the following projects have been implemented:
“Electronic archive of periodicals “Back2News” (Central
Scientific Library of V. N. Karazin Kharkiv National Uni-
versity, 2018); “An Electronic collection of the first third
of the twentieth century Kharkiv literary and art maga-
zines” (V. G. Korolenko Kharkiv State Scientific Library,
2019).

The attraction of EU grant programs is promising for
Ukraine in financing the digitization of historical and cul-
tural heritage. For example, there is a Creative Europe
grant program [5] in the EU that supports cultural and me-
dia projects. Therefore, cooperation with the EU provides
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Ukrainian libraries with new opportunities to raise addi-
tional funds for the implementation of digitization projects
of historical and cultural heritage through participation in
EU grant programs to receive financial support.

Conclusion. Ukraine’s European integration trend re-
quires a major rethink of the cultural heritage management
system and the introduction of appropriate modernization
changes to cultural policy. Cultural heritage should be a
catalyst for the successful development of Ukraine as a
self-sufficient country in cultural, spiritual, and socio-eco-
nomic terms. Digitizing the historical and cultural heritage
and forming digital collections is one of the areas of suc-
cessful implementation of cultural integration with the EU.
Having examined the experience of the European Union
and the Member States on digitization and integration of
resources, we can note that in order to achieve such high
digitalization results, it is necessary to establish coordina-
tion between public authorities, social institutions, private
organizations, and the public; improve and regulate na-
tional legislation and implementation of provisions of EU
regulatory documents; ensure sustainable funding at the
proper level; develop and implement uniform presentation
formats, save digital copies, metadata, considering the for-
mats used in Europe to facilitate further integration; and
form a modern system of training of qualified specialists.
This requires Ukraine to provide the following measures:
development and implementation of a national strategy for
digitizing the historical and cultural heritage, which should
cover the integration of Ukraine and the EU in the cultural
space; and establishment of an appropriate coordinating or-
ganization and a sustainable financing system.

Further research prospects. The experience of the Euro-
pean Union and its Member States in digitizing and provid-
ing online access to so-called “orphan works” and docu-
ments covered by copyright law must be examined. Also,
the technical and technological aspects of the formation of
integration resources of the historical and cultural heritage,
including participation in Europeana, which is considered
by Ukraine as a strategic partnership, must be studied.
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AHoTanis. Y craTTi NpoaHai30BaHO TEHCHIIIi PO3BUTKY IIKIIHHOI IHITOMOBHOI OCBITH y MICIISIBOEHHHI PAISTHCHKUH 1 IIOCTPAAsSHCH-
kuif iepioy B Ykpairi (1950-2016 pp.), a Takox BU3HAYAIOTHCSI YHHHUKH TIOCTAHOB PaSTHCEKOTO YPSIIY IOAO CHCTEMHOTO BUBYECHHS
LIKOJIIpaMU 1HO3EMHOI MOBH, Ti UM iHIII 3MiHM B 1HIIOMOBHIHM OCBiTHi# nonituii Yxkpaincekoi PCP Ta HesanexxHoi Ykpainu. I[loctpa-
JITHCBKHI Tepiofl Micis MPOTONOUICHHS HE3aJEeKHOCTI YKpaiHU XapaKTepU3yeThCs MPUHHATTAM HHU3KOIO pedopMaTOPCHKUX OCBITHIX
Iporpam, BIPOBaKCHHSIM OHOBJICHHX OCBITHIX IPOrpaM, CTaHIApTiB, BUMOT 10 POOOTH BUMUTENS, 3aCTOCYBAaHHS IHTETPOBAHOTO MiIX0-
Iy O HaBYaHHsI, ToIo. JloBeeH M X MO3NTUBHUIA yIIJINB HAa COPHSHHS IMiIBUILEHHIO PiBHSI KOMIIETEHTHOCTI BUITyCKHHKIB YKPaTHCHKUX
IIKLT 3aBISKH 3aCTOCYBAaHHIO iH()OPMAIifHO-KOMITIOTEPHIX TEXHOJIOTIH, HOBITHIX METOJWK BHKJIAJAHHS HABYAIHGHOTO MPEIMETY, 10
JIEMOHCTPYIOTh ITO3UTHBHI TEHJCHIIIT Y PO3BUTKOBI IpOIieCy (OpMyBaHHS iHIIOMOBHHX KOMYHIKaTHBHUX HaBHYOK IIKOJIPIB CydacHOL
VYxpainn. BogHowac, IMpoKko po3KpUBAIOYH €BOJIIONIIO MIKIIHFHOTO HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH, aBTOp HE IPUMEHIIY€E HEraTUBHUX TEH-
JICHITI paJITHCHKOI CHCTEMHU OCBITH B aBTOPUTAPHOMY CYCIUIBCTBI.

Knrouosi cnosa: neoazoe, egontoyia HaguanHs, iHUWOMOBHA OCEIMA, Yii HAGYANHS, Pe3YTbIMAMU HAGUAHHSL.

Koporkuii orisg my6gikamiii 3a Temoro. Epomrorriro
BUBYCHHS 1HO3eMHOi MOBH B YKpaiHi CIIOpaJAWYHO aHAIi-
3yBall OKpEMIi IIearord, siKi 3aKLEHTOBYBaJIHM yBary Ha
METI, 3aBJaHHAX, TEXHOJIOrI] HaBYaHHs 1HO3EMHHMX MOB Ta
HAaBYAIBHHUX JOCATHEHHSX Y4YHIB. 30Kpema, MpHBEpPTAIOTh
yBary auceprauiiHi gociimpkeHHs A. Pamyna «Po3BuTok
NeJarorivyHMX TEXHOJIOTI HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB y4HIB
cTapmmx Kiacie (apyra monoBuHa XX cromitrs)». (2009),
€ Bbapabam «P0o3BUTOK CHCTEMH KOHTPOJIO HaBYAJIBHHUX
JIOCSTHEHb yYHIB 3 1HO3EMHOi MOBH Y IIKOJaX YKpaiHH
(60-ti pp. XX c1. — mouarok XXI cr.)» (2019), crarri B.
BesnromHoi «CTaHOBJICHHS 1HIIOMOBHOI OCBITH B YKpaiHi
Ha nodatky XX cromitrsi» (2015), C. Hikonaesoi «IIpo xin
MATOTOBKU JIEP>KaBHOTO OCBITHBOTO CTAaHIApPTy 3 1HO3EM-
HOI MOBH (3arajibHa cepeansi ocsita)» (1998). PamsHcbky
CHUCTEMYy €BOJIIOIi HABYAHHS IHO3EMHHX MOB YaCTKOBO
onpwioaHIM y cBoix mpausx I. Camictpa «OOyuyenue
WHOCTPaHHBIM sI3bIKAM M 3aJa4d KOMMYHHCTHYECKOTO
BocriuTanus yyammuxcs» (1949), B. Ceauk «lens u 3agaun
NpenoJjaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B COBETCKOW Cpen-
Heit mkone» (1951). O. CyxoMiaHMHChKA BBaXKAE, 10 HUHI
JOCHITHAKN TEeNAroriuyHi SBHUIA MAKOTh «y MEepPEeBaXKHIN
OLIBIIOCTI BUMAJKIB Maike CTOBIICOTKOBHH pPaJSHCHKHIA
Xapakrep 3i 30epekeHHsM iIeoNIoTiyHuX OIiHOK. Ha mpe-
BEJIMKMH >Kajllb, TYT paJsdHChKA ICTOPHUKO-TIEAAroriuyHa
HayKa HPOJOBXKYE CBOIO XOAay. | B IIboMy OauuThCS BENH-
KUl HENOoNIK PO3BHUTKY Cy4YacHOI 1CTOPHKO-IIearori4Hoi
Haykm» [11, c. 23]. Kepywounch 3acTepeKCHHIM-
HACTaHOBOIO BIJIOMOI'O CY4acHOTO HAayKOBLSI, BiIiiiaeMo
Bifi TpadapeTHOro, MmMAOIOHHOTO aHajizy W crpoOyeMo
PO3KPHUTH CBOJIOLII0 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH y IIKIiJIb-
Hilf ocBiTi YKpaiHu.

Merta cTaTTi — peTpOCIIEKTHBHHI aHai3 €BOJIIOLIHOTO
PO3BUTKY HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBHM Yy IIKUIBHIH OCBITI
VYkpaiHu B paJsiHCHKUI MICISIBOEHHUH 1 TOCTPaJTHCHKUN
TIePIOIHL.

Marepiaam i MeToau. MaTepialoM CTaJIM IIEPEOCMHUC-
JICHHS pe3yJIbTATIB TOIEPEHIX JOCHIKEHb HayKOBIIIB,
cTarTi, MOHOTpadii, CTATUCTHYHI JaHi, O(piIiiHI JOKyMeH-
TN (TIOCTAHOBH ypsiiy, Hakasu), iH(OpMaLiiiHi MOBiTOM-
JIeHHS. B OCHOBY iCTOPHKO-TIENAroriyHOTO aHaIi3y JISTIIHN
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THUIIOJIOTIYHUNA, TOPiIBHILHO-ICTOPHYHAN, KOMIDIEKCHO-
CHCTEeMHHI, XPOHOJIOTIYHUN HAyKoBI MeTomwm. Y poOoTi
TaKOXX 3aCTOCOBAaHO IPOOIEMHO-TIONIYKOBHH, iCTOPHKO-
JIOTIYHUH, PETPOCTIEKTUBHUH, JIOTIKO-CUCTEMHUIl aHai3.
Os3HaueHi HayKOBI METO/U 1 IPUHOMH YMOKITUBHIIN 37iHC-
HUTH NIMPOKUI aHANI3 SBOJIIOIIT i opraHi3ailii HaB4aaIbHOT
JUSsUTBHOCTI 3 IHO3EMHOT MOBH B IIKUIBHIHM OCBITI YKpaiHH.

PesysbTaTu mociimxennsi. Icropis ocBiTH B YkpaiHi,
SIK CYCIIJIbHE SIBUILIE, SIK Ielaroriya npobdieMa 3aiicHuIa
CBIl EBONIOMIMHUN IIIAX, YaCTKOBO BiJOKPEMUBIINCH Yy
XX CTOMITTI Bif peNMrifHOI MOKTPHHH, ICIS PEBOIIOMIT
1917 poky ctana Ha pelKHu IEp>KaBHOIO PAISHCHKOIO YII-
paBIiHHA ¥ orojocwmia OOpoTHOY IepKOBHHUKaM. Bigremep
mKota Oyiia 30BCiM BiIOKpEMIICHA BiJl EPKBH, YIPOIOBK
1922-1941 pp. B CPCP HaBiTh OpyKyBaJOCh MIOTIKHEBE
pociiicbkoMOBHE mepioguuHe BuaaHHS «be300KHUKY,
BU/IaBaBcsa XKypHan «BomHCTByrommuii aremsm» («Boiios-
HUYMi ateizm»). BinkuHyBIIM yce cTape, BIIaJOMOXKII
MOCTaBWJIM OCBITY Ha «HOBI PEHKH», TOOTO — OCBITHIO
pedopmy mifirHanu mizx cBoro ineosoriuny miatdopmy. Y
takuii croci6 oceita B CPCP 3mificHIOBaNa MONITHKY KO-
MYHICTUYHOI TapTii 1 MOBHICTIO HEI KOHTPOJIOBAIACH.
To0To, pagsHCHKa OCBiTa MPOWIILIA MIUISAX BiJ i/1€1 32 CYTTIO
MapKCUCTCHKO-JICHIHCHKOI IO CHCTEMHOI iHCTHTYIII piBHS
HE JIOCKOHAJIOCTI B Pe3yJIbTaTi €BOJIONIHHOTO MOCTYITY, HE
y Oik muBiIi3amii, a paasdHizalii, a oTke, OcBiTa Oylia HaJ-
MIPHO 3ai/1e0JI0TI30BaHO0, 3a0I0POKPATH30BAHOIO.

Jliist HaBUaHHS 1HO3EMHHX MOB Y LIKOJI HE OYyJIO HiSIKHX
BUHATKIB, NPO 110 KPaCHOMOBHO CBiqyaTh >KypHaJIbHa
crartsi 1. Canictpu «OOyueHrne WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM U
337la4l  KOMMYHHUCTHYECKOI'O BOCHHMTAHMS  y4alUXCs»
(1949) [8], muceprariiini gocnimkenas B. Ceauk «llens u
3a/1a4y TIPEro/IaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B COBETCKOM
cpennert mkome» (1951) [9], O. JloruHoBoi «McTopus
TIpero/iaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B COBETCKOW cpen-
Hel mkome ¢ 1917 mo 1930 romel (MCTOPHKO-
negarornyeckue o4epku)» [5]. Takuil «eBomouiiHUIA
noctym» OyB KOHCEpBaTMBHHUM, BiJ[ipBaHUM BiJl CBITOBHX
CTaH/APTIB, a/PKe 3MIHM HE MPU3BOVIHN CYCIIIFHE OHOB-
JIeHHS 10 Oa)KaHWX PEe3yNbTATiB Hi B TOJITHYHOMY, Hi B
eKOHOMI9HOMY XHTTi. ToMy $IK 1 Bce HapoIHE rOCTIOAApCT-
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BO, TaK i ocBita yxe B 70-80-x pp. XX cromnitTs yBiiinuia B
ernoxy, Lo 3100ynacs Ha3BH: OpEKHEBCHKHH «3acTiid»
(1964 - 1986). Y Bcix TOKyMEHTax-I0pOroBKa3ax Maprifi-
Hux 3B — XXV (1976 p.), XXVI (1981 p.), XXVII
(1986) — #inwiocs mpo Te, M0 METOAWKA BUKJIAJAHHS iHO-
3eMHHUX MOB PO3BHBAJIACS] HA OCHOBI PaJsSHCHKOI ITe/1arori-
KU SIK HAyK{ 1 TPaKTHYIHOI JisUTBHOCTI, CKepOBaHOI Ha ¢o-
PMyBaHHS PaASHCBHKOI JIOOWHU — OyAiBHHUKA KOMYHI3MY.
[lemaroriuna mpakTHKa OTpUMaia KOHKPETHI 3aBIaHHSI
OBOJIOZIIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aCO0OM CIUTKyBaHHS
(ycHO ¥ MMCEMOBO) 331711 3aCO0Y OTPHMaHHS HOBOI iH(O-
pMmarlii, po3LUIMPEHHSI OCBITHBOTO KPYT030pY 1i... MiJIBHUIIEH-
HS 1eHHO-TIOJIITUYHOTO Ta €THYHOTO BHXOBHOTO BIUIUBY
Ha YYHIB, CTYJICHTIB 3ac00aMH iHO3eMHOT MOBH.

SIk GaunMo, OCBITa MiCASBOEHHOI JOOU BiAMOBIAaIa MO-
TpebaM BifIOyIOBHOTO MPOLIECY HAPOIHOIO TOCHO/AAPCTBA,
a B MOJAJIBIIOMY — KepyBajacsi IOCTAHOBaMH KOMIApTil Ta
YpsAy, OO 3 MSTHPIYKY B IT'ITHPIYKY BiB HAPOJ 10 pOMaH-
TUYHO-OMPISTHOTO KOMYHI3MY. Y 3acCTiliHi 9acH BCSI IIKiTb-
Ha TIporpaMa CIpsSMOBYBaJlach Ha BUXOBaHHS ITiJPOCTAr0-
YOro MOKONIHHS B Iyci KOMYHICTHYHUX ifeaniB. PoguHHe
BUXOBAHHS, Ha ’kaJlb, OyJIO 3HIBEJILOBAHNUM, XPUCTHIHCHKI
LIHHOCTI 30BCIM 3arepedyBajiucs, He OpaJiuch 10 yBarh, 60
B KpaiHi 3amaHyBaB aHTHpeniriduuii ncuxo3. Jlo Jpyroi
CBITOBOI BIfHM «PEBOJIIOLIS B OCBITI» HIIIa HE LUBLII30-
BaHMM [UISIXOM, YACTIIIaJM BWIAIKH, KOJIM [ITH dYepe3
npecy 3pikaiucs cBoix OarbkiB. Hampukiaz, mo6 otpuma-
TH TiOHY OCBiTY, MaiOyTHii mnucbMeHHMK Omnekca [aii-
I'onoBko 3MymieHuit OyB Hammcarty 3asBy: «Te MOe BiqMo-
BJICHHSI BiJ 0aThKa, 10 BUHILIO B yMaHCHKiN « CesTHChKIM
IpaBJii», HE AOTIOMOTJIO MEHi: 0 TEXHIYHOI IIKOJIM MEHE
He mpuitHaTH. HesBakaroum Ha TO# HeycmiX, s Terep
yapyTe ommyOIliKyBaB Te came 3i CIIiB iHCIIEKTOpa OCBITH B
TyIBUMHCEKIH Ta3eti. [licas mporo BemmgHoro akra B Co-
BETaX IHCIIEKTOP MOHOBHMB MEHE B IIKOJI, aje HaKJaB Ha
MeHe JIBiCTiI kapOOBaHIIB 3a 1MpaBo HaBuaHHs. Ha Toii wac
e Oyna BeiamuesHa cyma rpomei» [1, ¢. 103]. ToniGui
TEHIICHIIII CTOCYBAJUCh HE JIMINE YYHIB, a ¥ YYHTEIIB.
Crapumii Opar Osnexcu BYHTeNOBaB y JIaaimKHHCHKIN
CeMUpIYHIN IIKOJI, a 3roIoM — HaByaBcs B KuiBcbkomy
MY3WYHO-Z]paMaTHYHOMY IHCTHTYTI. AJle 3a NpUKpHi (akT,
MOBJISIB, B @HKETI HE HalMCaB PO OaThKa-JIsKa, HOTO BU-
KPWIN SIK aHTUPAJITHCHKOTO €JIeMEHTa W 3acyIMiH 10 BO-
ChbMH POKIB TEOpeMHOT0 yB'si3uenHs [1, €. 109].

Sxmo no peromromii B mapcekiit Pocii ocBiueHi Jromu
BIJIBHO BOJIOJIUTH KUJTbKOMA 1HO3€MHHMHU MOBAaMH, TO 3 4acy
3acHyBaHHs Kpainu Pax, mporpama i3 BUBYEHHSs iHO3eMHOT
MOBH OyJa MPHUMITHBHOIO, PO3pOoOIsUIach 3a 0COOIHBOIO
METOJMKOI0 TaKUM YHMHOM, I00 MiCsi HaBYAHHS KOXKEH
BUITyCKHHK MIKOJIM 0oJail 3MIr MpOYHMTATH CIelialbHy
Jiteparypy (31 CIOBHMKOBUM 3allacoOM B THCSUY CJIiB), aje
HE 3yMiB CIIUIKYBaTHCS Ha IIOOYTOBOMY piBHi, 00 CIIOBHH-
KOBHH 3arac CKJIaJIaB JIUIIe KijbKa coT ciiiB [12].

3ocepenKyeMO yBary Ha POJMHHOMY BHXOBaHHI TOMY,
mo g0 peBonmowii 1917 poky ocBideHi OATBKH JTOCKOHAIIO
BOJIOJITM 1HO3EMHOI0O MOBOIO (a TO ¥ KiJJbKOMa), BOHH
HaBYAJI 3MAJICYKy i CBOIX niTed. 3a Bu3HaueHHsM |. Kan-
Ta, TMEJaroriyHa MisJbHICTE HAaOyBae CEHCY TOMi, KOJH
JIFOJTUHY JIFOIMHOIO POOHTH Te, 1110 POOUTH 3 HEl BUXOBAHHS
[3, c. 401]. Orxe, ocBiueHa OCOOHCTICTD € THM CY0'€KTOM,
sKa BU3HAUa€ BEKTOPH PO3BHUTKY CycIiibeTBa. Jlobpe 1o
ICTHHY PpO3YMIIM BIAQIAOMOXII aBTOPUTAPHOTO DPEXHUMY,
ajie BOHU MiATaHsUTM YCli TIOCTAaHOBH ypsity MiJ CTaHAapTH
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MapKCHUCTCHKO-JIEHIHCBKOI 17I0JIOT1], THM CaMUM 3BYXKYIO-
uM iHiniaTuBy nenaroriB. B Ykpaincekiit PCP ornmspanucs
Ha BKa3iBku 3 Kpemiis, a BinTak BUJaBaJId HaKa3W, MOCTa-
HOBH [1po BigKPUTTS NEAaroriyHuX IHCTUTYTIB 1HO3EMHHUX
MoB y M. Kuegi ta M. /lainponietpoebky (1948), Ilpo cran
MATOTOBKY BUKJIAAaviB iIHO3€MHIX MOB JIJIA IIKLT YKpaiH-
cekoi PCP (1949), TIpo nonminmeHHs BUKJIAIaHHS iHO3EM-
HUX MOB y cepennix mkonax YPCP (1950), Ilpo cran Ta
TIOJIIIIICHHS! BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB y CEPEIHIX IIKO-
nax YPCP (1953), IIpo mominmieHHs BUBUCHHS iHO3EMHHIX
MOB y IMIKOJNAX 1 IEJaroriYHMX HaBUAIBHHUX 3aKiIafax
YPCP (1961), Ilpo mosimniieHHs: BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHUX
MOB y 3arajbHOOCBITHIX mkonax (1974). B Ykpaiucbkiid
PCP yuwuteni BuKiIaganu He BIaCHE MOBY, a ii OymoBy. Jo
peui, 3Bakatoun Ha 3akputrsi CPCP, nexkcuka B migpy4Hu-
Kax Jurs K He MiHsuiacst Bix 40-x 1o mou. 90-x pokiB XX
CTOJITTS, oTake Oyno "momimmenHs". I nie mpu Tomy, mo
MOBH HE CTOATH Ha Mici. [IpaktimaHo B Ykpaincekiii PCP
B IIIKOJIaX BUBYAJIH JICKCUKY ITEPIIOi MOJOBUHU XX CTOJIT-
TSI, BYKUBAIOYH 3aCTapilli CIOBa, MPO SIKi B aHTJIOMOBHOMY
CBiTI MaBHO 3a0ynu. Ta ¥ akIeHTaIlis BUMaraiga Kpamioro
MOSICHEHHS Ha ypokax. Y TakWi crmocid OLTBIIOBHIIBKE
KEpIBHHUIITBO KpaiHu yOe3medyBaio ceOe Bia mepesadi
BIJIOMOCTEH 3a KOpJIOH Mpo mofii, mo BinOyBanucs B 3a-
KPUTOMY aBTOPHTapHOMY CycHiibCTBi. Pama MiHicTpiB
YPCP cBoeto Ilocranooro Bix 23 nunus 1947 poky Ilpo
3alpOBa/PKEHHS 1HO3EMHUX MOB y 3, 4 KiacaxX cepeaHix
mikin Ykpaincekoi PCP 3 1947/48 HaByanbHOTO POKY per-
JIAMEHTYBaJla BUBUCHHS 1HIIOMOBHHX AWCIMILTIH y TIKOJII.
Tak, Ha TX BUBYCHHS BiIBOIIIIOCS 2 TOJUHU Ha TIDKACHD i3
3aperiIaMeHTOBaHUM CITIBBIIHOIICHHSIM Y CepeIHIi KO,
a came: 45% - amrmiiicekoi, 20% - ¢pany3bkoi, 25% -
HimMenpkoi Ta 10% - icmancbkoi MoB. Takox y 50-x pokax
XX CTONITT 3'IBUINCH TEPIHI IIKONK 3 BUKIATaHHIM
HU3KH TIpEJMETiB 1HO3eMHOI MOBOI. | Bce x mim wac
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB y 50-X poKax MUHYJOIO CTOJIT-
TSI BUMTENI B YKpaiHi kepyBanucsi [locraHoBoto Paan Mi-
nictpie CPCP Bin 4 xoBtHs 1947 p. Ilpo nominmieHHs
HaBYaHHs IHO3EMHHX MOB B cepeHii mkoui. OnHak, 03Ha-
YEeHH JIOKYMEHT He CKOOPJMHOBYBaB JISUIBHICTD MEaro-
TiB Ha TIOKpaIleHHS HaBYaHHs YYHIB Ha HAIC)KHOMY DiBHI,
OCKLJIBKH ICHYBaJa IS PalsTHCHKUX JIFOJICH «3ajli3Ha 3aBi-
ca». AHI BUHTEIb, aHi YIEHb HE MaJH 3MOTH IIiIBUIYBaTH
CBiif MOBHUI piBEHb 3HAHP 32 KOPJOHOM, ITOPIBHIOBATH, 5K
TaM JIFOJ CIUTKYIOTBCS, 32 SKOF0 METOIUKOI0 HABYAFOTHCS.

[TinTBepIKSHHSIM BHIICBUKIIAICHOTO € CBITYCHHS KaH-
nuaara GiIoaoriYHuX Hayk, nefarora Mapii Maiiodic, sika
BKa3ye Ha T0ciabjeHy yBary 1O METOJIMKH BHKJIAJaHHS
1HO3eMHOT MOBH, TOMY PaJITHCBKI IIKOJIH OYJIM I03acUcTe-
MHHUM €JIEMEHTOM, IPHUKpUM (abo HpHBiNeiloBaHMM) BH-
HSTKOM, BiTaK ax 10 cepeaunu 1950-x pokiB Ha CTOPIiH-
Kax XypHary «/IHOCTpaHHBIH S3bIK B IITKOJIE)» HE 3'SIBUTHCS
’KOJIHOI CTATTI BUUTEIIIB Ta METOAMCTIB I[MX IIKLI, 1 HABITH
KoJ B cepequHi 1950-X cuTyalis 3MIHUTBCS, B IIUX CTaT-
TSIX HE 3raJlyBaTUMETHCS Miciie poboTH ix aBropi» [6]. 3
MOTJISTy KaHIuara rnefarorivaux Hayk P. KysHenoBoi, B
50-x pp. Oyno chopMysIbOoBaHE BH3HAYEHHS IPOBIIHOTO
KOMIIOHEHTA 1HIIIOMOBHOI OCBITH — II€¢ YMTaHHA. [lix HAM
PO3YMIJIOCS «CKJIQJHE BMiHHS, IO BKJIIOYAE JIBa OCHOBHHUX
KOMITOHEHTH: a) BMiHHA CIIBBiIHOCHTH Bi3yanbHOTrpadivHi
00pa3u i3 3ByKaMH 1 3ByKOCHOyYeHHAMH (TaK 3BaHa TeX-
Hika YUTaHHA); 0) BMiHHS 3B’s3aTH 30pOBI 1 3BYKOBi 00pa3u
3 iX 3HAUeHHIM (ceMaHTHKA)» [4, c. 80].

www.seanewdim.com



[Tin yac XpymoBcbKoi «BimMruy npuiHATO HOBY [loc-
tanoBy Pagu MiunictpiB CPCP Ne 468 Big 27 tpasus 1961
POKy, SIKOIO mepeadadanocs: a) BIAKPUTH JOAATKOBO B
1961-1965 pokax He MeHie 700 3araJbHOOCBITHIX IIKLI 3
BUKJIAJIAaHHSIM DTy NIPEAMETIB IHO3EMHOIO MOBOIO 3TiHO 3
JIOJTATKOM (HEe HaBOAMTHCS); 0) BYKUTH HEOOXiJHUX 3aXO0/IiB
JI0 3HAYHOTO MOJIINIICHHS BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH BH-
XOBaHIIMH TIKiJI-iHTepHATIB. JI03BOJIUTH BBOJWTH, TIOYH-
Hatoun 3 1961/62 HaBYambHOTO pOKY, B IIKOJIAX-
iHTepHaTaX, M0 MalOTh KBaTi(PIKOBAaHUX BHKIAJadiB, HaB-
YaHHA YYHIB 32 HaBYAJIBHUMH IUIAHAMH 1 TpOrpamMaMu
3araJbHOOCBITHIX INKUI 3 BUKIAIAHHIM Py MpPEAMETIB
1HO3EMHOIO0 MOBOIO; B) BH3HAYMTH JUISl LIKLT MiHIMyM 00-
JIAHAHHS 1 HABYAIbHO-HAOYHHX ITOCIOHMKIB, MOTPIOHMX
JUISL TIPOBE/ICHHS 3aHSATh 3 1HO3EMHHUX MOB, 1 HIepef0aunTH
BUTOTOBJICHHS 1X 3 TaKUM PO3pPaxyHKOM, IOO MPOTSATOM
HaWOIMKYMX POKIB KOXKHA CEpeIHs 1 BOCBMHUPIUHA LIKOJIA,
Jie BUKJIQJIA€ThCs iHO3eMHa MOBa, OyIia 3a0e3redeHa Heoo-
XiIHUM OOJIaIHAHHAM 1 HAaBYAIbHO-HAOYHUMH ITO0CIOHMKA-
M ToWO [7]. Ane, He3BaXkatOun Ha IHTCHCUBHUH PO3BHTOK
METOJIUKH, CYTTEBHX YCIIXiB B OBOJIOIIHHI MIKOJISIPaMHU
iHo3eMHIME MoBaMH yrponoBxk 60 — 80-x pp. mocsarHyTO
He Oyno. BuienaseseHi (hakT MEPEKOHYIOTh B TOMY, IO
[UBLTI30BaHEe HABYAHHS, BUXOBAHHS 1 HAJIC)KHUI PO3BUTOK
MUTAHA B PAISIHCHKIM CHCTEMi OCBITH, HE BiIMOBIZaio
03HAUEHUM KPUTEPisM 1 MiJX0AaM Y BHBYCHHI 1HO3EMHOT
MoBH. LkinpHI MiApy4YHUKN HaaMipHO OYJHM 3aileoJiorizo-
BaHUMH, IJUIATANN CYBOPIH LIEH3ypi, KOHTPOIIIO BJIajo0-
MOJXKIIIB.

Jlume 3 yTBEpIKEHHAM YKpaiHCBKOI JIEp)KaBHOCTI Ha
mo4yatky 90-X POKiB ITOCTYIIOBO 3MiHIOBAJIaCh CHTYAIisl Ha
Kpamie. Y MoCTpaasHCEKHUN Tepiof) OyIio 3aMisHO YHMAIIo
IporpaM II0/I0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa TaKi
nporpamu, sik Lingua, Leonardo da Vinci ta Comenius. Ha
MOYATKy TPETHOTO THCAYOJITTSA 00’€IHYIOUO Oyna mpo-
rpama Hasuanus Bmpomosx xuttst («Lifelong learning
programy). B mepiox Bix 2004 no 2006 pokiB B pamkax
HIKIJIbHOrO BMBYEHHS 1HO3EMHMX MOB mporpamu Leonardo
da Vinci Ta Socrates migrpumanu 2591 mKineHUIA TPOEKT.
BripoBakeHHST MOBHOI MOJMITHKK Pamu €Bpomu cranu
IMITYJIBCOM JUTSL YKPAiHCHKOT ITKUTBHOT iIHITOMOBHOI OCBITH,
3IIHCHEHHS] KOHKPETHUX KPOKIiB y HApsiMi peopMyBaHHS
Ta TIePeopi€HTAlil MOBHHX OCBITHIX TIOJNITHK 3 METOIO
3alpOBa/PKEHHS OroJIoNIeHOro Ha bapcesnoHcbkoMy camiti
NIPUHIMITY OpraHi3anii HaBYaIbHOTO MPOLECy «pijHa MOBa
IUIIOC 711 iHO3eMHi». P. CTpyTHHCBHKHI, 3BepTaloun yBary
Ha BUBYCHHS aHIJIHCHKOT MOBM Ha CydyacHOMY eTarii, He
NpUMEHIIYE pOJIb 4YWTaHHsA. BiH pestomye: «3HaHHS
aHIJIICHKOT 11 TaKOX BUIBHUI JOCTYI 10 1HO3EMHHX HO-
BUHHUX pecypciB. Tak Bu 3MoOXkeTe MOpIBHITH K iH(Op-
Mallilo MOJAI0Th YKpaiHChKi Ta 3akopnoHHi 3MI, Ta OyTH
MEHII BPa3IUBUM JI0 QelkiB. UNTaHHS aHTIIHCHKOO IIyXkKe
JI0IoMarae BIOCKOHATFOBATH 3HaHHs» [10].

Otxe, aHaNi3 €BOJIOLIMHOrO JAMCKYpCY HaBYaHHS iHO-
3eMHOi MOBM y WIKUIbHIN OCBITI YKpailHH B palsHCHKHN
CIISIBOEHHUM TEpioJ] CBIIYNTD, 110 METOJMKA HABYAHHS
1HO3eMHOT MOBH IepeXHBajla KPU30BY CHTYyalito. Y mpari
«PamsHCBRKa Tearorika sK iIeoJoris: crpoda iCTOpUIHOL
pexoncTpyKiiii» O. CyXOMIMHChKa 3alpOTIOHyBaja Mmepio-
I PO3BUTKY pasIHCHKOT neqaroriky, Bigicuu 1930-1950
POKH JI0 CTaiHCBKOI MEIaroriké 3 YTOYHEHHSIM: 130JI411i0-
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HI3M i ToTaNkHa ixeonorizaiis; 1953—1964 pp. — yacTkoBa
JIEMOKpaTH3allisi: paJsIHCHKOI IeJaroriki B yMOBax «BiJ-
muru»; 1965-1970 pp. — koHTppedopmaniiini mpomecu B
ocBiTi 1 nexaroriui; nmoyatok 1970-1985 pp. — popmysan-
HS 3aCTIHHMX SIBHI Yy TENAroTiuHIi Hayll SK «IiATOYY-
BaHHA MOHOJITY»; 1985-1991 pp. — BcesaranmpHa KpHTHKA
o(iriitHoi pagSHCHKOI MEIAroTiKi; PO3BUTOK IEMOKPATHY-
HUX, KPUTHYHAX MIEJaroTiYHuUX isiei [61, C. 6].

HapuanHs iHO3eMHOi MOBH y BHIICO3HAYCHI Mepioan
HEPO3PHBHO TIOB'SI3aHO 3 iICTOPI€I0 PAISHCHKOI ITEAaroriky,
OJHa4e, B ACIIEKTi aHaJli3y HAIIOi MPOOJeMH, HIDKYE BU-
CJIOBUMO BJIACHI MIPKyBaHHS II0JI0 TIepiou3allii HaB4aHHS
iHO3eMHHMX MOB 1 B paJsHCBbKiH, 1 He3aJexHiH YkpaiHi
(npyra momoBuHa XX-mou. XXI cromirrs). bepyun no
yBaru aHaJli3 IOCTyIly HaBUYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y ILIKLJIb-
Hilf ocBiTI YKpaiHM B paitHCBKUH IICISIBOEHHUH Tepiof,
3a3HAYMMO, M0 Bix modaTky 1950-pokiB 10 posmamy
CPCP, ocBita Oynma imeosori3oBaHO0, ITiIKOHTPOIHHOIO
kommaprii. [Ipy IpOMYy YTOYHHMO, i€OJIOTi30BAHOIO, ajie
HE TOTAJIBHOIO, SIK B CTATIIHCHKY H00Y.

BucnoBkn. Hamu mpoaHami3oBaHO €BOJIOMIHHUNA pO3-
BUTOK HaBUaHHS iHO3eMHOI MOBH Yy IIKUTBHIA OCBiTI YKpa-
{HU B paJsHCHKHUH MICISIBOEHHUI 1 MOCTPasIHCHKHUN Yac.
OsHaueHuit mpolec NOAUIETHCS Ha OKPEMI I'SITh TIePioIiB,
a came: nepwui niepioq 1950-1961 pp. — moBHe irHOpy-
BaHHS METOJMKH BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHOI MOBH, IiepeBara y
HABUAHHI — YWTaHHA, Opyeuu mepion 1961-1970 pp —
crpoba IeMOKpaTH3allii HABYAIBLHOTO TMPOLECy, Iepioa
(OpMyBaHHS OHOBJICHMX HAaBYAIBHHX IIPOTpaM, PO3IIH-
PEHHS LKL 13 TTOTTHOJICHNM BHBYEHHSAM iHO3EMHOI MOBH;
mpemiii niepion 1970-1985 pp — 3ropTaHHS IEMOKpaTHU-
HUX IHIIAaTHB Yy HaBYaJHHOMY IPOIIECi TOOM HEOCTANiHI3-
My, CyBOpa periaaMeHTaIlisl 1 mapTiiHuA KOHTPOJIb 33 3Mic-
TOBHM HAIOBHEHHSM HaBYAIBHHUX MPOTPAM; uemeepmuil
nepion 1986-1991 pp — mepexinuuii; moctynose nocnad-
JICHHS TOTJIFHOTO MAapTiHHOTO KOHTPOJIIO 32 HaBYAJIBHUM
HPOIIECOM, TEearoru 3BepTalTh yBary Ha OCOOHMCTICHO
OpIEHTOBaHMI Mi/IXiJ| Y BUKJIAJaHHI IHO3EMHOI MOBH; 7'si-
muti iepion 1992-2016 pp — pehopMaTopchKuii; 1eMOKpa-
THYHO-EBPOIEICHKUI BEKTOp y HaBUYaHHI 1HO3EMHOT MOBH,
IIMPOKi 1HTerpamiiiHi Ta rirobai3amiiHi mporecu nepedy-
JIOBU TIKIJTFHOT iHITOMOBHOI OCBITH B HE3aJleXKHIH YKpaiHi
— O3HAYEHI KpUTEii 3a/eKIapoBaHi B mocTaHoBi KabineTy
MinictpiB Ykpaiau (Ne 896 Bim 3 mmcromama 1993 p.)
«JlepxaBHa HanioHanpHa nporpama «Ocita» («Ykpaina
XXI cromiTrs»), B sKii 4iTKO 3a3HadeHO: «Bigxin Bim 3a-
caJl aBTOPUTAPHOI NEAAroriky, 10 YTBEPAWIUCS Yy TOTali-
TapHiil JiepkaBi 1 CIPUYMHWIN HIBEIIOBAHHS MPUPOJHUX
331aTKIB 1 MOXKJIMBOCTEH, 1HTEPECIB YCIX y4aCHHKIB OCBIT-
HBOTO TIpolecy» [2]. 3 moYaTkoM TPETHOrO THUCAYOITTS B
yKpaiHChKIM WIKUTBHIA OCBITI PI3KO 3pOcia MUTOMa Bara
iHpOpMAaITIHHO-KOMIFOTEPHUX TEXHOJIOTIH HA YpOKax aHT-
JIHCHKOT MOBH. APryMEHTOM TaKOTrO aKTy CTaJIO0 Te, IO
AHTJIHChKAa MOBA € MOBOIO MKHApPOJHOTO CITUIKYBaHHS, a
ii omaHyBaHHS PO3IIMPIOE IOCTYH TPOMAJISH JIO CBITOBHX
€KOHOMIYHHX, COLaJbHHUX, OCBITHIX 1 KyJBTYpHHX MOX-
JIMBOCTEH, SIKi BiJIKpUBa€ 3HAHHS Ta BUKOPHUCTaHHS aHTIIiH-
CBKOI MOBH, 3abe3Iedye iHTerpamio YKpaiHu 10 eBporeii-
CBKOTO MOJITHYHOTO, €EKOHOMIYHOTO 1 HAyKOBO-OCBITHBOTO
MPOCTOPY.
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The evolution of foreign language teaching in school education in Ukraine in the Soviet postwar and post-Soviet periods

V. Tamayeva
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Abstract. The article analyzes the trends of school foreign language education development in the postwar Soviet and post-Soviet peri-
ods in Ukraine (1950-2016), as well as the factors of resolutions are determined the Soviet government on the systematic study of foreign
languages by schoolchildren, certain changes in the foreign language educational policy of the Ukrainian SSR and independent Ukraine.
Post-Soviet period after the proclamation Ukraine's independence is characterized by the adoption of a number of reformist educational
programs, implementation of updated educational programs, standards, requirements for the work of teachers, the application of an
integrated approach to training, etc. Their positive effect on promotion is proved level of competence of graduates of Ukrainian schools
due to the application information and computer technologies, the latest teaching methods subject, demonstrating positive trends in
development the process of forming foreign language communication skills of modern schoolchildren of Ukraine. At the same time,
widely revealing the evolution of schooling foreign language, the author does not underestimate the negative trends of the Soviet educa-
tion system in an authoritarian society.
Keywords: teacher, evolution of education, foreign language education, goals learning, learning outcomes.
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